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  HOOFDSTUK 1


  
    Lex Coster heeft de top van de klip haast bereikt, als hij het eerste schot hoort. Het maakt verder geen indruk op hem.
  


  
    „Een of andere jager," denkt hij onverschillig en klimt rustig verder het kleine, haast dichtgegroeide paadje op, dat door het dichte kreupelhout steil naar boven voert. Hij verheugt zich al op het uitzicht, dat hem boven te wachten staat. Want de kust valt hier loodrecht af in de Indische Oceaan. Het moet een onvergetelijk gezicht zijn, boven op de top van een misschien tweehonderd meter hoge rotsmuur te staan en de door de moesson opgezweepte golven van de zee tegen de klippen te zien uiteenspatten.
  


  
    Weer knallen twee schoten, kort achter elkaar, ze klinken scherp en venijnig door het eentonig bruisen van de branding. Vreemd genoeg komt het geluid van beneden, van de kant van de zee. Maar nog voordat Lex gerealiseerd heeft, wat dit feitelijk betekent, worden de schoten gevolgd door een luide kreet, de hulpkreet van een mens in doodsangst.
  


  
    „Au secours! Au secours" klinkt het duidelijk verstaanbaar uit de branding.
  


  
    Lex bedenkt zich niet lang en zet het op een lopen. „Au secours" is Frans en betekent „help!" Het is niet zo vreemd, dat die hulpkreet Frans is. Want al is het eiland Mahé, evenals alle andere eilanden van de Seychellen, Engels, er wonen hier nog veel Franse creolen.
  


  
    Lex rent verder naar de rand van de klip, gedreven door het verlangen om een medemens te helpen. Maar hij maakt zich tevens weinig illusies, dat hij veel zal kunnen doen. Want ook die hulpkreet komt van beneden, van de kant van de zee. Misschien is daar iemand met een vissersboot gekapseisd en worstelt nu wanhopig met de golven. Hoe zal Lex hem vanaf de top van die loodrechte rotswand ooit kunnen helpen?
  


  
    Een ogenblik later is hij uit het bos en heeft de rand van deklip bereikt. Vóór hem, schel en verblindend in de weerschijn van de avondzon, ligt de onmetelijke uitgestrektheid van de Indische Oceaan. Lex remt zijn vaart, hij is bang, dat hij van die steile klippen naar beneden zal vallen.
  


  
    „Au secours!" klinkt nog eens de hulpkreet vanuit de diepte, dit keer al duidelijk zwakker.
  


  
    Lex kijkt over de rand van de klip naar beneden en beleeft een verrassing. Hij kijkt niet in de schuimende branding, zoals hij verwacht heeft, en evenmin vallen de rotsen hier loodrecht af. Het is alsof de rotsmuur hier ingestort is, alsof ze voorover in zee is gevallen. Er is een spleet in de rotsmuur ontstaan, een soort kloof, waardoor het paadje, dat hij gekomen is, naar beneden loopt. Weliswaar nog steil, niet veel meer dan een geitenpaadje, maar toch begaanbaar.
  


  
    De ingestorte rotsen hebben een grillig schiereiland gevormd, een soort kaap, dat door een landtong met de kust is verbonden. Het is van de landtong, dat het hulpgeroep komt. Het zijn echter niet de kreten van een drenkeling, die met de golven worstelt, maar van een geheel andere aard. Het is een worsteling van iemand met twee andere mannen, die proberen om hem over die smalle zandstrook van die landtong naar het kreupelhout te sleuren, dat de onderste helft van die schuin naar beneden lopende kloof bedekt.
  


  
    Lex heeft slechts een fractie van een seconde nodig, om de situatie in zich op te nemen. En even vlug heeft hij zijn gedragslijn bepaald. Hij kan vanaf het punt, waar hij zich bevindt, niets doen. Hij heeft geen vuurwapen bij zich, anders zou hij kunnen proberen een schot te lossen. Uiteraard slechts een waarschuwingsschot, want hij heeft geen idee, wie van die vechtende mannen het recht aan zijn zijde heeft en dus aanspraak kan maken op zijn hulp. Ook roepen heeft geen zin. Want daardoor berooft hij zich van het enige wapen, dat hem - afgezien van zijn zakmes - ter beschikking staat: het wapen van de verrassing.
  


  
    Zonder zich een ogenblik te bedenken, holt hij het smalle geitenpaadje door die rotsspleet naar beneden. Het is werkelijkniet meer dan een geitenpaadje, het verdient nauwelijks de naam van pad. Als een geit klimt Lex met z'n lenige jonge benen over de rotsblokken, springt over diepe spleten, balanceert aan de rand van duizelingwekkende afgronden. De gedachte, dat het feitelijk gekkenwerk is wat hij doet, komt niet eens bij hem op. En ook niet de gedachte, dat hij zich hals over kop in een levensgevaarlijk avontuur stort. Want die schoten hebben tenslotte bewezen, dat die mannen daar beneden aan de kust gewapend zijn, dat het een strijd op dood en leven geldt.
  


  
    Hij denkt er ook niet aan, dat hem die hele zaak au fond geen sikkepitje aangaat. Hij is een vreemdeling op Mahé, hij is - voor de buitenwereld tenminste - slechts een toerist. Een van die zeldzame toeristen, die de eenzaam in het midden van de Indische Oceaan liggende eilandengroep van de Seychellen bij hoge uitzondering eens rijk is. Dat hij een toerist met een geheime bijbedoeling is. . . enfin, dat zou tenslotte slechts een reden te meer zijn, om zich op een afstand te houden en zich niet in andermans zaken te mengen.
  


  
    Maar Lex Coster is nu eenmaal Lex Coster, een geboren vechtersbaas, wie de lust tot het avontuur in het bloed zit. Als Lex Coster een paar honderd jaar eerder op de wereld was gekomen, en ook niet als zoon van de zeer geziene heer Alexander Coster senior, de Nederlandse Consul-generaal in Nairobi, dan zou hij vast niet een student in de geologie aan de Gemeentelijke Universiteit van Amsterdam zijn, maar waarschijnlijk een tweede Piet Hein, die de Spaanse galjoenen en de kaperschepen ging bevechten. Misschien ook een piraat. Want het avontuur trekt Lex Coster nu eenmaal aan zoals de magneet het ijzer.
  


  
    Hij hoort verder niets meer, behalve het nu hoe langer hoe sterker wordende geluid van de branding. Het hulpgeroep is verstomd. Maar Lex twijfelt er geen seconde aan, dat hij dit paadje volgende, rechtstreeks op die groep vechtende mannen zal stoten. Er voert geen ander paadje naar beneden. Het vormt de enige verbinding tussen die kleine baai met het er vóór gelegen schiereiland en de hoge wal van de steile kust.
  


  
    Na enige tijd wordt het paadje minder steil. Tussen de rotsen groeien doornstruiken, spoedig is hij aan alle kanten omgeven door het kreupelhout, dat hij van boven heeft gezien. Hij weet, dat hij nu elk moment op die worstelende mannen kan stoten. Want het was naar dit kreupelhout, dat twee mannen hun tegenstander sleurden. Maar toch mindert Lex geen ogenblik vaart. Hij wil zijn troefkaart van verrassing uitspelen, wil die mensen als het ware overrompelen.
  


  
    Hij overrompelt hen inderdaad. Achter een bocht van het paadje stoot hij zo onverwachts op hen, dat hij letterlijk tegen een van die mannen opbotst en het volgend ogenblik met hem over de grond rolt. Maar lenig als een kat springt hij dadelijk weer op. Hij heeft de situatie met één oogopslag overzien. En meteen zijn houding bepaald. Het zijn twee mannen, die een wanhopig tegenstribbelende jongen trachten voort te trekken. Twee tegen een - en die ene is nog haast een kind. Men hoeft niet te vragen, welke partij Lex kiest. Die van de zwakke jongen natuurlijk!
  


  
    Terwijl de man, die hij overhoop heeft gelopen, met moeite weer overeind krabbelt, werpt Lex zich reeds op de andere, die verward zijn slachtoffer loslaat. De man grijpt naar zijn heup. blijkbaar om een mes te trekken of een revolver. Maar hij krijgt er de kans niet toe. Wie het van een Lex Coster wil winnen, moet veel en veel vlugger zijn. Als een bliksemstraal schiet de vuist van Lex uit.
  


  
    Het is niet zijn fout, dat het geen knock-out-slag wordt. Maar zijn tegenstander, even lang als lange Lex maar veel breder en zwaarder, schijnt een verbazend vermogen te hebben, slagen te incasseren. Hij zwaait een seconde als een dronkeman, maar hij stort niet neer.
  


  
    Voor een tweede keer suist de harde vuist van Lex door de lucht. Maar ze vindt dit keer geen weerstand. Met een vliegensvlugge beweging is de andere onder zijn vuist weggedoken. En dan, als Lex juist met een linkse hoek de manoeuvre van de ander wil pareren, is het pleit opeens beslecht. Op een meer dan verrassende manier. De beide mannen kiezen het hazenpad. De onverwachte aanval heeft hen blijkbaar geheel van hun stuk gebracht. Hals over kop verdwijnen ze in het kreupelhout.
  


  
    Maar het succes van die overwinning is maar betrekkelijk. Want nóch Lex nóch die jongen zijn in het bezit van vuurwapenen. De schoten, die Lex boven op de klippen gehoord heeft, moeten dus door die twee mannen afgevuurd zijn. Te laat beseft Lex, dat hun „laffe vlucht" feitelijk niets anders is dan een buitengewoon handige manoeuvre. Het dichte kreupelhout biedt hun dekking, geeft hun gelegenheid, het voordeel van hun superieure bewapening ten volle uit te buiten.
  


  
    Maar de jongen heeft dadelijk de strategie van zijn vijanden begrepen.
  


  
    „Venez! Vite!" roept hij Lex toe. „Kom! Vlug!" Hij wijst in de richting van de kust.
  


  
    Lex aarzelt een seconde. Hij zou veel liever de andere kant uit gaan, de weg naar boven, die hij gekomen is. Want hij heeft de situatie nog goed in zijn hoofd. In die kleine baai of op het schiereilandje zijn ze als het ware van de buitenwereld afgesneden. Daar vechten ze met de rug tegen de muur of beter gezegd met de rug tegen de Indische Oceaan. Het is een vrijwel hopeloze positie. Omgekeerd, als ze de top van de klippen kunnen halen, ligt de vrijheid als het ware voor het grijpen. Dan kunnen ze de nabije stad Victoria bereiken, de hoofdstad van Mahé, waar Lex vandaan is gekomen. Die vredige, ordelijke stad met haar degelijke politie...
  


  
    Maar er is geen keuze. Er knalt een schot vanuit het hoger gelegen gedeelte van het kreupelhout, als een overtuigend bewijs, dat de terugweg is afgesneden.
  


  
    „Vite! Vite!" roept de jongen en zet het meteen op een lopen. Hij loopt het paadje verder af, in de richting van de zee.
  


  
    Dan knalt een tweede schot, en dan loopt Lex zo hard als hij kan achter die jongen aan. En hij weet, dat hij op dit ogenblik voor zijn leven loopt. . .
  


  


  HOOFDSTUK 2


  
    Spoedig hebben ze de rand van het kreupelhout bereikt. Weer aarzelt Lex. Voor hem ligt de „landtong", die het kleine, rotsachtige schiereiland met de vaste wal verbindt. Het is een lange, kale strook zand zonder enige dekking. Op dit schiereiland bestaat er wel ruimschoots dekking tussen die rotsen, maar verder zitten ze daar ook in een muizenval. Of zou het toch niet beter zijn, in het kreupelhout te blijven en zich daar schuil te houden, tot de nacht aanbreekt? De zon staat al laag, lang kan dit niet meer duren. En de schemering is maar kort in de streken om en bij de equator. Misschien lukt het dan later in het donker, ongemerkt de hoogte van de klippen te bereiken.
  


  
    Er is ook nog een andere mogelijkheid. Misschien kunnen ze langs de kust ontsnappen. Misschien loopt er een paadje tussen de loodrechte rotsen en de zee. Maar een blik is voldoende om Lex te laten zien, dat dit slechts een illusie is. Aan weerskanten van die kleine baai, waar ze zich bevinden, rijzen de klippen loodrecht uit het water, slaat de branding schuimend tegen de rotsen.
  


  
    Maar terwijl de vlugge hersens van Lex in enkele seconden alle mogelijkheden overwegen, is de jongen reeds tot actie overgegaan. Zonder verder een woord te verliezen, zonder te vragen, of zijn redder hem volgt, holt hij dwars over de vlakke zandstrook van de landtong naar de beschermende rotsen van het schiereilandje. Er valt verder geen schot. Lex, schuilende onder een van die struiken, ziet een ogenblik later die jongen achter een van die rotsen van het schiereiland verdwijnen.
  


  
    Feitelijk groeien door de vlucht van die jongen zijn eigen kansen op ontsnapping. Tenslotte hebben die twee mannen het op die jongen gemunt en niet op hem, de onbekende tourist, die slechts door toeval op het toneel van de strijd is verschenen. Als Lex zich in het struikgewas schuil houdt, heeft hij goede kans, dat die mannen naar het schiereiland trekken en daardoor de terugweg voor hem vrij wordt.
  


  
    Het is een geheel nieuw gezichtspunt, maar een, dat Lex slechts eventjes bezig houdt. Want hij denkt er niet aan, die jongen in de steek te laten. Bovendien is hij nieuwsgierig, wat die hele zaak nu feitelijk te betekenen heeft. Want dit is toch geen gewone roofoverval van twee bandieten. Die jongen zag er trouwens niet naar uit, dat er bij hem veel te halen viel. Er zit veel en veel meer achter. En gezien het geheime doel van Lex' reis naar de Seychellen interesseert hem alles, wat op de een of andere manier ongewoon is. En daarom kiest hij voor de zoveelste keer het onzekere voor het zekere, kiest het avontuur en loopt over die kale zandvlakte die geheimzinnige jongen achterna.
  


  
    Maar hij heeft te lang geaarzeld. Want terwijl die jongen nog ongemoeid over de landtong kon lopen, wordt er weer geschoten, zodra Lex zich op die open vlakte vertoont. Waarschijnlijk hebben die twee mannen intussen eveneens de rand van het kreupelhout bereikt. Lex heeft het gevoel alsof hij spitsroeden loopt. Het is een geenszins prettige gewaarwording. Links en rechts van hem slaan de kogels in het zand. Hij doet hetzelfde wat een schip doet, als het in oorlogstijd vijandelijke torpedo's wil ontlopen: hij volgt een grillige zigzagkoers. Maar daardoor verlengt hij tevens de weg tot de dekking biedende rotsen van het schiereiland.
  


  
    En dan, tot overmaat van ramp, flikkert ook recht vóór hem, van achter een van die rotsen, een schot op. Hij begrijpt er niets meer van. Is hij dan aan alle kanten door vijanden omgeven? Hij heeft zich dit keer wel lelijk in een wespennest gestoken. Met huid en haar als het ware. Gelukkig zijn die schoten van de kant van het schiereiland slecht gemikt. Hij hoort niet eens de kogels fluiten, hij ziet ze nergens inslaan. En tevens houdt het vuren van de kant van het kreupelhout plotseling op. En terwijl Lex, nu geheel ten einde raad, even onwillekeurig staan blijft, hoort hij plotseling weer van achter die rotsen de stem van die jongen:
  


  
    „Venez donc! Vite! Vite! Kom nu toch, vlug, vlug!" En dan begrijpt hij eindelijk, wat hij dadelijk had kunnen begrijpen, dat het die jongen is, die van achter de rotsen de rand van het kreupelhout onder vuur heeft genomen om de aanvallers te verdrijven en voor Lex op die manier de aftocht te dekken.
  


  
    Een ogenblik later is hij achter de dichtstbijzijnde rots bij de jongen, die inderdaad een geweer in de hand heeft. En alsof dit nog niet genoeg was, ligt naast hem een holster op de grond, dat een zwaar pistool bevat.
  


  
    „U kunnen schieten?" vraagt de jongen in tamelijk gebrekkig Engels en wijst op het pistool. Hij schijnt tot de conclusie gekomen te zijn, dat zijn onverwachte redder met Frans niet veel weet te beginnen. En dat is ook het geval. Frans is altijd het zwakke punt van de anders zo talenkundige Lex geweest.
  


  
    „Reken maar!" zegt Lex grimmig. „Ik schiet niet onverdienstelijk, al zeg ik het zelf. Maar geef mij liever die spuit en neem jij het pistool. Ik zal die kerels even een lesje geven!"
  


  
    „Zoals u wilt," zegt de jongen. „Het is mij hetzelfde."
  


  
    Een ogenblik later ligt Lex achter de rots languit op de grond, en brengt het geweer in de aanslag. Het is een dubbelloops jachtgeweer van Frans maaksel, een oud, maar goed wapen, al is het ook niet bepaald het wapen, dat Lex zich in zo'n situatie zou wensen. Zijn scherpe ogen zoeken de rand van het lage bosje af, waarachter hun tegenstanders zich verschuilen. Hij is overigens geenszins van plan om te doden. Hij weet tenslotte niet eens, wat hier precies aan de hand is. Hij wil die kerels, die tenslotte het eerst op hem geschoten hebben, inderdaad slechts een lesje geven.
  


  
    Een paar minuten later krijgt hij zijn kans. Hij ziet een nauwelijks waarneembare beweging onder die struiken en weet, dat een van die mannen een nieuwe positie zoekt om hen onder vuur te nemen. Hij wacht rustig, tot die man zijn geweer in positie heeft gebracht. Dan, met een feilloos schot, schiet hij hem het wapen uit de hand.
  


  
    „Meesterlijk!" zegt die jongen bewonderend. „Maar in uwplaats had ik hem morsdood geschoten."
  


  
    „Ik zou niet weten, waarom," bromt Lex. „Wie zijn die mannen feitelijk? En wie ben jij?" Hij kijkt die jongen aan, het is voor het eerst, dat hij hem op zijn gemak kan opnemen. Want hij is overtuigd, dat ze voor een poosje rust zullen hebben. Na dit staaltje van trefzekerheid zullen die kerels zich wel twee keer bedenken, voor ze weer een poging wagen om uit hun bosje te voorschijn te komen.
  


  
    Het is een jongen van een jaar of veertien. Hij is klein en sierlijk, met donker haar en grote zwarte ogen. Lex vindt, dat hij er zo Frans uitziet als het maar kan. En buitengewoon sympathiek.
  


  
    „Ik ben René," zegt de jongen. „René le Vasseur."
  


  
    „Le Vasseur?" mompelt Lex verbaasd. Het is een naam, die hij wel het laatst verwachtte te horen. Als dat niet toevallig is! Maar dan haalt hij haast onbewust de schouders op. Wie weet, hoe gewoon die naam hier is.
  


  
    ,.Hm, . . en wie zijn die mannen?" vraagt hij verder.
  


  
    „Je ne sais pas. .. ik weet het niet..
  


  
    „En wat willen ze van je? Je ontvoeren?"
  


  
    „Je ne sais pas..."
  


  
    Het klinkt dit keer nog minder overtuigend dan de eerste keer.
  


  
    „Weet je dat heus niet?" zegt Lex ongelovig. „Heb je ook geen vermoeden?'
  


  
    René schudt het hoofd. Maar hij ontwijkt de ogen van Lex, hij is bepaald verlegen. Het ligt er dik boven op, dat hij niet van plan is te zeggen wat hij weet of wat hij vermoedt.
  


  
    „Zoals je wilt," bromt Lex. „Ik zou kunnen zeggen, dat ik je verder aan je lot overlaat, als je geen open kaart met me speelt, maar dat kan ik ook niet. Het schijnt, dat ik in het schuitje zit en meevaren moet, of ik wil of niet. Hoe kom jij trouwens zo opeens aan die vuurwapenen, René?"
  


  
    Het antwoord is bepaald een verrassing. „Ik woon hier toch," zegt René, en wijst naar een punt tussen de rotsen.
  


  
    Lex ziet nu pas een kleine hut, die half verscholen achter de rotsen van het schiereiland niet ver van de kust staat. Het is een tamelijk primitief gebouwtje van bamboe en met een dak van palmbladeren. Een vissershut en een tamelijk armoedige op de koop toe.
  


  
    „Je woont daar toch niet alléén?" vraagt Lex verbaasd.
  


  
    „Met m'n broer."
  


  
    „En waar is je broer?"
  


  
    „Op zee.. ." Ook dit antwoord komt er een beetje aarzelend uit. Weer heeft Lex de indruk, dat René hem niet de waarheid vertelt. Maar de jongen is geen goede leugenaar, en Lex vindt, dat dit feitelijk voor hem pleit.
  


  
    „Dus je was helemaal alleen, toen die mannen je overvielen?"
  


  
    „Ja. Ik zocht schildpadeieren in het zand, toen ze op eens uit het bos verschenen. Ze zeiden, dat ik met hen mee moest komen. En toen ik weigerde, gebruikten ze geweld. . ." Dit gedeelte van het verhaal schijnt tenminste waar te zijn, want René kijkt hem recht aan.
  


  
    „En weet je heus niet, wat daar achter zit?"
  


  
    „Non, monsieur."
  


  
    „Je liegt, René. Enfin, dat moet je zelf weten. Wat gaan we nu doen?"
  


  
    „Komt u mee naar m'n huis, mijnheer. Nu ze weten, dat we vuurwapenen hebben en dat u zo goed kunt schieten, zullen ze voorlopig wel niets doen."
  


  
    „Bedoel je, dat ze dat zaakje opgeven? Dat ze verdwijnen?"
  


  
    Maar René schudt het hoofd „Ze zullen het vast niet opgeven. Ze zullen wachten, tot het helemaal donker is. Dat is pas na middernacht, want dan pas gaat de maan onder."
  


  
    „En na middernacht zullen ze je hut aanvallen?"
  


  
    „Dat denk ik."
  


  
    „Prettig vooruitzicht," bromt Lex. „En te denken, dat we vlak bij een stad zijn, waar de mensen rustig naar de bioscoop gaan en waar in het hotel het eten op me wacht! Kunnen weniet over zee ontsnappen? Heb jij dan geen boot?"
  


  
    Maar René schudt het hoofd. „Mijn broer is met de boot uitgevaren," zegt hij zacht, „en niet teruggekomen.. ."
  


  


  HOOFDSTUK 3


  
    Lex volgt de jongen naar de hut. Ze sluipen voorzichtig, telkens gebruik makende van de rotsblokken als dekking. Want ze zijn er zeker van, dat van ergens uit het kreupelhout twee paar ogen op hen loeren. Ze verwachten feitelijk elk ogenblik, dat een schot opflikkert, dat hen een kogel om de oren zal fluiten. Maar niets geschiedt, ongemoeid bereiken ze de kleine hut, waar René thuis is.
  


  
    „Ik vertrouw het zaakje maar half," zegt Lex. „Ik bedoel, dat we vóór middernacht geen gevaar lopen, zoals jij zegt. Die heren konden wel eens haast hebben. Ik stel voor, dat we beurtelings de wacht houden. Vanaf dit raam kunnen we tussen die rotsen door de landtong aardig in de gaten houden, vind je niet, René?"
  


  
    „Dat's een goed idee, monsieur. We zullen elkaar aflossen. Wilt u misschien het begin maken? Dan maak ik wat eten klaar. Hebt u honger?"
  


  
    „Honger geeft de zaak maar matig weer," grinnikt Lex. „Ik had alleen maar een avondwandeling naar de klippen willen maken en vervolgens in m'n hotel een diner willen nuttigen, dat klonk als een klok. Heb je dan wat te eten in huis?"
  


  
    „Ik kan wat bataten opbakken en vis, als u daarmee genoegen neemt, monsieur. Houdt u van Cayenne-peper?"
  


  
    "Dat scherpe rode goedje? Ik kan er gewoon niet genoeg van krijgen," lacht Lex. „En noem me alsjeblieft niet altijd monsieur. Dat geeft me het gevoel, dat ik een oude kerel ben. Je tutoyeert me gewoon en je noemt me Lex. Begrepen?"
  


  
    De hut bestaat uit een enkele ruimte, die blijkbaar als slaapplaats, keuken en woonvertrek dient. Ze heeft een deur en een raam, die op de zeekant uitkomen, en een klein raampje aan de achterkant, waar Lex met het geweer nu de wacht betrekt. Hij kan inderdaad door dit raampje tussen twee rotsen door de hele landtong overzien. Het ziet er naar uit, dat dit raam precies voor dit doel gemaakt is. Waarschijnlijk is dat ook zo. Terwijl René in een hoek van de hut met een houtskool-komfoortje scharrelt, denkt Lex er over na, wat dit hele gekke avontuur toch te betekenen kan hebben. Zijn René en zijn broer werkelijk alleen maar vissers? Maar waarom dan al die drukte om een arme vissersjongen? Of. ..
  


  
    Hij moet er aan denken, dat de plaats van die hut inderdaad geraffineerd is gekozen. Je kunt haar van boven niet en zelfs vanaf de rand van het kreupelhout nauwelijks zien. Dit raampje heeft veel weg van een schietgat, van waar je de enige toegang tot de hut onder vuur kunt houden. Ook de zware bewapening is voor arme vissers ongewoon, vooral als je denkt, dat die broer van René waarschijnlijk ook nog één of meer vuurwapenen mee heeft. Trouwens, dit hele schiereilandje is uniek. Niemand zal zo gauw op de gedachte komen, dat de ontoegankelijke, haast loodrechte rotswand, waaruit dit gedeelte van de kust bestaat, hier een inham heeft. Ook Lex had dit niet vermoed, ontdekte het pas, toen hij al boven op de klip stond.
  


  
    „Lijkt me hier een vrijwel ideale plek om te smokkelen," zegt hij droogjes, „een werkelijk niet onverdienstelijk plekje. . ."
  


  
    „Bent u... ben je een Engelsman, Lex?" vraagt René, zonder van zijn karweitje op te kijken.
  


  
    „Om de bliksem niet. Ik ben Nederlander. M'n vader woont in Nairobi in Kenia en ik studeer geologie in Amsterdam."
  


  
    „Oh. . ." mompelt René. Dan, nog niet geheel gerustgesteld: „Wat is 'logie-of-hoe-je-dat-noemt?"
  


  
    „De wetenschap van de stenen en rotsen en van de bodemschatten."
  


  
    „Schatten in de grond? Is dat... is dat een wetenschap?"
  


  
    Lex moet lachen. „Niet wat jij waarschijnlijk onder schattenverstaat. Maar aardolie en steenkolen en erts."
  


  
    „En zoek je dat hier op Mahé? 'k Heb nooit gehoord, dat zoiets hier wordt gevonden."
  


  
    „Nee, dat geloof ik ook niet. De Seychellen bestaan uit graniet en koraalriffen. Nee, ik ben op het ogenblik met vakantie bij mijn vader in Nairobi. Ik heb dit reisje naar de Seychellen louter voor mijn plezier gemaakt."
  


  
    ,,'n Mooi plezier," bromt René. Dan: „Zou je 't erg vinden, als... als ik wel eens gesmokkeld had?"
  


  
    „Welnee," stelt Lex hem glimlachend gerust. „Dat zijn mijn zaken niet. Overigens zagen die kerels, die het op jou gemunt hadden, er niet uit als douanebeambten of politiedienaars."
  


  
    „Nee."
  


  
    „Wie zijn het dan? Jullie concurrenten misschien?"
  


  
    „Ik... ik weet het niet."
  


  
    „Heus niet? Trouwens, nu ik er aan denk... wat zag die ene snuiter er raar uit! Die lange, bedoel ik. Net een Chinees."
  


  
    „Ja, ik geloof ook, dat het een Chinees is. Er wonen wel meer Chinezen hier."
  


  
    „Jullie hebben hier van alles. Fransen en Engelsen, Indiërs, Negers, Chinezen..."
  


  
    René geeft verder geen antwoord en laat Lex aan zijn gedachten over. Lex vindt, dat hij wel een beetje maar niet bepaald veel is opgeschoten. René heeft min of meer toegegeven, dat hij en zijn broer hier waarschijnlijk meer baat bij de smokkel dan bij de visvangst vinden. Maar de gedachte, dat dit alleen maar een vete onder smokkelaars is, lijkt hem toch niet erg waarschijnlijk. Enfin, René zal vroeger of later wel loskomen. Die jongen moet eerst meer vertrouwen in hem krijgen.
  


  
    De zon is intussen ondergegaan. Maar het is niet donker geworden, zoals René trouwens voorspeld heeft. Er is een heldere nachthemel met een halve maan, in wier licht het witte zand van de landtong geheimzinnig glinstert. Het is inderdaad niet erg waarschijnlijk, dat die mannen nu het risico van een aanval zullen nemen, terwijl ze een paar uren later, als de maanverdwenen is, veel minder gevaar lopen. In het pikkedonker zal het gemakkelijk zijn, die hut te besluipen. De wanden van de hut zijn uit gevlochten bamboe, je kunt er doorheen schieten als door karton. Trouwens, één lucifer is voldoende, om het kurkdroge dak van palmbladeren in brand te steken. Het is geen prettige gedachte. Lex is niet bang voor een vechtpartijtje, verre van dat. Maar hij voelt zich geremd door de gedachte, dat hij niet het recht heeft, die mannen te doden. Hij moet als het ware vechten met gebonden handen.
  


  
    Het schijnt, dat ook René er aan denkt, wat straks moet gebeuren, als het donker is. En ook voor die flinke jongen, die zich tot nu toe zo dapper en onverschrokken heeft geweerd, is die gedachte verre van prettig.
  


  
    „Je laat me toch niet in de steek, Lex?" fluistert hij angstig.
  


  
    „Welnee, jongen, wees maar niet bang," stelt Lex hem gerust.
  


  
    „Ik ben bang. . ." bekent René met zachte stem. „Ik ben zo bang, dat ze me. . . dat ze me zullen martelen. . . Lex, beloof me, dat je me niet levend in hun handen zult laten vallen. . ."
  


  
    

  


  
    Ook de mannen in het kreupelhout houden krijgsraad. Er is een derde man bij gekomen, een mulat. Evenals zijn makkers spreekt hij Frans. Of althans een patois, een dialect van Franse afkomst.
  


  
    „Wat is er aan de hand?" vraagt hij geprikkeld. „Ik wacht al uren op jullie! Durven jullie met z'n tweeën verdorie zo'n kleine jongen niet aan?"
  


  
    „Neem me niet kwalijk, Mamba," zegt de kleinste van de twee mannen, een tamelijk donkere creool, op een onderdanige toon, die duidelijk bewijst, dat hij die mulat als zijn baas beschouwt. „Maar er is iets onverwachts gebeurd. . ." Op zachte toon vertelt hij van de tussenkomst van een lange blonde Europeaan. „Die kerel is sterk als een reus! En hij kan zelfs nog beter schieten dan Chang!"
  


  
    „Je bent en blijft een lafaard, La Prune," zegt de mulat Mamba minachtend. „En wat zeg jij, Chang? Laat jij je ook door een paar jongens kisten?"
  


  
    „Chang niet bang, Chang pienter," zegt de Chinees met een grijnslach. „Chang wachten donkerheid."
  


  
    „Dat's ons plannetje, Mamba," licht de creool nader toe. „Je wilt die jongen toch levend hebben. . ."
  


  
    „Allicht," bromt Mamba. „Voor mijn part doe je met hem, wat je wilt. Als je maar zorgt, dat hij nog een tong in z'n mond heeft om me te vertellen, wat ik wil weten. En die andere? Denken jullie, dat die van die zaak iets afweet?"
  


  
    La Prune overweegt het geval. „Nee," zegt hij dan, „dat geloof ik niet. Hij zag er uit als een Engelse toerist. Ik geloof, dat het toeval was, dat hij verscheen, 'n Verdraaid vervelend toeval."
  


  
    „Had hem dan laten ontsnappen."
  


  
    „Dat hij de politie haalt? En die zich met het geval bemoeit? Hij zal het er zeker niet bij laten zitten. Moet je net zo'n Engelse dwarskijker hebben."
  


  
    De mulat knikt peinzend. „Je hebt gelijk, La Prune, hij weet nu in elk geval al te veel. Hij moet spoorloos verdwijnen. Liefst zo, dat het op een ongeval lijkt. Enfin, dat is jou wel toevertrouwd, Chang."
  


  
    Chang grinnikt. Hij heeft een breed, bruin gezicht, dat door de pokken getekend is.
  


  
    „Haaien," zegt hij lakoniek en maakt een beweging met zijn duim over zijn schouder in de richting van de zee.
  


  
    Terwijl ze wachten, dat de maan eindelijk ondergaat, bespreken ze fluisterend hun aanvalsplan en verdelen de rollen onder elkaar. Het geweer van Chang is door het meesterlijke schot van Lex onbruikbaar gemaakt. Het is trouwens bij een nachtelijk gevecht van man tegen man ook van weinig waarde. Maar ze zijn allen met revolvers en automatische pistolen gewapend. En Mamba heeft nog een wapen, dat zijn specialiteit is en dat hij kan hanteren, zoals geen ander man: het mes.
  


  
    Eindelijk is het dan zo ver. De maan is achter de horizonverdwenen, het is pikkedonker geworden in de kleine baai. Het is ook stil, haast angstig stil. Want de zee is nu kalm; inplaats van het luide geraas van de branding is nog slechts het zachte gekabbel van kleine golfjes hoorbaar.
  


  
    Op drie verschillende plaatsen steken ze gelijktijdig de landtong over naar het schiereiland, angstig er op bedacht, zich door geen enkel geluid te verraden. Elk ogenblik verwachten ze, uit de richting van de kleine hut een schot te zien opflikkeren. Maar niets geschiedt. Ongemoeid bereiken ze de beschermende rotsen op het schiereiland.
  


  
    Voorzichtig nemen ze de van te voren afgesproken posities in. La Prune, de creool, blijft tussen de eerste rotsen aan de kant van de landtong achter, zodat hij de jongens de weg kan afsnijden, als zij een poging tot ontsnapping zouden doen. Mamba en Chang sluipen van twee kanten voorzichtig om de hut heen. Ze wachten een poosje gespannen, maar nog steeds flikkert geen schot op of horen ze enig teken van leven.
  


  
    Tenslotte sluipt de mulat zachtjes tot vlak bij de zijkant van de hut. Chang, die op korte afstand van de deur wacht, is gereed, de jongens in ontvangst te nemen, als ze in paniek uit de hut mochten vluchten. Hij hoort een zachte klik van Mamba's aansteker en ziet het minuscule vlammetje, maar feitelijk slechts omdat hij weet, wat er op dit ogenblik gaat gebeuren. Het is uitgesloten, dat de jongens in de hut daar iets van merken.
  


  
    Enige ogenblikken lang kan ook Chang verder niets horen of zien. Want het venijnige kleine rode slangetje, dat aan de onderkant van het dak verder kruipt, verspreidt nauwelijks enig licht. Maar dan krijgt opeens een zacht briesje van de zee vat op dit slangetje, dan hoort hij een onheilspellend zacht knetteren, en dan slaan plotseling de rode vlammen uit het dak. Enkele ogenblikken later staan de uitgedroogde palmbladeren, die het dak van de kleine hut vormen, in lichterlaaie.
  


  


  HOOFDSTUK 4


  
    Nadat René de wacht aan het achterraam heeft overgenomen, kijkt Lex een tijdje peinzend uit het raam aan de voorkant. Hij kijkt naar de zee, die geheimzinnig in het maanlicht glinstert.
  


  
    „Er is haast geen branding meer," mompelt hij. „De zee is verbazend kalm geworden. Kun je zwemmen, René?"
  


  
    „Als een vis," zegt René. „Ik weet, wat je bedoelt, want ik heb er ook al aan gedacht. Maar dat gaat niet. Aan die steile kust is geen enkel plekje, waar we aan wal zouden kunnen klimmen. En we kunnen tenslotte niet tot Victoria gaan zwemmen."
  


  
    „Dat bedoel ik ook niet. We zwemmen alleen tot die landtong tussen dit schiereiland en de kust. Dat is een strook zand met zo gezien een vlak strandje. We wachten daar ergens in het water, totdat die kerels de hut aanvallen. Dan gaan we achter hen voorzichtig aan land en vluchten op het paadje naar boven. Het paadje, waar ik vanmiddag gekomen ben. Met een beetje geluk merken ze dat niet eens."
  


  
    René overweegt het voorstel, toetst het aan zijn nauwkeurige kennis van het terrein.
  


  
    „Hm. .. geen gek idee," zegt hij tenslotte. „Wat mij niet bevalt is het feit, dat we een tijdje in het water moeten wachten. Want het wemelt hier gewoon van de haaien."
  


  
    „Och wat, haaien komen nooit zo dicht bij een kust."
  


  
    „Zou het?" bromt René twijfelend. „Dat denk jij. De vraag is alleen, of de haaien dat ook denken."
  


  
    Het is inderdaad de vraag, een geenszins prettige vraag onder de gegeven omstandigheden. Maar ze moeten nu eenmaal iets riskeren.
  


  
    „Wie niet waagt, die niet wint," zegt Lex.
  


  
    Lex neemt de wacht weer over, terwijl René hun vlucht voorbereidt. De jongen maakt zich geen illusies, dat hij zijn schamele eigendommen hier ooit terug zal vinden. Hij neemt mee, wat in zijn ogen van waarde is. Veel is het niet. Hij maakt er een kleinpakje van, dat hij zorgvuldig in een stukje zeildoek wikkelt, om het tegen het zeewater te beveiligen.
  


  
    „Wat pak je daar in?" vraagt Lex verbaasd. „Dat is toch..."
  


  
    "...een Arabische koffiemolen," knikt René. „Je weet wel waar ze de echte mokka in malen."
  


  
    Lex kent die ouderwetse koffiemolens, die uit koper of messing zijn en de vorm van een cylinder hebben. Misprijzend schudt hij het hoofd.
  


  
    „Sleep toch die oude rommel niet mee," zegt hij. „Zodra we veilig en wel in Victoria zijn, krijg je van mij zoveel koffiemolens als je maar hebben wilt. Neem liever alles mee, wat je aan wapenen en munitie kunt vinden. Anders heb je je laatste koffie in dit leVen gemalen, als die kerels onze vlucht ontdekken en ons achterna zitten."
  


  
    „Die koffiemolen stamt nog van m'n grootvader," zegt René verontschuldigend. „Het is een familie-erfstuk. Ik draag hem ook zelf. . ."
  


  
    Lex haalt de schouders op. De jongen moet het tenslotte zelf weten. Hij voelt op dit ogenblik innig medelijden met hem. Wat een arme jongen, wiens enig bezit van waarde een oude koffiemolen is!
  


  
    Ze wachten totdat de maan verdwenen is en men hen vanuit de kust onmogelijk zal kunnen zien. Dan sluipen ze uit de hut naar de primitieve kleine steiger, waar René en zijn broer anders hun bootje gemeerd hebben. Voorzichtig laten ze zich in het warme water zakken.
  


  
    „In vredesnaam dan maar," denkt Lex met galgenhumor. „Ik hoop maar dat de haaien op dit uur een dutje doen!"
  


  
    René, die de kust natuurlijk op z'n duimpje kent, zwemt vooruit. Lex volgt vlak achter hem. Ze volgen op korte afstand de hier wat grillige rotsen, die het kleine schiereiland vormen. Ze hebben werkelijk geluk, wat de zee betreft. Want als er een branding was, zoals Lex die vanmiddag gezien heeft, zouden ze nooit zo dicht bij de kust kunnen blijven. Ze zouden dan veel verder naar buiten moeten zwemmen met een overeenkomstigverhoogde kans, een haai te ontmoeten.
  


  
    Eindelijk voelt Lex weer vaste grond onder de voeten en begrijpt, dat ze nu niet ver meer van het strandje van de landtong zijn. Maar René, die immers zoveel kleiner is als de lange Lex, kan hier nog niet staan. Ze zwemmen voorzichtig verder, totdat ook René in het water kan staan. Ze durven nu niet eens fluisterend meer met elkaar te spreken. Wie weet, of die kerels nu niet vlakbij op de landtong zijn. Een enkel geluid zou hen kunnen verraden.
  


  
    Maar ze begrijpen elkaar ook zo. In gebukte houding door het water wadend naderen ze voorzichtig het strand totdat het water zo ondiep wordt, dat ze er languit in kunnen liggen en slechts hun hoofden boven het watervlak uitsteken. Ze hoeven hier ook niet meer bang voor de haaien te zijn, wat een hele geruststelling is. Zwijgend wachten ze zo, gespannen luisterend naar enig geluid, dat hen over de bewegingen van hun tegenstanders zou kunnen inlichten. Maar ze luisteren tevergeefs. Ze horen alleen het geluid van de kabbelende golfjes en het zachte suizelen van een briesje in de bladeren van het kreupelbosje.
  


  
    Dan zien ze plotseling het strand vóór hen in een spookachtig rood schijnsel glinsteren. Slechts met moeite onderdrukt René een kreet van schrik en afgrijzen, als hij beseft dat op dit ogenblik de kleine hut, die praktisch zijn enig bezit vormt, een prooi van de vlammen wordt.
  


  
    „Gauw!" fluistert Lex. „Nu of nooit!" Hij begrijpt, dat ze van dit korte ogenblik moeten profiteren. Ze moeten zelfs het risico nemen, dat hun tegenstanders hen in het schijnsel van de brandende hut over de landtong zien lopen. Ze moeten proberen om het kreupelhout te bereiken voordat de anderen beseffen, dat de hut leeg is en de vogels gevlogen zijn. Lex neemt derhalve ook geen moeite om over het zand van de landtong te sluipen. Want in het licht van de als een toorts brandende hut zou hen dat ook niet tegen ontdekking kunnen beschermen. Hun enige kans is nu hun snelheid.
  


  
    Hij geeft zelf het voorbeeld, springt uit het water en rent over het zand van de landtong naar het kreupelhout. René, die zijn gedachtengang begrijpt, volgt hem op de voet.
  


  
    Helaas komen ze niet zo vlug vooruit als ze gehoopt hebben. Het zand is zo zacht en rul, het glijdt als het ware onder hun voeten weg. Tot overmaat van ramp struikelt Lex ook nog over een steen, een van die rotspuntjes, die hier en daar uit het zand steken. Hij heeft zo'n vaart, dat hij languit op de grond valt. Het geweer, dat hij ook op de zwemtocht meegenomen heeft en nu in één hand houdt, valt uit zijn hand en slaat met een doffe smak op de grond.
  


  
    Het is dit geluid, dat La Prune, die immers tussen de landtong en het eigenlijke schiereiland de wacht houdt, er toe brengt om om te kijken. Hij heeft heus niet lang nodig om te begrijpen, wat er gebeurd is.
  


  
    „Hier! Hier zijn ze!" brult hij zijn makkers toe. En tegelijk begint zijn revolver te bulderen.
  


  
    „Loop door! Ik kom wel!" roept Lex de jongen toe, die onwillekeurig is blijven staan om hem te helpen.
  


  
    René loopt ook door, maar pas als hij ziet, dat Lex al weer is opgesprongen. Overigens zijn de kogels van La Prune niet op René gemunt. La Prune weet heel goed, dat zijn baas die jongen levend moet hebben. Hij schiet op lange Lex, die immers toch bestemd is om te verdwijnen en die met zijn lange gestalte feitelijk een uitstekend doel vormt.
  


  
    Voor de tweede keer binnen enkele uren loopt Lex spitsroeden over de landtong, terwijl de kogels hem links en rechts om de oren fluiten. Het is haast een wonder, dat hij het er ook dit keer levend afbrengt. Het is een geluk, dat La Prune op hem schiet en niet Chang. De Chinees zou niet zoals de wat onbesuisde Creool in het wilde weg zijn magazijn hebben leeggeschoten. Hij zou rustig gemikt en een goede kans afgewacht hebben, zou waarschijnlijk, wat Lex betreft, met een enkel goed gemikt schot het pleit beslecht hebben.
  


  
    Op het ogenblik, dat Mamba en Chang opgewonden aan komen lopen, hebben Lex en René juist de rand van het kreupelbos bereikt. En nu begint een wilde, wanhopige jacht, een jacht op leven en dood. De hut, met haar uit vele dikke lagen van palmbladeren bestaand dak, dat aan het vuur gretig voedsel geeft, brandt nog steeds als een toorts. Als met Bengaals vuur verlicht ze de kleine baai en de steile rotswanden, die deze insluiten. Maar het spookachtige licht dringt nauwelijks door tot het smalle paadje, dat dwars door het kreupelbos naar boven kronkelt. Toch zou René, die vooruitloopt, dit paadje in het pikkedonker en met gesloten ogen kunnen vinden. Hij kent dit paadje zolang als hij denken kan. Het vormt immers de enige verbinding tussen zijn ouderlijk huis en de buitenwereld, als je de boot niet meerekent. Lex kan dan ook niets beters doen dan zijn nieuwe vriend en lotgenoot blindelings te volgen.
  


  
    Ze weten niet eens of die mannen hen achtervolgen, ze gunnen zich niet de tijd om om te kijken. Hijgend hollen ze verder op het paadje, dat hoe langer hoe steiler naar boven voert. En dan wordt het plotseling weer licht. Ze hebben het kreupelbos achter zich gelaten, zijn nu in het kale gedeelte van de weg, op het „geitenpaadje" tussen loodrechte klippen en duizelingwekkende afgronden. Het is op dit gevaarlijke stuk van de weg, waar ze door het schijnsel van de brandende hut verlicht worden als door de stralenbundel van een zoeklicht.
  


  
    „Voorzichtig, René!" roept Lex waarschuwend.
  


  
    De waarschuwing komt te laat. Want op hetzelfde ogenblik kraakt uit de diepte achter hen een schot. René stort neer als een gems, die door de jager is geveld.
  


  


  HOOFDSTUK 5


  
    „René!" roept Lex in doodsangst. Hij is in die weinige uren van hun gemeenschappelijk avontuur van die fiere flinke jongen gaan houden als van een broer. Hij rent naar René toe zonder zich om het gevaar te bekommeren, dat hijzelf loopt. Want op dit ogenblik kraakt een tweede schot uit de diepte. De kogel vliegt zo vlak langs zijn hoofd, dat hij zich verbeeldt de luchtdruk van het projectiel te voelen. Een seconde later heeft hij zijn vriend bereikt en buigt zich over hem.
  


  
    „Ga liggen!" sist René. „Hier, vlak naast me! Achter dit uitsteeksel."
  


  
    Lex ziet nu pas, dat René feitelijk op een klein rotsplateautje ligt van nog geen twee meter in het vierkant. Door een paar op zij uitstekende rotsen is dit plateautje tegen schoten van beneden beveiligd, tenminste als je vlak op de grond gaat liggen.
  


  
    „Ben je dan niet gewond?" vraagt hij angstig, terwijl hij zich naast René neervleit.
  


  
    „Ik weet het niet, maar ik geloof van niet," zegt René. „Ik liet me dadelijk vallen, toen ik het schot hoorde. We moeten hier blijven totdat de hut is uitgebrand. Het zou zelfmoord zijn om verder te gaan zolang ze ons van beneden kunnen zien."
  


  
    „Ja, we moeten wachten totdat het weer pikkedonker is," mompelt Lex. Nog steeds vlak op de grond liggende verandert hij zijn positie voorzichtig zodanig, dat hij het paadje achter hen kan overzien. Tevens brengt hij zijn geweer in gereedheid. Die kerels zouden het in hun hoofd kunnen halen, hen te volgen. Lex rilt bij de gedachte, dat hij en René straks dit gevaarlijke geitenpaadje in het donker naar boven moeten klimmen. Maar tenslotte is dat hun enige kans op ontsnapping.
  


  
    Zonder vuurwapenen zouden ze nu al verloren zijn. Want terwijl Chang achter een van de laatste struiken van het kreupelhout op de loer ligt, gereed om te schieten, zodra zich enig teken van leven op het rotspaadje vertoont, dringen Mamba en - iets minder geestdriftig - La Prune verder naar boven. Ze komen uiteraard niet ver. Want nauwelijks vertoont zich alleen maar de schaduw van de mulat achter een bocht van de weg of het geweer van Lex begint al te blaffen. Verschrikt springt Mamba weer terug.
  


  
    „Dat's een nieuwe snuiter," zegt Lex lakoniek. ,,'t Schijnt,dat ze nu met z'n drieën zijn."
  


  
    „Daar was ik bang voor," mompelt René. „Heb je hem geraakt?"
  


  
    „Nee. Maar dat was ook niet de bedoeling. Ik wil ze alleen op een afstand houden. Tenslotte hebben die mensen mij niets gedaan..."
  


  
    „Och nee?" zegt René schamper. „Wacht maar totdat ze je te pakken hebben. Dan zul je wel zien, wat ze met je doen."
  


  
    Lex gaat er niet op in. Het heeft geen nut om over hun verschil van opvatting in dit opzicht te redetwisten. Bovendien is het ook niet het meest geschikte ogenblik voor vragen en verklaringen. Daar is nog tijd genoeg voor als ze eenmaal uit die hachelijke situatie ontsnapt zijn. Als ze er tenminste ooit levend aan ontsnappen. . .
  


  
    Hun positie ten opzichte van hun tegenstanders is op het ogenblik wat schaakspelers pat zouden noemen. De jongens kunnen geen stap doen, zonder zich dadelijk aan de dodelijke kogels van Chang bloot te stellen. Maar ook hun tegenstanders kunnen niet veel doen. Ze hebben zich in het beschermende kreupelhout teruggetrokken. Ze hebben geen zin om nog eens met de schietkunst van Lex kennis te maken. Een tijdlang is het doodstil, zo stil, dat ze uit de verte het zachte ruisen van de branding en het knetteren van de brandende hut kunnen horen. Geen enkel schot verbreekt de stilte. Chang is veel te pienter dan dat hij zijn ammunitie zo maar in het wilde weg verspilt.
  


  
    Maar het is duidelijk dat de situatie zo niet lang kan blijven. Nog eenmaal laaien de vlammen van het brandende dak wild op, dan stort dit dak met luid geraas in elkaar. Een wolk van vonken stuift op. Maar het vuur, dat nu op de grond verder brandt, is niet meer in staat, de klippen te verlichten. Voor de jongens op halve hoogte van de rotswand is het effect van het ineenstorten van het dak, dat het op slag donker wordt. Het is alsof plotseling een lamp wordt uitgedraaid.
  


  
    „Ziezo, nu gaan we er vandoor!" fluistert René. Hij heeft vóórdien al het touw, dat hij vóór het vertrek uit de hut om zijnmiddel had gebonden, losgemaakt en heeft het vrije einde aan Lex gegeven.
  


  
    „Bind je er aan vast," zegt hij zacht. „En blijf vlak achter mij.Door dit touw blijven we in contact. En wees voorzichtig. We zullen in het donker slechts langzaam vooruitkomen."
  


  
    Het is een tocht, die Lex nooit zal vergeten. Als geoloog houdt hij van klimmen. Hij heeft die sport ook weleens in Zwitserland en in Afrika op de Mount Kenya beoefend. Maar dat was altijd in het volle daglicht; je kon zien, waar je je voeten ging neerzetten. Maar klim nu maar eens in het pikkedonker! Als je bij elke stap het gevoel hebt, dat je geen grond meer onder je voeten vindt en in een afgrond verdwijnt! Het is onbegrijpelijk, hoe kleine René zijn weg onder die omstandigheden kan vinden. Het is alsof die jongen in het donker zou kunnen zien. Lex heeft zelfs de indruk, dat René alléén nog veel vlugger vooruit zou komen. Maar de jongen houdt natuurlijk rekening met de moeilijkheden van Lex.
  


  
    Het is bepaald een troost, dat hun tegenstanders ongetwijfeld met diezelfde moeilijkheden te worstelen hebben. Waarschijnlijk zijn hun moeilijkheden zelfs nog groter, want ze kennen het terrein op geen stukken na zo goed als René, die tenslotte hier thuis is.
  


  
    Als de jongens eindelijk - eindelijk! - de rand van de klippen hebben bereikt en uitgeput blijven staan, zien ze heel in de verte beneden plotseling een lichtpuntje. Het is het schijnsel van een zaklantaarn, waarmee Mamba en zijn kornuiten teneinde raad de moeilijkheden van de tocht trachten te verlichten. Lex kan de verleiding niet weerstaan om op dit lichtpuntje een schot te lossen. Een gesmoorde kreet uit de verte en het feit, dat het lichtpuntje meteen verdwijnt, bewijst hun, dat het schot raak was.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" grinnikt Lex voldaan.
  


  
    Dit kleine incident stelt hen geheel gerust, wat hun achtervolgers betreft. Het schijnt inderdaad, dat ze de race met de dood hebben gewonnen. Hun voorsprong is nu zo groot, dat ze veiligde goede stad Victoria kunnen bereiken.
  


  
    Op voorstel van René nemen ze niet de weg, die Lex gisteren gekomen is. René weet tal van zijpaadjes, waardoor ze niet alleen een goed stuk van de weg afsnijden maar ook veel minder kans lopen om door die bandieten - of-wat-het-zijn - te worden gevonden. Tenslotte voelen ze zich zo veilig, dat ze wat langzamer durven te gaan. En dat is ook nodig. Meer en meer voelen ze de uitputting na al die avonturen van de laatste uren.
  


  
    Lex zou het liefst van die gelegenheid gebruik willen maken, om zijn nieuwe vriend wat vragen te stellen. Want goed beschouwd is de hele zaak nog even duister voor hem als in het begin.
  


  
    „Alles bij elkaar hebben we 't er niet onverdienstelijk afgebracht, zou ik zo zeggen," begint hij bij wijze van inleiding.
  


  
    „Ja," mompelt René, die intussen met zijn eigen gedachten bezig is geweest, afwezig. Dan pas dringt de betekenis van de woorden van Lex tot hem door. „Dank je, Lex," zegt hij warm. „Je hebt m'n leven gered."
  


  
    „Forget it," zegt Lex luchtig, want hij houdt niet van dankbetuigingen. „Vertel me liever, wat er feitelijk aan de hand is. Eerlijk gezegd snap ik er nog steeds geen laars van, om het eens zachtjes uit te drukken."
  


  
    „Je hebt nog veel meer dan m'n leven gered," vervolgt René dankbaar. „Ik geloof, dat die kerels mij gemarteld zouden hebben."
  


  
    „Maar waarom? En je kent ze niet eens, zoals je zegt. En te halen is er bij jou toch ook niet veel."
  


  
    „Juist daarom. De enige verklaring is, dat ze iets van mij willen weten en omdat ze begrijpen, dat ik hun niet goedschiks vertel. . ."
  


  
    „Maar... zeg, het heeft toch niets met politiek te maken?"
  


  
    "Nee, nee, vast niet. Ik. . . ik denk, dat het met mijn broer verband houdt. Als ze nu maar mijn broer niet hebben overvallen. .."
  


  
    „Waarom denk je dat? Waar is je broer dan naar toe?"
  


  
    Het antwoord van René wordt op fluisterende toon gegeven.
  


  
    „Naar het eiland van ons geheim," zegt hij aarzelend. „Naar het eiland der verschrikking.. ."
  


  
    Lex stelt niet de voor de hand liggende vraag, wat voor een geheim dit is. Hij stelt een heel andere vraag, een vraag, die René ten zeerste verrast.
  


  
    „Heet je broer misschien Olivier?" vraagt hij kort.
  


  
    „Nee, Gaston. Maar.. . zeg, Lex, hoe kom je juist op die naam? Heb jij dan misschien. .."
  


  
    Vóór hen doemen de eerste huizen van Victoria op. Het begint al wat lichter te worden, de dag breekt weer aan. Ze zijn na deze nacht van angst en spanning dood en doodop. Lex klopt zijn jonge vriend op de schouder.
  


  
    „Daar spreken we nog eens over, René," zegt hij. „Maar nu gaan we in mijn hotel eerst eens lekker uitmaffen."
  


  
    De kamer van Lex is in een „dépendance," een apart gebouw opzij van het hoofdgebouw, en ze heeft een aparte ingang. Ongemerkt sluipen ze bij het krieken van de dag die kamer binnen. Lex sluit zorgvuldig de deur achter zich en doet hem op de grendel.
  


  
    Pas in het middaguur wordt Lex weer wakker. Hij hoort een zacht geklop op de deur. In de mening, dat het de boy van het hotel is, springt hij uit het bed en doet de deur open. Op hetzelfde ogenblik ziet hij een revolver op z'n borst gericht.
  


  
    „Als je ook maar een kik geeft, schiet ik!" zegt Mamba. de mulat.
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    Mamba heeft meteen zijn voet tussen de deur geplaatst. „Laat me binnen," zegt hij op gemoedelijke toon, die echter door de nog steeds dreigende revolver gelogenstraft wordt, „we zullen dat zaakje eens rustig uitpraten." Hij spreekt nu Engels. Weliswaar geen Oxford-Engels, maar toch goed verstaanbaar.
  


  
    Het komt deels door de overtuigende argumentatie van die revolver, deels door zijn eigen nieuwsgierigheid, dat Lex die man binnenlaat. Juist op dit ogenblik wordt René wakker en staart met grote, nog wat slaperige ogen naar de indringer. Mamba, die op zijn manier een goed psycholoog is, verandert meteen van taktiek. Hij richt het wapen op René.
  


  
    „Bij het minste geringste wat me niet aanstaat, schiet ik die jongen dood," zegt hij.
  


  
    Hij heeft het inderdaad goed gezien. Want hij doemt Lex daardoor tot machteloosheid, méér nog dan wanneer hij hem zelf ging bedreigen.
  


  
    „Ga zitten," zegt hij tot Lex, die nog in zijn pyjama is, precies zoals hij uit het bed is gesprongen. „Maak het je gemakkelijk, m'n jongen. Je hoeft niet bang te zijn, dat ons iemand stoort. Ik heb me overtuigd, dat jullie in dit paviljoen op het ogenblik de enige gasten zijn. Bovendien is het twee uur 's middags, de tijd dat iedereen hier een dutje pleegt te doen."
  


  
    „Er zal gauw genoeg iemand komen, als je durft te schieten," zegt Lex bij gebrek aan beter.
  


  
    „Mogelijk, maar dan is je vriendje al dood. En ik ben verdwenen voordat iemand goed en wel begrepen heeft, waar het schot feitelijk vandaan komt."
  


  
    Lex betrapt zich er op, dat hij haast bewondering heeft voor de ongelofelijke durf van die man. Het is werkelijk ongelofelijk. Ze zijn hier in het hartje van Victoria, de hoofdstad van het Eiland Mahé en van de Seychellen, in een van de beste hotels, dat dit plaatsje rijk is. Wanhopig zoekt hij naar een uitweg uit deze hachelijke situatie, een uitweg zonder dat René gevaar loopt. Maar dan overweegt hij, dat er tenslotte geen haast bij is. Die mulat is gekomen omdat hij iets bepaalds wil weten, niet om te doden. Misschien lukt het Lex, het gesprek een beetje te rekken. Van uitstel komt ook in dergelijke situaties dikwijls afstel.
  


  
    "Wat kan ik voor je doen?" zegt hij met een allerbeminnelijkste grijnslach, die echter niet bepaald uit zijn hart komt.
  


  
    „Niets," zegt Mamba even gemoedelijk. „Of tenminste nietveel. Het gaat om die jongen daar. Ik ben een oom van hem en..."
  


  
    „Dat's niet waar!" roept René. „Ik zou me doodschamen om zo'n lelijkerd als oom te hebben!"
  


  
    „Hij liegt," zegt Mamba rustig. „Ik ben met z'n opvoeding belast. Je doet beter, Mr. Coster, je niet met dit geval te bemoeien. Laat die jongen met z'n oompje meegaan, en niemand zal je ooit op Mahé verder lastig vallen."
  


  
    „Waarom ga je dan niet naar de politie?" vraagt Lex rustig.
  


  
    „De politie?" Een brede grijnslach trekt langs het bruine gelaat van de mulat. „Het is 'n soort traditie van onze familie, om de politie zo min mogelijk lastig te vallen."
  


  
    „Een niet onverdienstelijk standpunt," zegt Lex met spottende waardering. „Ben je niet bang, dat de jongens van de politie werkeloos worden, als we 'n gewoonte er van maken om onze karweitjes altijd zelf op te knappen?"
  


  
    Dan moet Lex er aan denken, dat die man hem bij zijn naam heeft genoemd. Maar dat is misschien niet zo verrassend als het lijkt. Een afgelegen eilandengroep midden in de Indische Oceaan, zoals de Seychellen, wordt tenslotte niet bepaald door toeristen overlopen. Waarschijnlijk heeft die mulat in de hotels naar een pas gearriveerde vreemdeling gevraagd en de beschrijving van Lex gegeven. Een lange blonde jongeman, zoals Lex, valt gemakkelijk op.
  


  
    „Zullen we het kort maken?" zegt Mamba ongeduldig. Hij heeft nog steeds de revolver in de hand, die dreigend op René gericht is. Voor de verandering mikt hij eens op het hoofd van René in plaats van op het hart. „Trek je kleren aan, m'n jongen, en ga rustig met oompje mee."
  


  
    „Dat's 'n werkelijk niet onverdienstelijke manier van opvoeden," spot Lex. „Met de revolver in plaats van met de roe! Ik zal dat onthouden, als ik later zelf kinderen heb!"
  


  
    „Alsjeblieft nu geen gekheden," is het dreigende antwoord. „Ik heb heus geen tijd."
  


  
    „Dan zou ik die tijd maar niet nutteloos verspillen," kniktLex gemoedelijk. „Je snapt toch wel, dat ik die jongen niet zo maar met 'n vuile bandiet mee laat gaan. Zeg maar liever dadelijk, wat je van hem moet hebben. Misschien kunnen we het op 'n accoordje gooien."
  


  
    Mamba aarzelt een seconde. Dan: „Hij heeft een document, dat van mij hoort. Hij weet deksels goed, wat ik bedoel. Als hij mij mijn eigendom teruggeeft, is de zaak gezond, wat mij betreft."
  


  
    „Dat papier is helemaal niet van jou. lelijke boef!" roept René.
  


  
    „Een schetskaartje soms?" vraagt Lex met een plotselinge ingeving.
  


  
    „Ja... iets dergelijks. . ." mompelt Mamba vaag.
  


  
    „Dan kan ik je misschien helpen. Als je me tenminste toestaat, iets uit m'n koffer daar in de hoek te halen. En als je intussen geen ongelukken maakt met die knalbonbon daar in je hand."
  


  
    Mamba aarzelt. Hij vertrouwt die lange snuiter met dat altijd spottende lachje maar half.
  


  
    „Okay," zegt hij tenslotte. „Maar bij de minste verdachte beweging schiet ik die jongen voor z'n kop, dat snap je wel!"
  


  
    „Hou je bedaard, ik ben toch niet gek," bromt Lex.
  


  
    Zonder te laten blijken, dat op dit ogenblik elke zenuw in hem trilt, staat hij schijnbaar kalmpjes op, gaat naar z'n koffer en doet hem open. Hij bezwijkt niet voor de verleiding, een wapen te voorschijn te halen, want dat zou spelen zijn met het leven van zijn vriend. Hij haalt slechts een bundeltje papieren uit de koffer en keert naar de tafel terug. Maar hij gaat niet weer zitten. Staande zoekt hij tussen die paperassen naar een bepaald document, een soort primitief getekend schetskaartje, en schuift het Mamba over de tafel toe.
  


  
    „Hier heb je je geheim," zegt hij rustig. „Het geheim van de galg!"
  


  
    Lex hoeft zich op dit ogenblik niet over gebrek aan belangstelling te beklagen. Met grote verbaasde ogen staren zowel Mamba als ook René hem aan.
  


  
    „Het geheim van de galg. .." mompelt Mamba onthutst.
  


  
    „Van de galg," knikt Lex rustig. „Want de man, die dit kaartje getekend heeft, werd in het jaar 1790 op het eiland Réunion als piraat opgehangen. Om de galg was een grote mensenmenigte verzameld, die de terechtstelling gade sloeg. En op de ladder, met de strop al om z'n nek, wierp die man plotseling de kaart, die zijn geheim bevatte, tussen de menigte!"
  


  
    „Maar. . ." begint René. Het klinkt als een protest. Of als een noodkreet.
  


  
    Mamba heeft met z'n vrije linker hand de kaart al gegrepen.
  


  
    „Laat je vriend maar begaan, m'n jongen," zegt hij. „Hij is veel verstandiger dan jij. Hij weet wel, wat hij doet."
  


  
    Lex weet inderdaad, wat hij doet.
  


  
    „Die man onder de galg," vervolgt hij rustig zijn verhaal, „was een van de meest beruchte piraten van de 18e eeuw. Hij was het, die het goede schip 'La Vierge du Cap' had buitgemaakt, toen het met 'n stel hoogwaardigheidsbekleders uit India terugkeerde. Die piraat had bij die gelegenheid 'n fantastische hoop goud en juwelen buit gemaakt. Dit hier is de kaart, die precies aangeeft, waar hij ergens op het eiland Mahé in de Seychellen zijn buit had begraven. Die piraat stond bekend onder de naam Le Beuve. Maar zijn werkelijke naam was Olivier le Vasseur!"
  


  
    Het noemen van die naam neemt bij Mamba de laatste twijfel weg. Vóór hij die schetskaart in zijn zak stopt, kan hij niet nalaten, een nieuwsgierige blik er op te werpen. Het is een alleszins begrijpelijke nieuwsgierigheid. Want Mamba wist van het bestaan van die befaamde kaart af, van dit beroemde en beruchte geheim van de galg. Maar hij heeft haar nog nooit gezien. En wat een pogingen hebben hij en zijn makkers al gedaan en wat een ongelofelijke risico's hebben ze niet genomen, om juist dit kaartje machtig te worden, dat nu zo verleidelijk vóór hem ligt!
  


  
    Het is die blik van begrijpelijke nieuwsgierigheid, die hem noodlottig wordt. Want Lex, die onder het spreken heel dichtbij de tafel is gaan staan, heeft juist op een dergelijke reactie gewacht. En op het juiste ogenblik, als de ogen van Mamba zijn slachtoffer René loslaten en over die kaart glijden, geeft hij de tafel met zijn lichaam een krachtige stoot. Zo krachtig is die stoot, dat Mamba, aan de andere kant van de tafel, zijn evenwicht verliest. Hij valt op de grond, de revolver glijdt uit zijn handen.
  


  
    Met een geweldige sprong snelt lenige Lex over de tafel, om zich op hem te werpen. Helaas heeft hij echter zijn acrobatische talenten een beetje overschat. Het valt tenslotte niet mee om over een tafel te springen als je vlak vóór die tafel staat. Hij blijft met zijn voeten aan de rand van de tafel hangen en maakt daardoor een onvrijwillige en onverwachte beweging, die je het best met 'koppeltje duikelen' zou kunnen beschrijven. Het volgend ogenblik rollen beide mannen tamelijk hulpeloos over de grond.
  


  
    Het is nog de vraag, hoe het avontuur afgelopen zou zijn, als Mamba er kans toe gezien had, zijn mes te trekken of zijn revolver weer te grijpen. Maar alles gaat zo vliegensvlug, en ook Mamba is door de onverwachte loop van de gebeurtenissen geheel van streek geraakt. Als ook nog René, die met tegenwoordigheid van geest uit zijn bed is gesprongen, op het strijdtoneel verschijnt, vindt de mulat het welletjes. Nog voordat Lex weer overeind kan krabbelen, is Mamba al weer opgesprongen en holt hij naar de deur. René, die hem tegen wil houden, krijgt een fikse stoot tegen zijn borst. Het volgend ogenblik slaat de deur achter hem dicht. Lex, die hem een seconde later wil volgen, moet die poging in arren moede als hopeloos weer opgeven.
  


  
    „Sorry," zegt hij teleurgesteld, „maar dat was niet de bedoeling. Hij heeft de kaart meegenomen. De kaart met het geheim van de galg.."
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    „Maar Lex," zegt de geheel verbouwereerde René, „hoe kom je aan die kaart? En hoe weet jij..."
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Dat's een lange geschiedenis, m'n jongen, en dat vertel ik je straks allemaal in kleuren en geuren, 't Spijt me oprecht, dat ik die kaart kwijt ben. De bedoeling was natuurlijk, om die snuiter netjes te overrompelen en m'n kaartje weer in te pikken. Enfin, de enige troost is, dat we nu waarschijnlijk geen last meer van die kerels zullen hebben. Want om die kaart was het hen juist te doen."
  


  
    „Dat is zo," knikt René droevig. „Al snap ik niet, hoe die kaart zo opeens in je bezit komt. En nog minder snap ik, dat je hem de echte kaart hebt laten zien. Had hem toch een of ander onbenullig papiertje toegestopt."
  


  
    „Daar zou hij vast niet in getrapt zijn," bromt Lex. „Die vent is heus geen sufferd. Als je zo'n geslepen schavuit van de wijs wilt brengen, moet je 'n verdraaid smakelijk lokaas gebruiken. Een poging om hem om de tuin te leiden, had alles kunnen bederven. Tenslotte stond je leven op het spel, m'n jongen. Enfin, zo is dat nu eenmaal. Forget it."
  


  
    Lex raapt de revolver op, die Mamba heeft laten vallen.
  


  
    „Geen onverdienstelijk wapen," zegt hij peinzend. „En wat had die knaap een lef! Snap je trouwens, dat hij dit zaakje helemaal alléén dorst op te knappen? Ze waren toch vannacht met z'n drieën!"
  


  
    „Misschien wachten z'n kornuiten buiten," mompelt René verward, terwijl hij zich langzaam aankleedt.
  


  
    „Vast niet. Nee, ik geloof eerder, dat die leuke krullebol z'n dierbare spitsbroeders opzettelijk buiten spel heeft gelaten. Hij wilde de buit stilletjes achter hun rug bemachtigen, zie je. Dan hoefde hij niet met hen te delen."
  


  
    „Dat is hem dan ook netjes gelukt," zegt René droogjes. „Dankzij je voortvarendheid."
  


  
    „Dank je. Dat kan ik in m'n zak steken. Enfin, ik heb dit verwijt verdiend. Maar daarom niet getreurd. Gedane zaken nemen nu eenmaal geen keer. Ik verhip overigens van de honger. Als je eindelijk klaar bent, zullen we zien, of we in dit hotelletje wat te eten kunnen krijgen. Wat zou je zeggen van 'n niet onverdienstelijk portie rijst met kip en kerrie?"
  


  
    De portie is inderdaad „niet onverdienstelijk" en hun prestatie haar te verorberen evenmin.
  


  
    ,,'k Weet niet, of je dat al eens eerder is opgevallen," merkt Lex onder 't eten wijsgerig op, „maar niets is bevorderlijker voor 'n goede eetlust dan 'n spannend avontuur."
  


  
    René beaamt die uitspraak niet, tenminste niet met woorden. Maar hij laat zich evenmin onbetuigd. Hij heeft heel wat vragen op zijn hart. Maar aangezien ze niet de enige gasten zijn en je nooit kunt weten, wie er belangstelling in hun doen en laten stelt, geeft hij er de voorkeur aan zijn ziel in lijdzaamheid te bezitten.
  


  
    „Voel je wat voor een wandeling naar de haven?" vraagt Lex na 't eten, als ze weer in de kamer zijn. „Ik zal je onderweg vertellen, wat ik van plan ben." Hij steekt z'n portefeuille en wat papieren in zijn zak. „Je kunt immers nooit weten, of die snuiters in de tussentijd niet nog eens een bezoek aan onze kamer komen brengen," grinnikt hij. „Daarom neem ik maar liever mee, wat van waarde is. Al valt het niet mee om je zakken vol te stoppen, als je slechts shorts en 'n los shirt aan hebt."
  


  
    René is het geheel met hem eens. Hij neemt zelfs het hele bundeltje mee, dat hij uit zijn verbrand huis nog heeft gered.
  


  
    „Moet die koffiemolen heus mee?" glimlacht Lex. Maar dan wordt hij opeens ernstig. Tenslotte is na de gebeurtenissen van vannacht die koffiemolen, het voorwerp van z'n spot, zowat het enige bezit van die arme jongen.
  


  
    „Zeg, zullen we niet liever naar de politie gaan?" zegt hij. „Sorry, dat ik dit niet dadelijk voorgesteld heb. Ik heb er niet aan gedacht, dat jij tenslotte je hele hebben en houden kwijtbent. We kunnen tegen die schavuiten een aanklacht indienen, die klinkt als een klok: poging tot ontvoering, brandstichting, poging tot moord, bedreiging en wat al niet meer."
  


  
    René haalt de schouders op. „Wat schieten we daar mee op? Ik krijg m'n hut niet terug en ook niet die kaart. Bovendien. .."„ben jij ook gewend, je boontjes buiten de politie om te doppen, zoals onze vriend krullebol," grinnikt Lex. „De politie mocht je immers eens vragen hoe jij en je broer daar in dat hutje aan het strand feitelijk aan de kost komen. Tussen haakjes: is die broer van jou misschien op een smokkeltochtje?"
  


  
    René geeft op die onbescheiden vraag geen antwoord. Lex dringt er ook niet verder op aan. Het zijn zijn zaken niet. Hij zegt slechts:
  


  
    „Ik hoop, dat je me zult vergezellen, zolang ik op dit eiland ben, René. En als ik iets voor je kan doen, geef je maar een kik. In elk geval krijg je een nieuwe hut van mij. Ik behoor tot die deugnieten, die niet op een dubbeltje hoeven te kijken."
  


  
    Ook op dit goedbedoeld aanbod geeft René geen antwoord. Hij is diep in gedachten. Misschien zijn de woorden van Lex niet eens tot hem doorgedrongen.
  


  
    „Lex," zegt hij zacht, als ze door de straten van Victoria slenteren, „vertel me eens eerlijk. Hoe wist jij van die kaart af? En hoe kon jij weten dat die mannen van mij dat geheim wilden hebben, wat jij het geheim van de galg noemt?"
  


  
    Lex lacht. „Dat was, wat je 'n deductie zou kunnen noemen. Ik vatte al argwaan op, toen ik hoorde, dat jij Le Vasseur heette, al is die Franse naam misschien niet zo heel zeldzaam hier. En aangezien jij een van die kikkertjes bent, waarvan niemand veren kan plukken en aangezien die kerels iets van je wilden weten, goedschiks of kwaadschiks, was dat alles niet zo heel moeilijk te raden. Vermoedelijk ben jij 'n achter-achter-kleinzoon van die befaamde piraat Olivier le Vasseur."
  


  
    „Ja," beaamt René schoorvoetend. „Althans... dat denkt m'n broer..."
  


  
    „Overigens heeft het verhaal van die piraat in Nairobi in dekrant gestaan, 'n Tijdje geleden is uit Kenya zelfs 'n expeditie van drie heren naar de Seychellen vertrokken, om naar die schat van de piraat te gaan zoeken. Zelfs met toestemming van de regering hier, die ze een aandeel in de winst hadden beloofd."
  


  
    „Ja, dat weet ik," knikt René. „Maar ze gingen met lege handen naar huis. Zoals trouwens iedereen, die naar die schat heeftgezocht."
  


  
    Ze hebben al pratende de haven bereikt.
  


  
    „Weet je soms 'n goed adres, waar ik hier 'n motorboot zou kunnen huren?" vraagt Lex. „'n Stevige, grote boot, waar we meteen in kunnen slapen?"
  


  
    „Ja, hoor. Hier vlakbij heeft 'n Indiër een werf. Die verhuurt ook boten. Maar wat wil je feitelijk met 'n boot?"
  


  
    „Spelevaren," zegt Lex lakoniek. „En de hotelkosten uitsparen."
  


  
    Lex heeft spoedig een goede boot op de kop getikt. Wat immers niet moeilijk is, als je niet op geld behoeft te letten. Hij laat haar ook meteen voor een langer verblijf op zee gereed maken, slaat benzine, olie, water en mondvoorraden in. De boot heet „Dernier Cri", wat feitelijk „laatste kreet" betekent.
  


  
    „Rare naam voor 'n boot," zegt Lex hoofdschuddend. „Ik hoop, dat we op die schuit niet onze laatste kreet of zucht uitstoten!"
  


  
    „Wanneer wilt u vertrekken?" vraagt de heer Gupta, de eigenaar van de boot. „Morgenochtend?"
  


  
    „Morgen of overmorgen. Maar geeft u me nu alvast maar de sleutel, dan hoeven we u verder niet lastig te vallen."
  


  
    Met al die voorbereidingen hebben ze de hele middag zoek gebracht. Het begint al donker te worden, als ze eindelijk naar het hotel terugkeren.
  


  
    „Jesnapt wel, dat we straks vertrekken," zegt Lex. „Bij nacht en ontij als het ware. Want ik wed, dat die schavuiten ons geen moment uit het oog laten. Vanmiddag heb ik al in de verte ergens een pokdalig gezicht gezien, dat best de snuit van die Chinees geweest kan zijn."
  


  
    „En ik heb die kleine Fransman gezien, toen jij met Gupta bezig was!" zegt René. „Die vent had nog de brutaliteit, om me vriendelijk te groeten. Zeker bespieden die kerels ons. En niet eens heimelijk!"
  


  
    

  


  
    In het hotel doen ze heel gewoon. Lex heeft 's middags al René officieel als gast laten inschrijven. Tijdens het avondeten vertelt hij aan de eigenaar van het hotel, dat ze nog een dag of wat zijn gasten zullen blijven. En later gaat Lex met René geeuwende naar z'n kamer, met het air van iemand, die zich op een lange en ongestoorde nachtrust verheugt.
  


  
    Maar in de kamer maakt hij alles voor onmiddellijk vertrek gereed. Hij laat een briefje voor de eigenaar achter, waarin hij een geldbedrag insluit, want het is natuurlijk niet de bedoeling, dat die man te kort komt. Later, in het holst van de nacht, sluipen ze zachtjes het hotel uit, op weg naar de haven. De maan is al ondergegaan, het is pikkedonker op straat. Af en toe blijven ze staan en luisteren.Maar ze horen geen verdachte stappen, niets wijst er op, dat ze achtervolgd worden. Ze zijn er vrijwel zeker van, dat ze er in geslaagd zijn, hun tegenstanders te verschalken.
  


  
    De „Dernier Cri" ligt aan de kleine, particuliere pier naast de werf van de heer Gupta gemeerd. De jongens sluipen aan boord als een stel dieven, die een boot willen stelen. Terwijl Lex met de motor bezig is, begint René al vast de trossen los te maken. Als zoon van een visser is René een volleerde kleine zeeman. Lex had zich geen betere maat voor zijn tocht kunnen wensen.
  


  
    „Klaar!" roept René, ten teken, dat wat hem betreft de pret kan beginnen. Hij wil nog meer zeggen, hij wil Lex een deskundige instructie geven, maar de goedbedoelde woorden blijven hem in de keel steken. Want op dit ogenblik doemt uit het donker van de kleine pier een gedaante op en springt zonder meer aan boord.
  


  
    „Goed evening, gentlemen," zegt die gedaante vriendelijk in onberispelijk Pigin-Engels, „mag ik meevaren?" Zijn pokdaliggezicht is tot een beminnelijke grijnslach vertrokken. Iets minder beminnelijk is de revolver, die hij dreigend op René gericht houdt.
  


  
    [image: ]
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    Het is Chang. Hij is vanmiddag al - niet helemaal toevallig - getuige er van geweest, dat Lex die boot huurde. En aangezien Chang in de haven zo zijn relaties heeft, bleef het hem ook niet onbekend, dat als tijdstip van vertrek een tamelijk vaag „morgen of overmorgen" werd genoemd. Maar Chang, die nooit in China is geweest maar in Singapore werd geboren en later om redenen, die alleen hij en de politie weten, het terrein van zijn activiteiten naar de Seychellen verplaatste, heeft toch al die pienterheid en geslepenheid van zijn Chinese voorouders. Hij vindt het nogal vreemd, dat de boot zo overhaast voor vertrek wordt gereed gemaakt en denkt er het zijne van. Het is ook typisch voor Chang, dat hij niet de moeite neemt, de jongens te schaduwen en hen naar hun hotel te volgen. Hij beperkt zich er toe, de „Dernier Cri" in de gaten te houden. Dat's nogal een gemakkelijk karweitje en Chang houdt nu eenmaal van zijn gemak.
  


  
    Het scheelde een haar, en de boot zou er toch nog ongemerkt vandoor zijn gegaan. Want Chang, die op z'n gemak op de pier zat, was een beetje ingedommeld. Wat niet zo heel verwonderlijk is, want Chang had, evenals de jongens, in de laatste nacht geen oog dichtgedaan. Het was het woord „klaar" van René wat hem wakker deed schrikken. En aangezien Chang nu eenmaal een man is van snelle besluiten, sprong hij zonder zich lang te bedenken aan boord.
  


  
    Het is werkelijk een stoutmoedig stukje. Maar Chang is voor geen kleintje vervaard. Hij heeft al heel wat stoutmoedige stukjes uitgehaald en ze zijn altijd, of in elk geval meestal, goed gegaan. Bovendien, vindt Chang, is een geladen revolver eeninstrument, dat de meest hopeloze situatie ten goede kan keren, mits ze op het juiste moment op het juiste lichaamsdeel van de juiste persoon wordt gericht.
  


  
    Maar het zijn nu eenmaal de uitzonderingen, die de regel bevestigen. Want op hetzelfde ogenblik, als hij zijn vriendelijk verzoek om een „lift" met de revolver op de borst van kleine René onderstreept, slaat de motor aan en begint de boot te trillen. En alsof het een afgesproken sein was, duikt René op hetzelfde ogenblik onder de revolver van Chang door en stompt hem met een vliegensvlugge beweging met zijn hoofd tegen de maag. Zo onverwachts en vlug is deze manoeuvre, dat Chang niet eens de tijd heeft, zijn revolver af te vuren. Hij zwaait een seconde als een dronkeman op de rand van de boot en valt dan recht achterover in het water.
  


  
    René heeft die stomp met zo'n kracht uitgevoerd, dat hij zijn tegenstander haast in het zilte nat gevolgd was. Hij dankt het slechts aan het feit, dat hij zo klein en licht is, dat hij zijn evenwicht op het nippertje kan herstellen.
  


  
    „Wat is er toch aan de hand?" roept Lex uit de kajuit.
  


  
    „Rien!" is het antwoord van René, die in de opwinding van het ogenblik weer Frans begint te spreken, „niets. Schiet verdikkie 'n beetje op!"
  


  
    Lex schiet op. Een ogenblik later heeft de „Dernier Cri" de hulpeloos in het water spartelende Chinees al ver achter zich gelaten.
  


  
    René overtuigt zich, dat hun van die kant geen gevaar meer dreigt. Dan gaat hij naar de kajuit.
  


  
    „Laat mij het roer maar overnemen," zegt hij. „Ik ken deze haven op m'n duimpje."
  


  
    „Ik hoorde toch zo net een geluid buiten," houdt Lex vol. „En een plomp, alsof er iets in het water viel. Je bent toch niets kwijt geraakt?"
  


  
    „Alleen maar een vieze Chinees," zegt René met gemaakte onverschilligheid en probeert geen spier te vertrekken. Het lukt niet helemaal. In werkelijkheid is hij veel te trots op zijn prestatie. En ze zijn nauwelijks de haven uit, als hij zijn avontuur al in kleuren en geuren vertelt.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," knikt Lex waarderend. „Je bent werkelijk 'n waardige achterkleinzoon van 'n beroemde piraat. Ik geloof dat die Chinees nog de meest gevaarlijke van het nobele drietal is. 'n Geluk dat we eindelijk van die kerels af zijn."
  


  
    „Tenzij ze ons met de boot achtervolgen," mompelt René. „Trouwens.. . waar wil je feitelijk naar toe?"
  


  
    „Naar een of ander rustig plekje, waar we op ons gemak kunnen uitmaffen," lacht Lex. „Weet je geen onbewoond eiland of afgelegen baaitje, waar geen mens ons zoekt?"
  


  
    ,,'n Heleboel zelfs. Er zijn heel wat atollen in deze archipel, waar nooit een sterveling komt. Maar je kunt die dingen alleen bij daglicht aanlopen. Tengevolge van de koraalriffen, snap je."
  


  
    „Dat snap ik. Stuur dan maar gewoon de open zee in, totdat we op veilige afstand van de haven zijn. Dan zetten we de motor af en dobberen wat rond, totdat het dag wordt. Ik zou nu trouwens toch niet kunnen slapen. Ik ben over m'n slaap heen."
  


  
    „In orde, baas!" zegt René. En 'n tijdje later, als ze zo ver weg zijn, dat ze niet eens meer de vuurtoren van Victoria kunnen zien: „Zet nu maar de motor af."
  


  
    Een tijdlang luisteren ze gespannen. Maar ze horen geen enkel motorgeluid in de verte. Niets wijst er op, dat ze gevolgd worden. Ze steken een sigaret op en wachten er op, dat het eindelijk dag wordt.
  


  
    „Ben jij dus feitelijk terwille van die schat naar Mahé gekomen?" vraagt René tenslotte. Hij vraagt het op onverschillige toon. Maar in werkelijkheid houdt die vraag hem al de hele dag bezig. Nadat gebleken is, hoe uitstekend Lex op de hoogte is van de geschiedenis van de piraat Olivier le Vasseur en van het „geheim van de galg" begint hij zich af te vragen, of hun ontmoeting eergisteren wel zo geheel toevallig was.
  


  
    „Eerlijk gezegd, ja," bekent Lex. „En ik ben niet de enige, die op het idee is gekomen, naar de schat van die piraat te zoeken. Zoals jij waarschijnlijk beter weet dan ik, hebben al helevolksstammen tevergeefs naar die buit gezocht. Maar dat verhaal van die vanaf de galg in de menigte geslingerde kaart is dan ook wel zeer suggestief. Ik geloof, dat er een bloeiende clandestiene handel in vergeelde schetskaarten is, die van je onvolprezen over-over-grootvader afkomstig heten te zijn."
  


  
    „Och ja, dat zal wel," mompelt René verlegen.
  


  
    „De laatste schatzoeker, wat Kenya betreft, was de advocaat Rut uit Nairobi, een goede vriend van m'n vader. Van hem was ook die kaart, waarmee helaas onze dierbare vriend krullebol is gaan strijken."
  


  
    „Wat! Is dat jouw kaart!" roept René opgelucht. „En ik was al bang. .."
  


  
    „Dat's mijn kaart," knikt Lex. „Of, beter gezegd: dat was mijn kaart. Want ik heb zo'n voorgevoel, dat ik dat ding nooit terug zal zien. En dergelijke sombere voorgevoelens bedriegen me helaas nooit."
  


  
    „Dat spijt me voor je," zegt René. Het is niet zijn schuld, dat de woorden niet zo deelnemend klinken, als het zijn bedoeling is. Maar René is te jong en te openhartig om met succes te kunnen huichelen.
  


  
    „Och, ik mag niet klagen," grinnikt Lex. „Tenslotte heb ik dat ding cadeau gekregen. Mr. Rut had schoon genoeg van dit soort avontuur. Hij kwam niet alleen onverrichterzake naar Nairobi terug maar ook tamelijk gehavend. Hij had 'n been gebroken, zie je. Bij een poging om in een onderaardse grot af te dalen, waar hij en zijn partners de goudstaven en juwelen zo maar hoopten op te rapen."
  


  
    „Ja, ik ken die grot," knikt René. „Verdraaid moeilijk te bereiken. Tenminste van de landkant. En verder zo leeg als m'n geldbeurs. Dat's allemaal apekool."
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Misschien. In elk geval vond ik het een aardig voorwendsel voor een vakantietochtje. Zie je, ik ben geoloog, aardkundige zou je dat kunnen noemen, of ik wil er in elk geval een worden. Het behoort tot m'n vak om kaarten te tekenen en ook te lezen. En ik heb iets anders uitdit schetskaartje gelezen dan de heer Rut en zijn tochtgenoten."
  


  
    „Ja?" vraagt René gespannen. „En denk jij dan. . ."
  


  
    Lex grinnikt. „Denken kost niets, zullen we maar zeggen. Ik ben hier om m'n denkbeelden aan de feiten te toetsen. En als ik het mis mocht hebben, wat heel goed mogelijk is, dan heb ik tenminste een lollige vakantie gehad."
  


  
    „'t Is maar, wat je lollig noemt," bromt René droogjes.
  


  
    „Ik heb Mr. Rut overigens eerlijk gezegd, wat ik van het geval dacht en wat ik van plan was. Ik heb zelfs voorgesteld, om het zaakje met hem samen op te knappen. Maar hij had er nu eenmaal schoon genoeg van. Hij geloofde er niet meer in en hij wilde er niets van weten. Ik mocht met zijn kaart doen en laten wat ik wilde."
  


  
    „Dus daarom heb je die motorboot gehuurd!"
  


  
    „Precies. Ik wil proberen, om die bewuste grot van de zeekant te benaderen. .."
  


  
    René staart een tijdje zwijgend voor zich uit. Hij maakt de indruk dat hij met een bepaald besluit worstelt. Dan, onverwachts:
  


  
    „Misschien vertel ik je geen geheim, Lex, als ik je zeg, dat m'n broer de gids van Mr. Rut en zijn vrienden is geweest. . ."
  


  
    Lex knikt. „Nee, dat's geen geheim. Of althans geen verrassing. Mr. Rut had me zelfs beschreven, waar ik je broer kon vinden. In feite was ik op weg naar je broer of trachtte althans zijn huis naar een tamelijk vage beschrijving te vinden, toen ik daar zo onverwachts je hulpkreten hoorde."
  


  
    „Dus zo was dat," mompelt René peinzend.
  


  
    „Zo is dat," knikt Lex. „Ik zocht 'n gids en ik heb 'n gids gevonden. 't Was alleen 'n beetje dramatischer en ingewikkelder dan ik gedacht had."
  


  
    „Een ding begrijp ik niet," zegt René hoofdschuddend. „Hoe wil je nu nog iets vinden, nadat je je kaart bent kwijtgeraakt?"
  


  
    „Dat's geen onverdienstelijke vraag," glimlacht Lex. „Maar houd me nu alsjeblieft niet voor stommer dan ik ben. Want ik heb natuurlijk een copie van die kaart. Een fotocopie zelfs."
  


  
    „Je bent knap," zegt René. „Je bent verbazend knap, hoor!" Maar dan kan hij zich niet langer in bedwang houden en begint hardop te lachen. „Och Lex, begrijp je dan niet, dat m'n broer die kaarten zelf tekende! Dat hij er 'n aardige bijverdienste aan had, om dergelijke kaartjes clandestien te verkopen! En om dan nog de stommelingen, die er in trapten, voor goed geld plechtig als gids te dienen!"
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    „Van stommelingen gesproken!" bromt Lex kwaad. Maar dan wint zijn gevoel voor humor het van zijn kwaadheid. „Jij en je broer! Jullie zijn een stel door de wol geverfde schavuiten!" lacht hij. „Dat's nu werkelijk de grootste mop, die ik ooit gehoord heb. Nu moet je mij alleen nog vertellen, dat m'n vriend krullebol, de mulat, en die pokdalige Chinees leden van de Vereniging voor Vreemdelingenverkeer zijn. En dat ze dit hele avontuur alleen maar op touw hebben gezet, om de zaak 'n beetje overtuigender te maken!"
  


  
    „Dat was 'n beetje al te overtuigend," zucht René. „Want dat avontuurtje kost me mijn huis en had me haast m'n leven gekost. Nee, 't spijt me, dat ik je moet teleurstellen, maar die kerels zijn zo echt als het maar kan."
  


  
    „En ze denken, dat jij en je broer het werkelijke en onvervalste geheim van de galg kennen?"
  


  
    „Ja, dat denken ze."
  


  
    „Maar ze moeten toch een reden hebben, dat ze dat denken. Want dat je broer als gids de goedgelovige vreemdelingen bij de neus neemt, dat zal op dit gezellige eilandje Mahé toch geen geheim zijn. En als je broer wist, waar de werkelijke schat van Olivier le Vasseur begraven is, dan had hij die kunstjes toch niet nodig, om aan de kost te komen."
  


  
    „Misschien," mompelt René vaag.
  


  
    „Nee, niet misschien. Dat is toch gezonde logica. Ken je niet dat verhaal van die vrouw, die in Parijs de toekomst ging voorspellen, en die door een bankier gevraagd werd, wat over een week de koers van de dollar zou zijn?"
  


  
    „Nee, dat ken ik niet. En wat zei ze toen?"
  


  
    „Ze zei: m'n beste man, als ik dat wist, dan zat ik niet hier om voor 'n paar francs de toekomst te voorspellen!"
  


  
    „Aardige mop," lacht René.
  


  
    „Verdraaid aardig! En zou je mij nu niet eerlijk willen vertellen, wat al die grapjes, die we beleefd hebben, nu werkelijk te betekenen hebben?"
  


  
    „Dat weet ik zelf heus niet precies. Lex, geloof me toch. Ik wist niet, wat me overkwam, toen die kerels me daar zo onverwachts wilden kidnappen. Ik begrijp alleen, dat die kerels denken, dat ik het geheim weet. Maar ik snap niet, hoe ze kunnen weten, dat m'n broer denkt, dat ie het weet."
  


  
    ,,'n Beetje ingewikkeld, maar verder zo helder als koffiedik. Dus je broer denkt, dat hij op het goede spoor is?"
  


  
    „Ja. Maar die goede gedachte heeft hij pas na die laatste expeditie gekregen. Die expeditie met Mr. Rut uit Nairobi."
  


  
    „Zijn jullie werkelijk afstammelingen van die piraat Olivier le Vasseur?"
  


  
    „Ik weet het echt niet," zegt René openhartig. „Het zou natuurlijk best kunnen. M'n vader had 'n schetskaart van de vindplaats van die schat en heeft er z'n hele leven naar gezocht. Maar nooit iets gevonden. Bij een van die pogingen is hij ook om het leven gekomen."
  


  
    „Toch niet vermoord?"
  


  
    René schudt het hoofd. „Bij een klimpartij neergestort. Toen had Gaston, dat's m'n broer, het idee, om op 'n heel wat minder gevaarlijke manier munt uit die kaart te slaan. Hij tekende soortgelijke kaartjes op oud papier en met vergeelde inkt, verkreukelde ze een beetje en haalde ze door het slijk, totdat ze net echt leken. Soms bracht hij er zelfs bloedvlekken op aan. Voor dit doel moest ik me dan in mijn vinger prikken. Diedocumenten werden langs omwegen en onder de grootste geheimhouding voor goed geld aan de man gebracht. We hadden de grootste pret, als er later weer wat vreemdelingen arriveerden en zo geheimzinnig deden als 'n bende sluipmoordenaars."
  


  
    „En toen verhuurde je broer zich als gids en liet nog doorschemeren dat hij als afstammeling van die oude piraat er misschien meer van wist. Niet onverdienstelijk, moet ik zeggen. Het mes sneed dus van twee kanten!"
  


  
    „Ja. En zodoende kwam hij er natuurlijk heel precies achter, waar hij niet moest zoeken. En de vreemdelingen betaalden de kosten. Die grot bijvoorbeeld, waar je vriend Rut z'n been heeft gebroken, kon pas worden opengelegd, door heel wat rots deskundig te doen springen. Dat hebben die heren netjes gedaan. Helaas zat er niets in."
  


  
    „Hm. .. en toen had je broer een helder moment?"
  


  
    „Ja." René aarzelt nog een seconde, maar dan besluit hij, open kaart te spelen. „Toen begreep Gaston, dat onze vader en hijzelf al die jaren een geweldige blunder hadden begaan, door alsmaar op het eiland Mahé te zoeken. De kaart, de echte tenminste, deugde misschien wel, maar ze moest betrekking hebben op 'n heel ander eiland."
  


  
    „En toen ging hij naar het eiland der verschrikking?"
  


  
    „Hoe weet je dat?"
  


  
    „Omdat je mij dat verteld hebt, herinner je je niet meer? Waarom heeft hij je niet meegenomen?"
  


  
    „Hij was bang, dat het zou opvallen, als we er beiden op uit trokken. Dat hij eens een poosje weg was, was heel gewoon. Hij trok immers met vreemdelingen rond of. .." .smokkelde. .."
  


  
    René lacht. „Misschien is dat ook wel eens gebeurd." Maar dan wordt hij opeens weer ernstig. „Hij bleef veel langer weg, dan hij gezegd had. En nu ben ik bang, dat hij op de een of andere manier in handen van die kerels is gevallen, zie je."
  


  
    „Maar dan zouden zij toch zijn geheim al hebben en hoefden ze je niet aan te vallen."
  


  
    René haalt de schouders op. „Gaston had geen enkel document bij zich. Hij had alles in z'n hoofd. En Gaston is 'n vent, die zich nog liever dood laat martelen, dan dat hij iets loslaat, wat hij niet kwijt wil."
  


  
    „Nou, nou, niet zo somber," zegt Lex troostend. „Er zijn nog heel wat meer mogelijkheden. Wie denkt nu dadelijk aan het ergste!"
  


  
    „Ik. . ." mompelt René moedeloos.
  


  
    Het is intussen licht geworden. Er is een fris ochtendbriesje komen opzetten, de „Dernier Cri" begint ongeduldig op de golven te schommelen.
  


  
    „Weet je, wat we nodig hebben?" zegt Lex geeuwend. ,,'n Stevig ontbijt en 'n lange, ongestoorde slaap. Als jij er kans toe ziet, ons naar een of ander schattig kleine atolletje te brengen, dan zal ik je een staaltje van kookkunst-uit-blik vertonen, waar je van flauw valt. En dan zullen we vanmiddag met goed gevoede en uitgeruste hersens weer krijgsraad houden."
  


  
    

  


  
    De Britse kolonie Seychellen Islands bestaat uit niet minder dan 101 eilanden, officiële en geregistreerde eilanden, maar daar zijn de vele atollen, die nauwelijks de naam eiland verdienen, nog niet eens bijgeteld. Ze zien dan ook na enige tijd een paar palmbomen in de verte, die tot zo'n minuscuul koraalrif behoren, en sturen er recht op aan.
  


  
    „Precies wat we moeten hebben," zegt Lex waarderend. „Dat ding is nog kleiner dan het Muntplein in Amsterdam, 't Is net een eilandje voor schipbreukelingen uit de moppentrommel!"
  


  
    Het is werkelijk een ideaal plekje om van de avonturen van de laatste dagen eens echt lekker uit te rusten. Ze maken de „Dernier Cri" aan een kokospalm vast, die schuin in het water hangt. Dan tracteren ze zich op een stevig ontbijt uit de voorraden, die ze aan boord hebben. En tenslotte strekken ze zich lui in de schaduw van de palmen uit en genieten van een lange en ongestoorde „dagrust".
  


  
    Ze slapen tot laat in de namiddag. En als ze eindelijk wakker worden, geeuwend en nog steeds tamelijk lui, komen ze tot deontdekking dat ze „omvallen van de honger" zoals Lex het noemt. Waarop weer een hoogst gezellige maaltijd volgt.
  


  
    „'n Niet onverdienstelijk leventje!" grinnikt Lex. „Zoals God in Frankrijk! 'k Zou best m'n hele vakantie op zo'n eilandje willen doorbrengen en luieren."
  


  
    „Zou het?" bromt René. „Je lijkt me niet bepaald een vent, die lang stil kan zitten. Wat ben je nu trouwens van plan?"
  


  
    „Nogal logisch! We varen natuurlijk naar je Eiland der Verschrikking, als je tenminste weet, waar dat ding te vinden is. En daar zoeken we je broer plus de schat van Olivier le Vasseur. En daarna leven we lang en gelukkig, zoals het in de sprookjes staat."
  


  
    „Hm... en als we nu die schat werkelijk vinden. . ."
  


  
    „Dan mogen jij en je broer hem voor mijn part hebben. Ik heb toch al meer geld dan goed voor me is. Het gaat mij niet om de knikkers maar om de eer van het spel. Om het avontuur, zie je."
  


  
    „Nee, dat's niet billijk, je hebt recht op een aandeel. Feitelijk op de helft. Maar... zou je met een derde genoegen willen nemen, Lex? Ik bedoel... dan krijgen m'n broer en ik ieder ook een derde. . ."
  


  
    „Mij best. Voor mijn part verkopen we de huid, eer de beer geschoten is. Waar ligt dat verschrikkelijke eiland? En wat is z'n werkelijke naam?"
  


  
    „Sinistère... Ile de Sinistère. Het Franse woord sinistre betekent immers onheilspellend of gevaarlijk. M'n broer heeft er daarom Eiland der Verschrikking van gemaakt, feitelijk voor de grap."
  


  
    „Hm... en waarom heeft dit eiland zo'n sombere naam?"
  


  
    „Ik zou het je heus niet kunnen zeggen. Ik geloof, dat het gewoon een verbastering van Finistère is."
  


  
    Lex knikt. „Finistère ligt ergens in Frankrijk in Bretagne. Misschien kwamen de eerste Franse ontdekkers daar vandaan en noemden het eiland naar hun land van herkomst. En later is daar Sinistère uit geworden. Best mogelijk. Is het bewoond?"
  


  
    „Welnee. Voor zover ik weet moet het een onbewoond klein rotseiland zijn, ver van de gewone scheepsroutes. Toen m'n broer tot de conclusie kwam, dat onze gegevens niet op Mahé betrekking konden hebben, heeft hij heel wat eilanden de revue laten passeren. Tenslotte viel z'n keuze op Sinistère als de meest waarschijnlijke plaats. Juist omdat dit eilandje zo afgelegen en ontoegankelijk is."
  


  
    „Okay, dan gaan we dus naar Sinistère. Misschien blijven we beter vannacht nog hier en vertrekken morgenochtend voor dag en dauw. Hier zoekt en vindt ons niemand. Ook die drie schavuiten. .."
  


  
    Hij stokt verschrikt. Onthutst kijken de twee jongens elkaar aan. Want op dit ogenblik horen ze een geluid uit de verte, het onmiskenbare geluid van een naderende motorboot. . .
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    „Ik snap verdikkie niet hoe die kerels ons hebben kunnen vinden," bromt Lex en kijkt onwillekeurig op hun eilandje naar een schuilplaats om. Maar aangezien het hele eiland slechts uit een paar kokospalmen en een paar vierkante meters zand bestaat, is het volslagen onmogelijk om zich hier ergens te verstoppen. En zelfs al zouden ze in de top van een van die palmen klauteren, de aan het strandje dobberende boot zou hun onmiddellijk verraden.
  


  
    „Misschien hebben ze al vermoed, dat we naar Sinistère zouden gaan," mompelt René. „Want ik heb dadelijk na ons vertrek de richting van Sinistère gekozen. We zijn hier al half op weg."
  


  
    „Enfin, dan wordt het weer vechten," zegt Lex en haalt de schouders op. „Het schijnt, dat mij in de Seychellen geen rust is gegund."
  


  
    Hij haalt hun wapenen uit de kajuit. Hij neemt weer het geweer en geeft René het pistool.
  


  
    „Ons plan van actie is nogal simpel," zegt hij. „Jij neemt dekking achter een van die palmen en ik achter een andere. Dan wachten we tot die schurken een poging doen om te landen. En dan d'r op los!"
  


  
    „Misschien landen ze niet maar trekken verder," zegt René hoopvol.
  


  
    De hoop is helaas ongegrond. Het geknetter van de boot wordt luider, ze kunnen haar nu al duidelijk in de verte zien. Het schijnt een tamelijk grote boot te zijn en ze stevent recht op het eiland af.
  


  
    „Rare boot," zegt René. „Zeg, dat ding ziet er haast uit als of. .." Hij voltooid zijn zin niet. Geboeid, hun vuurwapenen gereed tot onmiddellijke actie, staren ze naar de spoedig dichterbij komende boot.
  


  
    „Dat ding is helemaal grijs en draagt 'n vlag," mompelt Lex verbaasd. „En ook 'n kanon, als ik het wel heb. . ."
  


  
    „Precies. Dat's 'n militaire boot," knikt René. Hij stopt zijn pistool in z'n zak en komt achter zijn boom te voorschijn. „Daar zitten die schurken vast niet op."
  


  
    „Verdraaid toevallig!" bromt Lex, die het zaakje maar half vertrouwt. „Een beetje al te toevallig naar m'n smaak. . ." Maar hij laat toch z'n geweer zakken en komt eveneens te voorschijn. Toevallig of niet, in elk geval zou een poging om aan een boot van de Britse marine weerstand te bieden volslagen krankzinnig zijn.
  


  
    De grijze boot is groter en zeer waarschijnlijk ook veel vlugger dan de hunne. Maar ze schijnt er op gebouwd te zijn om aan de meest onmogelijke plekken te landen. Ze stevent recht op hun eigen boot af en komt met een handige manoeuvre langszij. De bemanning bestaat slechts uit een Europese bootsmaat en een paar gekleurde matrozen.
  


  
    „Hello!" roept die bootsmaat. „Wat voeren jullie verdikkie hier uit!" Hij drukt het overigens nog heel wat schilderachtigeruit. Het taaltje, dat de lagere rangen van de Britse marine uitbraken is nu eenmaal geen Oxford-Engels.
  


  
    „Dat zie je toch!" antwoordt Lex brutaal. „We zijn hier aan 't kamperen! Of heb je daar soms iets op tegen?"
  


  
    De bootsman neemt hem en René met een onderzoekende blik op, dan bekijkt hij deskundig de boot.
  


  
    „Ik heb er inderdaad iets op tegen," zegt hij op veel vriendelijker toon. „Jullie schijnen niet te weten, dat dit hier verboden terrein is."
  


  
    „Is dat zo? Nee, dat wisten we inderdaad niet. Worden hier soms oefeningen gehouden?"
  


  
    „Iets dergelijks," zegt de bootsman vaag. „In elk geval is die hele zone hier niet veilig." Hij schijnt tot de conclusie gekomen te zijn, dat die jongens nóch spionnen zijn nóch anders een aanslag op het Britse gemenebest willen plegen. „Als jullie willen vissen, zijn er heus wel betere plekken," zegt hij gemoedelijk.
  


  
    Lex haalt de zeekaart voor de dag, die tot de uitrusting van de „Dernier Cri" behoort.
  


  
    „Er staat hier heus niets van een verboden militaire zone," zegt hij. „Zou je ons misschien het gebied willen aanwijzen, waar we niet mogen komen?"
  


  
    „Dat's gemakkelijk genoeg," zegt de bootsmaat. „Heb je soms een potlood?" Hij bestudeert een paar ogenblikken de kaart. Dan tekent hij een kring en op de rand van die kring een kruis. „Hier, waar dat kruis is, zijn we op het ogenblik," zegt hij. „En die hele kring is verboden terrein. Wie daar binnen gaat doet het op eigen risico. Als jullie die kant uitgaan," vervolgt hij en wijst met de vinger een bepaalde richting aan, „vinden jullie heel wat leuke eilandjes, waar je naar hartelust kunt kamperen en vissen."
  


  
    „Ik heb er nooit van gehoord, dat hier een verboden zone is," zegt René. „En voor zover ik weet zijn er ook geen oorlogsschepen in de buurt, die oefeningen zouden kunnen houden."
  


  
    „Wil je 't soms beter weten dan ik, jij eigenwijs klein jochie?" bromt de maat. „Enfin, ik ben niet gekomen om tekst en uitlegte geven. Jullie poetsen de plaat, begrepen? En als ik jullie nog eens in de verboden zone ontmoet, dan reken ik jullie in. En dan wordt je boot in beslag genomen. Is dat duidelijk?"
  


  
    „Volkomen," knikt Lex. „Maar we zijn hier net op de rand van het bewuste gebied. Heb je er iets op tegen, als we vannacht nog hier blijven maffen en pas morgenochtend vertrekken?"
  


  
    De bootsman haalt de schouders op. „Feitelijk is dat ook tegen de voorschriften. Maar ik kan me voorstellen, dat jullie ongelukken maken, als je er bij nacht op uit trekt. Vooruit dan maar, zullen we maar zeggen. Maar morgen voor dag en dauw verdwijnen jullie! Het is in je eigen belang!"
  


  
    „In orde, maat," belooft Lex plechtig. „Heb je tijd om 'n borrel met ons te drinken?"
  


  
    „Jullie zijn van alle gemakken voorzien, wat?" grinnikt de maat. Hij strijdt een zware strijd, de gedachte aan een borrel is bepaald verleidelijk. „Sorry," zegt hij dan, „maar dat's ook tegen die verdraaide voorschriften. Bovendien moeten we verder. So long, boys! En laat je hier niet meer zien of je hebt 't gehad!"
  


  
    En met deze plechtige belofte kiest het vermoedelijk kleinste oorlogsschip, dat Her Majesty's Navy rijk is, weer het ruime sop.
  


  
    „Ook een mop!" lacht Lex, als ze weer alleen op hun eilandje zijn. „Toen we in het hartje van de goede stad Victoria door bandieten werden overvallen, was het Gezag in geen velden en wegen te bekennen! En nauwelijks zijn we hier in de eenzaamheid van de waterwoestijn, of de heren hebben ons te grazen!"
  


  
    René heeft intussen oplettend de kaart met de ruwweg ingetekende verboden zone bestudeerd. Plotseling roept hij iets in het Frans, wat je vrij (zeer vrij zelfs), met „Nu breekt m'n klomp!" zou kunnen vertalen.
  


  
    Vanwaar die ontboezeming?" vraagt Lex geïnteresseerd. "Heb je soms iets ontdekt?"
  


  
    "Ik heb inderdaad iets ontdekt. Iets dat heel vreemd is.Weet je, wat precies in het midden van die verboden zone ligt?"
  


  
    „Toch niet het doel van onze tocht? Je Eiland der Verschrikking?"
  


  
    „Precies! Het eiland Sinistère!"
  


  
    Sprakeloos staren ze elkaar een tijdje aan.
  


  
    „Dat's inderdaad vreemd," mompelt Lex tenslotte. „Wat kan daar nu achter zitten? Daar snap ik nu letterlijk niets van!"
  


  
    „En het eiland Sinistère is onbewoond. .." mompelt René.
  


  
    „Misschien is dat juist de verklaring. Misschien houden ze daar schietoefeningen."
  


  
    „Onzin. Er zijn op het ogenblik geen oorlogsschepen in de Seychellen."
  


  
    „Of misschien bombardementsoefeningen! Met vliegtuigen! Met zo'n onbewoond eilandje als doel!"
  


  
    „Mon dieu! En Gaston is naar dat eiland vertrokken!" roept René verschrikt. „Stel je voor, dat hij..."
  


  
    „Nou, nou, niet dadelijk zo^pessimistisch, m'n jongen."
  


  
    „Nee, ik kan me dat niet voorstellen," zegt René hoofdschuddend. „Ik zou er toch iets van gehoord moeten hebben, als hier ergens bommenwerpers aan het oefenen waren. Bovendien had die sergeant-of-wat-ie-was ons dat wel met zoveel woorden verteld."
  


  
    „Hij was inderdaad tamelijk vaag," knikt Lex. „Ik had de indruk, dat hij het antwoord op onze vragen wilde ontlopen. Maar waarom toch?"
  


  
    René staart een tijdje peinzend voor zich uit. „Zou dat misschien met die schat verband houden? Zeg, stel je voor, dat de autoriteiten er achter gekomen zijn, dat die befaamde schat op Sinistrère en niet op Mahé begraven is! En dat ze nu op hun gemak dit hele eiland onderste boven willen halen! Daar kunnen ze natuurlijk geen dwarskijkers bij gebruiken. .."
  


  
    „Hm. .. 'n niet onverdienstelijke verklaring. Maar.. ." Lex haalt de schouders op. Hij is er geenszins van overtuigd, dat René het bij het rechte eind heeft, maar hij weet ook geen andere verklaring.
  


  
    „Wat gaan we nu doen?" zegt hij tenslotte met een knipoogje. „Druipen we netjes af met de staart tussen de benen of..."
  


  
    Hij hoeft niet te vragen, wat René het liefst zou willen.
  


  
    „We zouden op Sinistère misschien m'n broer kunnen redden," zegt hij zacht.
  


  
    „Okay. Dat wilde ik alleen maar horen. M'n handen jeuken bepaald, om dit sinistere en bovendien nog verboden eiland eens op m'n gemak te verkennen."
  


  
    „En als er nu toch oefeningen zijn? Als ze er bommen gooien? Ben je niet bang, Lex? Dan is het mijn schuld, als jij..."
  


  
    „Larie. Als het ergens begint te knallen, dan horen we dat wel. En dan kunnen we altijd nog tijdig bakzeil halen."
  


  
    „En als die patrouille ons weer oppikt?"
  


  
    „Wat dan? Dat kost een geldboete of in het ergste geval een paar dagen in de doos. Dat heb ik er voor over."
  


  
    „Maar als ze nu de boot in beslag nemen..
  


  
    „Ten eerste doen ze dat zo gauw niet, als we zeggen, dat we finaal verdwaald zijn, en ten tweede. . . och, ik heb geld genoeg!"
  


  
    „Je bent enig, Lex!" zegt René warm. „Als je eens wist hoe dankbaar. . ."
  


  
    „Ik ben jou dankbaar, dat je me het ene avontuur na het andere laat beleven! En maak nu maar alvast de boot klaar. Want we vertrekken natuurlijk bij nacht en ontij, dat snap je wel."
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    Mamba zit met z'n vrienden in een havenkroegje, dat de toepasselijke naam „Le Corsaire soul" draagt, „de beschonken zeerover". Hij heeft niet veel tijd nodig gehad om er achter tekomen, dat de kaart, die hij de jongens met zoveel bravour ontfutseld heeft, slechts de plek aangeeft, waar niet zo heel lang geleden een expeditie uit Kenya naar de schat van Le Vasseur heeft gezocht. En hij begrijpt ook wel, dat daar niets te halen valt.
  


  
    „Dat's nu verdikkie de tweede keer, dat jullie sufferds zich hebben laten beetnemen," zegt hij mistroostig. „Eerst is die broer van dat joch jullie te slim afgeweest en nu dat ventje zelf met z'n lange vriend. Je moest je schamen, Chang, je door zo'n knaapje in 't water te laten gooien."
  


  
    „Ik heb je toch dadelijk gezegd, dat we 'n motorboot in gereedheid moesten hebben," verdedigt zich Chang. „Toen Gaston le Vasseur met 'n boot vertrok wist ik al, dat we die schat niet hier op Mahé hoeven te zoeken. En toen die jongens gisteren 'n motorboot huurden, lag het er nogal dik boven op, wat ze van plan waren."
  


  
    „Precies! En jouw taak was het, die boot in de gaten te houden!"
  


  
    „Moet ik 'n motorboot soms achterna zwemmen?" bromt Chang.
  


  
    „Je had je op de boot zelf moeten verstoppen."
  


  
    „Och ja? Dat moet je mij dan maar eens voordoen! Nee, het enige wat we hadden moeten doen was een tweede boot in de buurt gereed te hebben. Ze rustig laten vertrekken en hen dan ongemerkt volgen."
  


  
    „En waar haal ik het geld vandaan? Ik kan toch geen boot uit m'n mouw schudden!"
  


  
    „En er is ook niemand op dit eiland, die je er een leent," grinnikt La Prune. „We krijgen tegenwoordig niet eens meer een borrel op de pof."
  


  
    „Och wat," bromt Chang, „we hadden best een bootje op de kop kunnen tikken. Ik kan je vertellen, dat ik toen in Singapore. . ." Hij haalt met een veelbetekenend gebaar de schouders op en zwijgt somber.
  


  
    „Ik zou wel een bootje weten," zegt La Prune. Hij kijkt onwillekeurig schuw om. Geheel ten overvloede overigens, want op dit late uur is niemand meer in de kroeg. „Maar 't is een verdraaid gevaarlijk karweitje. En als ze er achter komen, zijn we de langste tijd hier geweest."
  


  
    „Dat zijn we toch al," bromt Chang onverschillig. „We lopen hier al aardig in de gaten, als je mij vraagt. Als die dekselse schat er niet was, had ik me al lang uit de voeten gemaakt."
  


  
    „Denk je, dat de politie al een oogje op ons heeft?" vraagt La Prune angstig. „Die hele zaak met die jongens bevalt me niet. We zijn veel te roekeloos geweest. Ze hadden tenslotte maar naar de politie hoeven te lopen en..."
  


  
    „Je bent en blijft 'n bangerd, La Prune," zegt Mamba minachtend. „Ik heb je toch van begin af aan gezegd, dat die twee le Vasseurs nooit naar de politie zullen gaan. Die hebben zelf te veel op hun kerfstok."
  


  
    „Maar die lange blonde snuiter dan? Die Engelsman-of-wat-ie-is?"
  


  
    Mamba haalt de schouders op. „Die is in elk geval ook niet naar de politie gegaan, anders zaten wij nu niet hier. Die vent is 'n lelijke tegenvaller. Hij schijnt naar Mahé gekomen te zijn, om die schat te zoeken."
  


  
    „Denk je heus?" vraagt Chang geïnteresseerd. „Waarom denk je dat?"
  


  
    „Omdat..." Mamba wil zeggen: omdat hij een kaart bij zich had van de vindplaats. Maar het schiet hem nog juist te binnen, dat zijn makkers niets van zijn intermezzo met die jongens afweten. En dat het beter is, hun dat niet te vertellen. Ze zouden eens achterdochtig kunnen worden, omdat hij dit zaakje alleen heeft willen opknappen.
  


  
    „Och, dat ligt er nogal dik boven op," zegt hij schouderophalend. „En die vent heeft 'n bom duiten. Hij stortte een waarborgsom voor die motorboot bij oude Gupta om er jaloers op te worden. Hij werkt met die Vasseurs samen, dat staat als 'n paal boven water."
  


  
    „Die knaap moet verdwijnen," mompelt Chang peinzend. "Hij is immers 'n vreemdeling hier. Als hij bij 't zoeken naar 'n oude schat in 't water valt en nooit terugkomt, kraait er geen haan naar."
  


  
    „Zelfs Chang kan niemand laten verdwijnen die hij niet heeft," spot La Prune. „Terwijl we hier onze tijd zitten te verkletsen, gaan die jongens met de buit strijken. Als we ooit achter 't net hebben gevist dan in dit geval."
  


  
    „Daarom moeten we juist over een boot beschikken," zegt Chang. Dan, op zachte toon: „Waar is die boot, die jij op 't oog had, La Prune? Ik knap dat zaakje wel op. Ik heb toch destijds in Singapore. . ."
  


  
    „Larie," valt Mamba hem in het woord. „Dat's mosterd na de maaltijd. Jullie hadden 'n beetje vlugger moeten zijn, toen ik je er op af stuurde, om dat joch te vangen. La Prune heeft gelijk. De zaak is hopeloos verknoeid. Wat doen we nu met een boot. We weten op geen stukken na waar die bengels naar toe zijn."
  


  
    „We kunnen wachten totdat ze terugkomen," stelt Chang voor.
  


  
    „Er zal wel niets anders opzitten," bromt Mamba. „Ik ben er helaas niet zo zeker van, dat ze netjes hier naar Mahé terugkomen, als ze werkelijk die schat vinden. Ik zou er niet aan denken in hun plaats. Al was het maar voor de belastingen en het aandeel van de buit, die de regering wil hebben."
  


  
    Ze praten nog een tijdje over hun mislukte onderneming, maar ze weten er verder geen raad op.
  


  
    „Laten we gaan maffen," zegt Mamba tenslotte. „Ik heb er schoon genoeg van."
  


  
    Op dit ogenblik verschijnen twee late gasten in de „Dronken Zeerover". Het zijn een Britse bootsmaat en zijn vriend. Ze zijn een beetje scheef geladen, ze zijn kennelijk op een tochtje door de havenkroegen.
  


  
    „.. .bieden die bengels me toch zowaar een borrel aan!" gaat de bootsmaat met een verhaal door, dat hij juist z'n makker aan 't vertellen is. „Ze waren wat je noemt van alle gemakkenvoorzien! Maar ik was op patrouille en die borrel ging dus m'n neus voorbij."
  


  
    „En daarom haal je nu de schade in, wat?" grinnikt de andere.
  


  
    „Reken maar! Overigens 'n leuk stel jongens, 'n Lange blonde en 'n kleine creool, 'n schat van een kereltje van 'n jaar of veertien. Ze waren bij ongeluk in de verboden zone verzeild geraakt. . ."
  


  
    Mamba, die juist wilde opstaan, gaat meteen weer zitten. Hij heeft niet elk woord kunnen verstaan, maar toch genoeg om te begrijpen, dat die bootsmaat op de een of andere manier de beide jongens ontmoet heeft.
  


  
    „Ga jij d'r naar toe, La Prune," fluistert hij de creool toe. „Jij ziet er nog 't meest Europees uit. Betaal 'n paar drinks voor die snuiters. . . en vis uit, waar ze die jongens ontmoet hebben..."
  


  
    „Dat's nog eens boffen!" grinnikt Chang. „Wedden, dat we vannacht nog 'n motorboot rijk worden! Ik heb toen een keer in Singapore. . ."
  


  
    

  


  
    ,,'n Tikkeltje meer stuurboord!" roept Lex op hetzelfde ogenblik in de verboden zone zijn vriend toe, die het roer bedient.
  


  
    Ze hebben heus geen gras over hun besluit laten groeien, koers naar het geheimzinnige eiland Sinistère in de verboden zone te zetten. Ze hebben alleen gewacht, totdat de patrouilleboot veilig en wel achter de horizon was verdwenen en hebben toen hun tocht in de tegenovergestelde richting aanvaard. Het feit, dat de bootsmaat hun punt van uitgang netjes op de kaart met een kruisje had gemerkt, heeft hun navigatieprobleem sterk vergemakkelijkt.
  


  
    Ze boffen bepaald met het weer. De zee is kalm en in het licht van de late namiddag lijkt de hele tocht wel een pleziertochtje.
  


  
    „Het is hier zo eenzaam als op een onbewoonde planeet," grinnikt Lex. „Dat's een van de voordelen, als je in een verboden zone bent. Je komt niemand tegen."
  


  
    „Hm... als er nu meer van die patrouille-boten zijn. .."
  


  
    „Ik heb zo'n idee, dat die alleen aan de rand van die zone patrouilleren," zegt Lex. „Om de doodeenvoudige reden, dat het binnen in die zone niet pluis is."
  


  
    „Prettig vooruitzicht," bromt René.
  


  
    „Och wat, dat zal wel loslopen. . ." zegt Lex luchtig. Maar ook hij kan een onbehaaglijk gevoel niet helemaal van zich afzetten.
  


  
    Het onprettige van de situatie is, dat ze geen flauw benul hebben uit welke hoek het gevaar dreigt. Af en toe luisteren ze gespannen, of ze misschien in de verte het geronk van vliegtuigen horen of de verre donder van geschutvuur. Maar alles blijft stil, stil en vredig.
  


  
    „Raketten..." mompelt Lex. „Daar heb ik nog niet eens aan gedacht. Stel je voor, dat die zone als het ware de schietschijf is, die ze vanaf een of ander punt met raketten proberen te bereiken."
  


  
    „Daar heb ik op Mahé nooit van gehoord."
  


  
    „Hoeft ook niet. Die dingen schieten tegenwoordig zo ver, dat de basis heus niet op Mahé zal zijn. Misschien ergens in Afrika..."
  


  
    „Zou je denken?"
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Enfin, we zullen het wel merken. Overigens vliegen moderne raketten zo snel, dat je ze niet eens hoort aankomen. Voor je 't weet ben je er geweest."
  


  
    Het is misschien een grappige troost, maar het is in elk geval een troost. Het is overigens niet de enige troost.
  


  
    „Bovendien mikken ze natuurlijk op dat eiland, want dat lag immers precies in het midden van die zone," zegt Lex. „Dus hoeven we ons nu nog geen zorgen te maken. En dan zijn moderne raketten zo duur, dat ze die dingen heus niet bij dozijnen tegelijk gaan verschieten. Misschien komt zo'n ding maar eens in de week aangevlogen. Met 'n beetje geluk hebben we dan je broer allang in veiligheid gebracht."
  


  
    De grootte van de verboden zone schijnt er wel op te wijzen, dat Lex met zijn theorie niet zo heel ver van de waarheid is. Want ze varen de hele nacht door op volle kracht en zullen volgens hun berekening pas de volgende ochtend hun doel bereiken.
  


  
    Het is nog nauwelijks licht genoeg om iets te kunnen zien als Lex al met zijn verrekijker de horizon afzoekt.
  


  
    „Daar!" roept hij plotseling. „Daar moet het zijn! Goeie genade, wat een eiland! Hoe willen we daar ooit landen!"
  


  
    Het eiland Sinistère doet zijn naam inderdaad alle eer aan. Het is een steile sombere rots, die vrijwel loodrecht uit de zee oprijst. ..
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    Ze zijn intussen zo dicht bijgekomen, dat ze het eiland ook zonder kijker op hun gemak kunnen opnemen. Het is zeer zeker het meest merkwaardige eiland, dat ze ooit gezien hebben. Het heeft de vorm van een reusachtige cirkel van - ruw geschat -wel vijftien tot twintig kilometer middellijn. Maar deze cirkel bestaat uit een haast loodrechte, kale muur van zwart-grijze basalt. Er is geen strand, geen inham, geen plaats, waar ook maar een roeibootje zou kunnen landen.
  


  
    „Dit is werkelijk het meest sombere en trieste eiland, dat ik ooit heb gezien," zegt Lex, terwijl ze met hun boot op betrekkelijk korte afstand om het eiland heen varen in de hoop, toch nog een geschikte plaats van landing te kunnen ontdekken. „Het lijkt wel een reusachtige dakhma. .."
  


  
    „Wat voor een ding? Een dakhma?"
  


  
    „Een Toren van Stilte. Heb je daar nooit van gehoord? Dat zijn die torens waarop de Parsen hun doden aan de aasgieren prijsgeven."
  


  
    „Nee, daar heb ik nu nooit van gehoord," zegt René hoofdschuddend. „Hoe heten die kerels? En waarom doen ze dat?"
  


  
    „De Parsen of Parsi's zijn een secte, die vooral in India in de omstreken van Bombay maar ook nog in Perzië zelf voorkomt. Je kent ze misschien onder de naam vuuraanbidders. En aangezien hun niet alleen de aarde maar ook het vuur heilig is, mogen ze de lijken daar niet mee in aanraking brengen. Er blijft dus niets anders over dan ze door aasgieren te laten opeten. . ."
  


  
    „Smakelijk eten," bromt René. „Overigens herinnert me dit eiland eerder aan een reusachtig stadion, dat ik eens in de bioscoop in Victoria heb gezien."
  


  
    „De vergelijking met een stadion is misschien zo gek nog niet," zegt Lex peinzend. De geoloog in hem ontwaakt, hij begint zich af te vragen, hoe zo'n vreemdsoortig eiland toch wel ontstaan kan zijn. „Ik geloof inderdaad, dat die steile basaltrotsen, die we zien, slechts een ringmuur vormen, een ringwal, en dat daarbinnen een soort vallei is, net als in een stadion."
  


  
    „Misschien zelfs een meertje?" vraagt René. „Zou dat kunnen?"
  


  
    „Waarom niet? Ik heb het idee, dat dit de buitenwand van een reusachtige krater is, die in de loop van miljoenen jaren óf uit de zee is opgerezen óf er in is weggezakt. De feitelijke krateropening is dus in het hartje van het eiland, achter die fantastische basaltmuur. Het zou best kunnen, dat er nog een kratermeer daarbinnen is. Waarom denk je dat?"
  


  
    „Och, zo maar. . ." zegt René vaag.
  


  
    „Het is nu tenminste verklaard, waarom dit eiland Sinistère wordt genoemd, of waarom men de oorspronkelijke naam Finistère tot Sinistère verbasterd heeft. Want ik heb inderdaad nooit een somberder en sinisterder stuk landschap gezien. En ik begrijp ook, waarom dit eilandje onbewoond is gebleven. Er is waarschijnlijk volstrekt niets te halen en je kunt er niet eens landen."
  


  
    „En ik begrijp, dat een kerel als Olivier le Vasseur juist hier zijn schatten heeft begraven," zegt René zacht.
  


  
    „Ja, het lijkt wel een geschikte plaats voor zo'n doel. Maarhoe is die vent daar naar binnen gekomen?"
  


  
    „Misschien met ladders naar boven geklommen?"
  


  
    „Zouden verdraaid lange ladders geweest moeten zijn," bromt Lex, die nauwlettend de steile basaltmuur observeert. „Ik zou me wel kunnen voorstellen, dat een ervaren alpinist hier ergens met kunst en vliegwerk naar boven klautert. Maar dat lijkt me nu niet bepaald een karweitje voor een piraat uit de achttiende eeuw."
  


  
    „Misschien is er nog een plek, waar de beklimming wat gemakkelijker is," zegt René optimistisch. „We zijn er tenslotte nog niet helemaal omheen gevaren."
  


  
    Maar zijn optimisme wordt door de feiten gelogenstraft. De reusachtige doodse ringmuur van dit natuurlijke stadion wordt hoe langer hoe ontoegankelijker. Op sommige plaatsen beginnen de rotsen zelfs over te hangen en een soort grotten te vormen.
  


  
    „Zou het niet kunnen, dat een van die grotten met het binnenste van dit eiland in verbinding staat?" vraagt René. „M'n broer moet er tenslotte toch ook binnen gekomen zijn."
  


  
    „Als hij tenminste op dit eiland is," zegt Lex sceptisch. „Maar in elk geval is dat een mogelijkheid. We zullen die dingen, die jij grotten noemt, één voor één onderzoeken."
  


  
    Ze kunnen dit gemakkelijk doen, want het water is zo diep, dat ze tot vlak bij de rotsmuur kunnen komen. Maar ze moeten tevens vaststellen, dat de uitdrukking „grotten" inderdaad sterk overdreven is. Van een verbinding met het binnenste van dit „stadion" is dan ook geen sprake.
  


  
    „In elk geval zouden we hier onze motorboot kunnen opbergen," zegt Lex, „als we straks. .."
  


  
    „Als we straks.. .wat?"
  


  
    „Die rotsmuur beklimmen. Of ben je soms van plan om onverrichterzake weer naar Mahé terug te keren?"
  


  
    „Nee, dat niet. Maar. . ." René slaakt een zucht en haalt met een moedeloos gebaar de schouders op.
  


  
    Het lijkt inderdaad onbegonnen werk, om die basaltmuur tebeklimmen. Ze is een paar honderd meter hoog, bestaat uit een glashard gesteente, zonder uitsteeksel waar je ook maar een touw aan zou kunnen vastknopen. Bovendien hebben ze niets mee, wat voor zo'n klimpartij nodig is, geen bergschoenen, muurhaken, klimhamers.
  


  
    „Je hebt gelijk," beaamt Lex de onuitgesproken bezwaren van zijn kleine vriend. „Nee, dat kunnen we wel uit ons hoofd zetten. En toch moet er een toegang zijn. .."
  


  
    „Ja, door de lucht. Met een helicopter," spot René.
  


  
    Zijn woorden geven aan de gedachten van Lex een nieuwe richting. Vreemd genoeg heeft hij tijdens de tocht rond dit geheimzinnige eiland geheel vergeten, dat ze tenslotte in een verboden zone zijn. En toch heeft waarschijnlijk juist de volstrekte ontoegankelijkheid van dit eiland iets met het feit te maken, dat het tot een verboden zone is verklaard en dus kennelijk voor militaire doeleinden wordt gebruikt. Aan de mogelijkheid, dat het tot doelwit van bommen of raketten is bestemd, hebben ze gisteren al gedacht. Zo'n steile, uitgedoofde krater midden in zee zou inderdaad een haast ideaal doelwit vormen. Nu moet Lex er opeens aan denken, dat het ook andersom kan zijn. Dat dit eiland niet het doelwit van raketten is, maar juist de plaats, van waar ze worden gelanceerd. Voor proefnemingen, die geheim moeten blijven, kun je je inderdaad geen beter plekje wensen. In dit geval zou de verbinding met de buitenwereld, zoals René heeft opgemerkt, inderdaad met behulp van vliegtuigen plaats hebben.
  


  
    Maar er is verder geen enkele aanwijzing dat deze of welke andere veronderstelling ook maar juist is. Ze horen geen enkel geluid, nóch uit de lucht, nóch uit de richting van het eiland of de zee. Geen geronk van motoren, geen gedreun van ontploffingen, niet eens de schreeuw van een vogel. Het is alsof zelfs de vogels dit betoverde eiland angstvallig mijden.
  


  
    Lex begint tenslotte meer op het water te letten dan op de hopeloos trieste ringmuur van het eiland. Peinzend tuurt hij in het zwartblauwe water van de zee, die bij dit windstille weer haast spiegelglad is.
  


  
    „Waar kijk je toch naar?" vraagt René nieuwsgierig. „Naarvissen?"
  


  
    Maar Lex schudt zijn hoofd. „Naar de kleur van het water," zegt hij raadselachtig.
  


  
    Onwillekeurig begint ook René naar de kleur van het water te kijken, al snapt hij niet, waarom Lex dat doet. De zon staat inmiddels al wat hoger aan de hemel, het belooft weer een stralend mooie en warme dag te worden.
  


  
    „Hè. . ." zegt René na een poosje verrast, „ik zie inderdaad iets. Een lichte groene plek op het water. . . daarginds. .."
  


  
    Lex heeft die plek ook al opgemerkt.
  


  
    „Ja," zegt hij, „dat is precies wat ik zoek. Of beter gezegd, wat ik verwacht heb..."
  


  
    „Wat kan dat betekenen? Een zandbank? Een rif misschien?"
  


  
    Maar Lex schudt slechts zwijgend het hoofd. Hij stuurt hun bootje recht naar die lichtgroene plek, die zich echter minder scherp aftekent naarmate ze dichter bij komen en tenslotte, als ze hem feitelijk bereikt hebben, finaal verdwenen is.
  


  
    „Hè. . . waar is die plek opeens gebleven?" vraagt René verbaasd. „Hier ergens moet het toch geweest zijn!"
  


  
    Lex heeft de motor al afgezet, rustig dobbert hun bootje op het stille water.
  


  
    „Ja," zegt hij rustig, „hier is het geweest. En hier is die plek waarschijnlijk nog, we kunnen hem alleen niet meer zien. Je kunt dat groene licht onder water blijkbaar alleen onder een bepaalde gezichtshoek zien, die van de stand van de zon en je eigen positie afhangt."
  


  
    „Wat bedoel je verdikkie toch!" zegt René ongeduldig, die niet van raadseltaal houdt. „Is dat werkelijk alleen maar de weerschijn van het zonlicht geweest? Dat geloof ik niet."
  


  
    „Toch," houdt Lex vol. „Het is zonlicht, dat ergens op de bodem van de zee of in elk geval op rotsen onder het wateroppervlak gereflecteerd wordt. En als je nu in aanmerking neemt, waar de zon staat en onder welke hoek wij die weerkaatsing hebben waargenomen, dan zal je het met me eens zijn,dat dit zonlicht van de binnenkant van het eiland kwam..
  


  
    „Van de binnenkant van het eiland?" roept René ongelovig. „Lex, je bedoelt toch niet, dat..."
  


  
    „.. .dat er een verbinding onder water met de binnenkant van het eiland bestaat, precies. In dit rotsstadion, zoals jij het genoemd hebt, is niet alleen een meertje maar inderdaad een gedeelte van de zee, dus een soort lagune. En die lagune staat door een tunnel onder het wateroppervlak met de buitenkant in verbinding."
  


  
    „Dus toch..." mompelt René. „Dus dat is de verklaring van..."
  


  
    „Van wat?"
  


  
    „Och, dat vertel ik je later wel. Maar zeg, hoe kon jij dat nu weten? Ik had de indruk, dat jij iets dergelijks verwachtte?"
  


  
    Maar Lex beantwoordt die vraag niet. Hij zegt: „Dat's dus de manier om Sinistère te bereiken. Door die tunnel onder de rotsen door duiken. .."
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    Peinzend staart René op het water. Dan kijkt hij naar boven, naar die sombere, dreigende basaltmuur.
  


  
    „Onder die berg door duiken?" zegt hij hoofdschuddend. „Lijkt me geen prettig idee. En verdraaid gevaarlijk."
  


  
    „Och wat, zo gevaarlijk is dat niet. Naar de grootte van die lichte groene plek te oordelen, is die tunnel onder water tamelijk breed. Overigens is dit heus geen zo overdreven formatie. Ik heb al meer over dergelijke eilandjes gelezen. Ik begreep, dat er een ondergrondse verbinding met de zee moest zijn, want waar zou in de regentijd anders al het water moeten blijven, dat op het eiland valt? De vraag was alleen, of die verbinding met de buitenwereld niet te diep zou zijn. Daarom keek ik naar zo'nlichtere plek in het water uit. Enfin, ik zal even een duik nemen en het terrein onder water verkennen..."
  


  
    „Lex, wees toch voorzichtig! Dit lijkt me gekkenwerk!"
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Als het te moeilijk is, doen we het natuurlijk niet. Ik ben toch ook niet gek. Blijf jij rustig met de boot hier, ik ben dadelijk weer terug."
  


  
    „Maar Lex, laat mij dan tenminste..."
  


  
    „Klets, ik vind zo iets verrukkelijk!" Lex heeft zich al van de weinige kleren ontdaan, die ze in dit warme klimaat dragen. Het volgende ogenblik verdwijnt hij met een elegante duik in het water. Een minuut later verschijnt zijn hoofd weer boven het water.
  


  
    „We moeten meer die kant op," zegt hij en wijst met zijn hand de richting aan. „En dan nog dichter bij de wal."
  


  
    Hij blijft in het water, terwijl René de boot naar de door hem aangewezene plek manoeuvreert.
  


  
    „Nog wat dichter bij de kust!... Ziezo, dat's de plek! Wacht, ik kom!"
  


  
    Hij zwemt de boot achterna, klimt dan weer aan boord, pompt zijn longen vol lucht. Dan duikt hij voor de tweede keer.
  


  
    René heeft de indruk, dat Lex dit keer veel langer wegblijft.
  


  
    Hij begint zich al ongerust te maken, als het hoofd van Lex voor de tweede keer weer opduikt, dit keer vlak bij de rotswand. Lex haalt een paar keer diep adem, dan:
  


  
    „De zaak is zo gezond als het maar kan, René! Die tunnel onder water is zo breed, dat je met 'n onderzeeër er doorheen zou kunnen varen."
  


  
    „Als ie maar niet te lang is..." zegt René weifelend.
  


  
    „Te oordelen naar het licht, dat van de andere kant er in valt, zal dat best gaan. En anders kom ik met bekwame spoed terug, dat snap je wel."
  


  
    „Je wilt dus proberen om er doorheen te zwemmen?"
  


  
    „Ja. Dus maak je maar niet ongerust, als het dit keer wat langer duurt. Die tunnel loopt schuin naar boven, voor zover ik heb kunnen zien. Waarschijnlijk steekt aan de binnenkant dehelft boven water uit. Dat zou de zaak belangrijk vergemakkelijken. Ik zal nu proberen, om de binnenkant te bereiken. Ik zal daar even uitrusten, de situatie goed opnemen, en kom dan weer terug. Je wacht dus hier kalm af."
  


  
    „En als je niet terugkomt, Lex?" zegt René zacht.
  


  
    Lex grinnikt ondeugend. „Dan teken je een kruis op die rotsen en houd mijn nagedachtenis in ere! En dan is die boot van jou!"
  


  
    „Schei nu alsjeblieft uit! Met die dingen moet je niet spotten!" zegt René en maakt verschrikt een kruisje.
  


  
    Lex wacht nog even, om voldoende krachten te verzamelen, dan begint hij aan zijn laatste en beslissende duik. Hij komt dit keer niet terug. Met meer dan gemengde gevoelens staart René over het blauw-zwarte watervlak, waar Lex is verdwenen. De waarschuwing van Lex ten spijt, dat hij zich niet ongerust moet maken, heeft nauwelijks vat op René. Hij denkt aan al de gevaren, die op een mens onder water kunnen loeren, en die hij als zoon van een visser maar al te goed kent. Hij denkt aan haaien en zwaardvissen, aan poliepen en aan reusachtige schelpen, die dichtklappen, als je ze aanraakt en je voeten als in een klem vangen. En hij denkt aan het in dit geval wel grootste gevaar: dat die tunnel veel langer is, dan Lex geschat heeft, en dat zijn dappere vriend de kracht mist om het eind te bereiken of tijdig terug te keren.
  


  
    Als René tenslotte de wanhoop nabij is en juist zelf het water in wil gaan om een poging te wagen, de volgens hem verongelukte Lex te redden, verschijnt juist het blonde hoofd van Lex weer boven water. Lex is zo uitgeput, dat hij nauwelijks kan spreken. Hij knikt René slechts toe, ten teken, dat alles in orde is. René trekt hem aan boord, waar hij een tijdje op de rug blijft liggen, om weer op krachten te komen.
  


  
    „Lex, je hebt te veel van je krachten gevergd. .." mompelt René verstoord.
  


  
    Maar Lex lacht al weer. „Klets! Het was 'n niet onverdienstelijk tochtje, al zeg ik het zelf. 'n Beetje vermoeiend, maarverder best te doen. Ik ben inderdaad aan de andere kant geweest! Je weet gewoon niet, wat je ziet!"
  


  
    „Praat nu niet zoveel. Rust eerst wat beter uit."
  


  
    Lex haalt de schouders op, maar volgt toch die welgemeende raad eerst op. Pas een poosje later, als hij weer „fris als een hoentje is", zoals hij het uitdrukt, vertelt hij René zijn avonturen in kleuren en geuren.
  


  
    „Dit eiland is inderdaad een oude krater, of althans een ringvormige kraterwand, want de vroegere krater is nu een meertje of beter gezegd een afgescheiden stukje van de zee. Het geheel is dus inderdaad een fantastisch stadion, een zwemstadion als het ware!"
  


  
    „Met kale rotshellingen?"
  


  
    „Nee, dat is juist de verrassing! Binnenin zijn de hellingen heus niet steil. En ze zijn begroeid! Er is een weelderig tropisch bos, een klein paradijs, een oase in de waterwoestijn!"
  


  
    „Bewoond?"
  


  
    „Ik geloof van niet. Maar je snapt wel, dat ik maar een heel klein beetje heb gezien. Ik weet ook niet, wat zich in die bossen daar schuil houdt."
  


  
    „En geen bommenkraters en granaattrechters?"
  


  
    „Niets! Ongerepte, maagdelijke tropische natuur! Waarom dit eiland het centrum van een verboden zone is, mag Joost weten. Maar het is zeer zeker niet het doelwit van schiet- of bombardementsoefeningen, want dan zag het daar heel anders uit!"
  


  
    Het behoeft verder geen betoog, dat ze vast besloten zijn, het eiland gezamenlijk te verkennen. Systematisch treffen ze hun voorbereidingen. De „Dernier Cri" wordt boven de ingang van die onderzeese tunnel onder een overhangende rots gemeerd en zo goed en zo kwaad het gaat aan een uitstekende rotspunt s vastgemaakt. Voor alle veiligheid werpen ze ook nog het anker uit. Dan maken ze handige bundels van alles wat ze op hun tocht naar de binnenkant van het eiland mee willen nemen. Uiteraard moeten ze zich hierbij tot het meest noodzakelijke beperken.
  


  
    „We kunnen altijd terugkomen en meer halen," zegt Lex. „Ik weet immers nu precies de weg. Zo'n tocht wordt hoe langer hoe gemakkelijker, weet je. Zeg, moet dat allemaal heus wel mee?"
  


  
    „Dat draag ik toch," zegt René. „Je zult er heus geen last van hebben."
  


  
    Lex haalt de schouders op. René, die arme jongen, schijnt vast besloten te zijn, al zijn hebben en houden mee te nemen. Enfin, veel is het tenslotte niet.
  


  
    „Kun je ook lang genoeg onder water blijven, René? heb je wel eens meer gedoken?"
  


  
    „Ik! Ik blijf twee keer zo lang onder water als jij!" schept René op. „Ik heb al naar parelmossels gedoken, toen jij nog niet geboren was!"
  


  
    „Dat's dan geen onverdienstelijke prestatie, zullen we maar zeggen," grinnikt Lex. „Enfin, we gaan er tegelijk in en je blijft vlak achter mij. Ik ken nu de weg. Het laatste gedeelte van de tunnel komt al boven water uit, dat's bepaald een bof. Dus als je mij ziet opduiken, doe je hetzelfde. Begrepen?"
  


  
    „Begrepen, baas," lacht René.
  


  
    Zoals het meestal met dergelijke karweitjes gaat, valt de tweede tocht Lex erg mee, niettegenstaande hij nu nog een bundeltje meesleept. Maar hij kent nu inderdaad de weg .. weet vooral ook, wanneer hij weer kan opduiken. In een grot, die naar de uitgang toe hoe langer hoe groter wordt, verschijnt zijn hoofd weer boven water, een ogenblikje later gevolgd door het hoofd van René. Ze halen diep adem en rusten wat uit, dan zwemmen ze op hun gemak naar de uitgang van de grot, waar het zonlicht naar binnen stroomt.
  


  
    „De vorige keer ben ik warempel te lang onder water gebleven," bromt Lex. „Enfin, al doende leert men."
  


  
    Als ze de ingang van de grot hebben bereikt, laat René onwillekeurig een uitroep van verrassing horen. Het is inderdaad een toverachtig plekje natuur, waar ze beland zijn. Vóór hun ligt een lagune van kristalblauw water, die omzoomd is door gele stranden met groene palmen, die geleidelijk in dichte bos-
  


  
    sen overgaan. In de verte wordt de horizon begrensd door steile bergen, de binnenkant van de oude kraterwand, die als een geweldige ringmuur dit kleine paradijs van de buitenwereld afsluit.
  


  
    Ze zwemmen naar het dichtstbij gelegen strand en strekken zich eerst eens lui in het warme zonnetje uit. Ze vinden, dat ze na hun nachtelijke zeereis en na de vermoeiende duiktochten van de ochtend wel wat rust verdiend hebben.
  


  
    „We hebben tenslotte geen haast," zegt Lex. „Ik stel voor eerst eens lekker uit te maffen, 's Middags halen we dan nog meer voorraden en vannacht gaan we hier ergens kamperen. En morgenochtend beginnen we dan systematisch dit eiland te exploreren."
  


  
    „Zou m'n broer heus wel hier zijn?" zegt René peinzend. „Ik kan het me niet voorstellen. Waar zou trouwens zijn boot gebleven zijn?"
  


  
    „Je krijgt inderdaad de indruk, dat hier nog nooit een sterveling is geweest," zegt Lex hoofdschuddend. „Wedden, dat wij de eerste mensen zijn, die ooit hier voet aan wal hebben gezet?"
  


  
    „Ja. Maar waarom hebben ze dan. .." zegt René en stokt verschrikt. Want juist op dit ogenblik horen ze ergens in de verte een kreet, een ontzettende, rauwe kreet, die door merg en been gaat.
  


  
    De kreet van een mens...
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    De twee jongens kijken elkaar aan.
  


  
    „Wat was dat?" vraagt René verschrikt en laat onwillekeurig zijn stem dalen.
  


  
    Lex antwoordt niet dadelijk. Zwijgend luistert hij, maar het vreemde geluid herhaalt zich niet.
  


  
    „Het klonk als de kreet van een mens," zegt hij tenslotte zacht. „Maar 't was zo'n rare kreet. .."
  


  
    „Denk jij, dat het een angstschreeuw was?" vraagt René, die dadelijk aan zijn broer denkt.
  


  
    Lex schudt het hoofd. „Dat was geen angstschreeuw en ook geen kreet van pijn of schrik. Ik zou het eerder willen beschrijven als een. .. Hij kijkt René een ogenblik peinzend aan. Dan haalt hij de schouders op. „... als een strijdkreet," besluit hij.
  


  
    „Je bedoelt de strijdkreet van een of andere primitieve volksstam?" zegt René. „Van wilden of half-wilden?"
  


  
    „Iets dergelijks."
  


  
    René denkt een tijdje na. Hij is op de Seychellen-eilanden geboren en getogen, maar hij kan zich niet herinneren, ooit iets over een primitieve volksstam gehoord te hebben, die ergens nog op een van de vele eilanden zou leven.
  


  
    „Misschien is het toch een of ander beest geweest," zegt hij na lang nagedacht te hebben.
  


  
    Hun vermoeidheid ten spijt hebben ze opeens geen slaap meer. Lex inspecteert hun „wapenrusting", die op het ogenblik nog slechts uit een automatisch pistool bestaat. Want het geweer hebben ze op de „Dernier Cri" achter gelaten.
  


  
    „We moeten ook zuinig zijn met ammunitie," mompelt hij. Hij overweegt zelfs, of ze nog een keer naar hun boot zullen terugkeren, om ook nog het geweer en de rest van de ammunitie te halen. Maar dan geeft hij er de voorkeur aan, om eerst eens een kijkje in hun onmiddellijke omgeving te nemen.
  


  
    „Ja, we moeten trouwens toch een betere kampeerplaats zoeken," knikt René.
  


  
    Hun kleren zijn in het warme tropische zonnetje al haast weer droog. Ze nemen hun bundeltjes weer over de schouders en beginnen aan een voorlopige verkenningstocht. Ze komen spoedig tot de ontdekking, dat het kleine strandje, waar ze geland zijn, door vrijwel ondoordringbare rimboe is omgeven. Er is geen sprake van een paadje, noch zijn er aanwijzingen, dat hier ooit een mens of zelfs maar een groter beest geweest is.
  


  
    Lex komt tot de conclusie, dat er feitelijk maar twee mogelijkheden zijn om van hun basis verder door te dringen, als zetenminste niet een pad door de rimboe willen hakken: of vlak langs de kust van de lagune of op halve hoogte van de berghelling. Hij kiest die laatste route, mede in de hoop, een punt te bereiken, vanwaar ze een overzicht over „hun" eiland kunnen krijgen.
  


  
    De berghellingen, dus feitelijk de oude kraterwanden, die buiten haast loodrecht uit de Indische Oceaan oprijzen, zijn hier binnen heel wat minder steil. Ze zijn slechts tot omstreeks halve hoogte begroeid. Het is zeer waarschijnlijk, dat tussen de dichte rimboe aan hun voet en de kale rotstoppen een zone moet zijn, waar de bomen en struiken veel dunner gezaaid zijn en ze dus kans hebben, gemakkelijker vooruit te komen. Bovendien lopen ze hier veel minder kans om te verdwalen, en kunnen - als het nodig mocht zijn - de grot, die de onderzeese toegang tot het eiland vormt, gemakkelijk terugvinden.
  


  
    Ze beginnen dus, op zij van de grot naar boven te klauteren. Voor ze de „lage landen" zoals Lex de onmiddellijke omgeving van de lagune gedoopt heeft, verlaten, doen ze nog een heel prettige ontdekking: ze komen door een bosje van „wilde" bananen, kleine, knalgele vruchten, die buitengewoon smakelijk blijken te zijn.
  


  
    „Zullen we een bananen-pauze inlassen?" zegt Lex grinnikend. „Die dingetjes zien er precies zo uit, alsof onze Lieve Heer ze speciaal voor ons heeft laten groeien!"
  


  
    René is het gloeiend met hem eens. Ze hebben vanochtend nog niet veel gehad en ze moeten heel zuinig zijn met de weinige voorraden, die ze op hun tocht hebben mee kunnen nemen. En aangezien die geheimzinnige rauwe kreet zich niet herhaald heeft en ze ook verder niets gehoord of gezien hebben, wat op enig dreigend gevaar zou kunnen wijzen, maken ze het zich eerst eens in het hartje van dit bananenbosje gemakkelijk en genieten van de goede gaven van een overdadige natuur.
  


  
    Nadat ze hun buikjes vol hebben, begint het gebrek aan nachtrust zich toch te doen gevoelen. Kleine René begint tamelijkdemonstratief te gapen. En Lex gaapt dadelijk voor de gezelligheid mee.
  


  
    „We zouden tenminste de hete uren van de dag hier kunnen maffen," stelt hij voor. „Trouwens, tussen die bananen vindt ons vast niemand, al zou er werkelijk iemand op dit eiland zijn. Iemand met kwade bedoelingen. .."
  


  
    Het voorstel wordt natuurlijk met algemene stemmen aangenomen. Ze dringen tot het hart van het bananenbosje door en maken het zich gemakkelijk. Het is inderdaad een verrukkelijk plekje. De muskieten, die nooit daar ontbreken, waar bananen-struiken zijn, geven overdag geen last. Ze houden nu, zoals Lex het uitdrukt, hun „middagdutje".
  


  
    „Een niet onverdienstelijk luilekkerland," zegt hij grinnikend, terwijl hij zich op de bladeren uitstrekt, „dit is feitelijk een combinatie van eet- en slaapkamer."
  


  
    „En tevens keuken en voorraadschuur," lacht René.
  


  
    Hun welverdiende rust wordt dit keer niet door rauwe kreten verstoord. Alles bij elkaar hebben ze maar enkele uren geslapen, doch ze voelen zich uitgerust en als herboren, als ze 's middags wakker worden. Ze hebben ook weer een prettig gevoel van veiligheid, ze hebben de schrik, die die vreemdsoortige kreet bij hen had opgewekt, als het ware weg geslapen.
  


  
    „Het zal toch wel een beest geweest geweest zijn," zegt Lex. „Misschien een of andere aap. ."
  


  
    „Ik heb eens een film gezien van een fantastisch grote aap," zegt René al kauwende, want hij verorbert gauw nog een paar bananen, voordat ze hun verkenningstocht voortzetten. „Een aap, wel twintig keer zo groot als een mens, die op een eenzaam eiland gevangen werd gehouden. . ."
  


  
    „En tenslotte op de een of andere manier losbarstte," lacht Lex. „En de gekste dingen uithaalde! En nu wil je mij zeker vertellen, dat we hier met een soortgelijk monster te maken hebben! En dat dit de reden is, dat de Britse autoriteiten dit eiland en de hele omgeving tot verboden zone hebben verklaard?"
  


  
    „Ja. Zou dat niet een verklaring zijn?"
  


  
    „Hm. . . Ik geloof niet erg aan dergelijke monsters. Het is natuurlijk best mogelijk, dat die oude ontoegankelijke krater een stukje ongerepte natuur bevat. Ik bedoel, dat hier planten en beesten zijn, die elders al lang uitgestorven zijn. Dan zou men zo iets misschien tot natuurmonument verklaren, tot Nationaal Park of iets dergelijks. Maar dat verklaart niet die buitensporig grote verboden zone om het eiland heen." Hij staart een tijdje peinzend voor zich uit. Maar hoe meer hij er over nadenkt, hoe onbegrijpelijker de hele zaak wordt. Tenslotte haalt hij met de voor hem typische onverschillige beweging de schouders op en zet de hele zaak van zich af.
  


  
    „Zullen we eens verder gaan voor de verandering? Of moet je je honderdenzoveelste banaan nog opsouperen? Goeie genade René, wat ben jij 'n niet onverdienstelijke bananenverslinder! Ik dacht, dat ik op dit gebied al heel wat presteerde. Maar vergeleken bij jou bij ik maar een weesmeisje. En wat zal je een buikpijn krijgen!"
  


  
    „Van bananen krijgt 'n mens nooit buikpijn," beweert René. Hij likt nog eens lekker zijn lippen af, maar neemt dan toch zijn bundeltje weer op. „En ik ben nog het eerst klaar ook!" zegt hij trots. „Zeg, Lex, schiet op! Wat zoek je feitelijk nog?"
  


  
    „Het pistool," zegt Lex hoofdschuddend. „Heb jij dat ding misschien gezien? Ik had het naast me liggen, toen we gingen maffen. . ."
  


  
    „Dan ligt het nog tussen al die bladeren. Tussen bananen-struiken liggen altijd zo veel oude bladeren. Daar is dat pistool tussen verzeild geraakt."
  


  
    René helpt hem zoeken, maar helaas zonder succes. Ze woelen de hele onderlaag van afgestorven bladeren, waarop ze gelegen hebben, met de handen om, ze zoeken hoe langer hoe grondiger en tevens zenuwachtiger, maar van het pistool, hun enig wapen, ontbreekt elk spoor. Radeloos kijken ze elkaar tenslotte aan.
  


  
    „Iemand moet dat ding weggenomen hebben, terwijl wij sliepen," zegt Lex tenslotte. Hij spreekt onwillekeurig weer zacht, hij fluistert haast.
  


  
    „Maar wie kan dat zijn," zegt René met hese stem en kijkt onwillekeurig schuw om.
  


  
    Met ijskoude vingers grijpt de angst weer naar hun hart. De angst voor het onverklaarbare, voor het raadselachtige en geheimzinnige van dit vreemde avontuur. Lex en René zijn zeer zeker geen lafaards. Ze hebben in de strijd tegen Mamba en zijn bende wel bewezen, dat ze geen vrees kennen. Maar angst en vrees zijn niet hetzelfde. Angst is niet onderworpen aan je wil. Het is de instinctieve reactie van een mens op het onverklaarbare en onbegrijpelijke, op een volstrekt onbekend gevaar.
  


  
    Lex begint hun kampeerplaats naar sporen af te zoeken. Er moet toch tijdens hun slaap iemand hier geweest zijn, iemand, die zich er toe beperkt heeft hun wapen, hun enige wapen, weg te nemen. Maar het is nu natuurlijk onmogelijk te onderscheiden tussen sporen, die ze zelf gemaakt hebben of die een derde heeft achter gelaten.
  


  
    Tenslotte zetten ze hun onderzoekingen op grotere afstand van hun rustplaats voort. En hier hebben ze meer geluk. Aan een kant, waar ze beslist nog niet geweest zijn, zijn wat bladeren afgebroken en vertrapt. Er moet hier iemand langs gekomen zijn, iemand, die niet eens veel moeite gedaan heeft, zijn aanwezigheid te verbergen.
  


  
    Lex legt waarschuwend de vinger op de mond. Voorzichtig elk geluid vermijdend, op de voet gevolgd door René, volgt hij de sporen van hun geheimzinnige bezoeker. Een ogenblik later gebeurt iets, wat niemand van die dappere jongens verwacht zou hebben. Haast gelijktijdig stoten zij een uitroep van schrik en afgrijzen uit en zetten het op een lopen. ..
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    Inderdaad schijnt er niets anders over te blijven dan een wilde vlucht. Ze hebben geen enkel wapen meer en ze kunnen ook niet hopen om onontdekt te blijven. De akelige rauwe kreet, die ze op dit ogenblik horen, die kreet, die door merg en been gaat, is voldoende bewijs. En haast gelijktijdig kraakt ook een schot, een schot uit hun eigen pistool, dat nu in de meest afschuwelijke handen is, die ze ooit hebben gezien. Maar het is toch niet uit berekening, dat ze weglopen, of uit een koel inzicht in het hopeloze van hun positie. Het is een instinctieve reactie, het is eenvoudig paniek.
  


  
    Maar ze kunnen het tempo van hun vlucht niet lang volhouden. Want al is de rimboe hier niet meer zo dicht en ondoordringbaar als in het laag gelegen gedeelte van het eiland bij de lagune, er zijn tenslotte nogjneer dan genoeg obstakels. De takken van struiken slaan hun in 't gezicht, venijnige dorens verscheuren hun kleren en rijten hun huid open.
  


  
    Vreemd genoeg horen ze geen tweede schot. Als ze tenslotte, geheel uitgeput en buiten adem een ogenblik blijven staan, horen ze geen enkel geluid achter zich en hebben ook niet het gevoel. dat ze inderdaad gevolgd worden.
  


  
    „Hij schijnt ons spoor kwijt geraakt te zijn," zegt Lex, maar fluistert toch onwillekeurig.
  


  
    Ze gaan nu met wat meer overleg tewerk. Ze maken zich geen illusies, dat ze het monster kunnen ontlopen als het werkelijk in het bos op hun spoor is. Het verstandigste lijkt hun, zich ergens te verstoppen en rustig af te wachten. Ze kiezen voor dit doel een groepje van grote, vlak bij elkaar staande doornstruiken uit, die een schijnbaar ondoordringbare wal vormen. Vlak op de grond kruipen ze onder de laagste, overhangende takken door, totdat ze een plekje vinden, waar ze met een beetje goede wil kunnen zitten.
  


  
    Ze zijn zo benauwd, dat het monster hen nog steeds in hetbos zoekt, dat ze nauwelijks met elkaar durven spreken. Maar nadat de tijd vergaat, zonder dat ze iets horen, worden ze weer een beetje brutaler en beginnen fluisterend met elkaar te praten.
  


  
    „Was dat nu feitelijk een aap of een mens?" vraagt René.
  


  
    „Het moet wel een mens geweest zijn," zegt Lex en huivert nog onwillekeurig bij de gedachte aan de aanblik van het monsterachtige wezen. „Geen beest is zo afzichtelijk lelijk. . ."
  


  
    „Maar hij was toch helemaal behaard, van top tot teen als het ware. . . en hij had ook verder haast niets aan. . ."
  


  
    „Hij was het gezicht van een mens... of althans de karikatuur van een menselijk gezicht. . ."
  


  
    Nu, in de betrekkelijke veiligheid van hun toevluchtsoord, hebben ze de tijd, zich weer rustig voor de geest te halen, wat ze nu feitelijk hebben gezien. „Aapmens" zou het vreemdsoortige wezen misschien nog het best beschrijven. Het was het lichaam van een mens, van een groot en krachtig mens, met buitengewoon lange en gespierde armen en benen, maar het was geheel behaard. De kleur van die haren was niet bruin of zwart of grijs, het was geen van de kleuren, die je bij een aap verwacht te vinden. Ze was rood of misschien ook rood-blond, een felle, onnatuurlijke en afstotende kleur.
  


  
    Maar het meest afzichtelijke was het hoofd, of beter gezegd de kop van het monster. Een grote kop met een geweldig voorhoofd en - vreemd genoeg - volkomen kaal. De omschrijving van René „van top tot teen behaard" is geenszins juist. Je zou het alleen kunnen noemen: van de nek tot teen. Onder die kale knikker zaten een paar grote wilde ogen en verder niets meer. Nee, hoe meer Lex er over nadenkt, des te meer komt hij tot de conclusie, dat dit monster feitelijk helemaal geen gezicht had. Hij had geen behoorlijke neus en geen kin, slechts neusgaten en een mondopening. De totale indruk was die van een doodskop of feitelijk nog lelijker en afzichtelijker dan van een doodskop.
  


  
    „Het was wel een mens," zegt Lex tenslotte nog eens. „Is je opgevallen, dat hij zelfs een soort zwembroekje droeg? Ook zijn handen waren die van een mens. Trouwens...heb je gezien, hoe hij dat pistool vasthield? Bepaald deskundig. Geen beest zou dat zo doen of kunnen doen. .."
  


  
    „Mens of geen mens," mompelt René, „ik hoop dat ik dit schepsel nooit meer hoef te. . ." Hij stokt plotseling verschrikt en stoot Lex aan. Maar Lex heeft het ook gehoord, het zonderlinge geritsel in het struikgewas.
  


  
    Heeft het monster hun schuilplaats ondekt? Ze durven geen woord meer te zeggen, Ze durven nauwelijks adem te halen. Feitelijk was dit ritselende geluid niet dat van een mens, die iets zoekt. Het herinnerde aan. .. ja, aan wat feitelijk? Lex moet opeens aan zijn hond Terry denken. Als Terry in het bos iets aan het zoeken was, als hij met zijn neus op de grond snuffelde, maakte hij dan niet net zo'n geluid?
  


  
    Lex verkeert niet lang in twijfel er over, of zijn veronderstelling juist is. Want op dit ogenblik horen ze buiten het struikgewas een kort, fel geblaf, het aanslaan van een hond, die zijn prooi heeft gevonden en zijn baas wil waarschuwen.
  


  
    Zwijgend kijken ze elkaar aan. Ze denken op dit ogenblik beiden hetzelfde. De situatie is volkomen hopeloos. Die afzichtelijke aapmens was al erg genoeg, en het feit, dat hij hun enige vuurwapen had, was nog veel erger. Maar dat dit monster ook nog over een speurhond beschikt, dat doet als het ware de deur dicht. Bovendien zijn ze in dit struikgewas volkomen hulpeloos. Ze kunnen werkelijk niets doen, ze kunnen alleen in wanhoop afwachten, wat er gaat gebeuren.
  


  
    Ze hoeven niet lang te wachten.
  


  
    „Hello!" roept een stem buiten. „Kom d'r uit! En alsjeblieft geen gekheden meer!"
  


  
    De man, die blijkbaar buiten het struikgewas wacht, spreekt Engels. Zijn stem klinkt zelfs tamelijk beschaafd, het zijn niet de rauwe klanken, die ze van het monster verwachten.
  


  
    De jongens weten niet, wat ze van al dit moeten denken, en ze weten nog minder, wat ze moeten doen. En zoals het wel meer gaat in dergelijke gevallen, beginnen ze er mee om helemaal niets te doen.
  


  
    „Come on, Monki," zegt dezelfde stem op overredende toon. „Be a good boy! Wees nu lief, Monki, en kom er uit!"
  


  
    De jongens kijken elkaar zwijgend aan. Dit klinkt niet bepaald alsof die man het op hen gemunt had. Dit klinkt haast alsof. ..
  


  
    De man met de hond begint tenslotte het geduld te verliezen.
  


  
    „Kom nu verdikkie er uit of ik schiet!" roept hij. „Ik heb m'n stengun bij me. Ik schiet die hele struik zo plat als een geschoren tennisbaan, als je niet als de bliksem er uit komt!"
  


  
    Het is niet alleen deze dreiging, wat Lex tenslotte doet besluiten om aan deze sommatie gevolg te geven. Het is - vreemd genoeg - het gevoel, dat hem van die man daar buiten geen enkel gevaar dreigt. Hij zou zelf niet kunnen zeggen, waarop dit gevoel nu feitelijk berust. Waarschijnlijk op een zekere beschaafde klank in die stem, die in een vreemde tegenstelling staat tot die tamelijk ruwe woorden.
  


  
    „Okay, ik kom!" roept Lex luid. Hij geeft René een teken, dat deze in het struikgewas achter moet blijven. Want als er gevaar is, zou Lex dit liefst alleen willen trotseren. Maar daarvan wil natuurlijk René niets weten. Met het gevolg, dat ze haast gelijktijdig uit hun schuilhoek naar buiten komen kruipen.
  


  
    „Wel, I'm damned!" roept een man verbaasd, die met een stengun in de hand aan de buitenkant van het struikgewas staat. „Als dat niet de grootste mop is. .."
  


  
    Zijn hond is minder verbaasd. Waarschijnlijk heeft zijn neus hem al een indicatie gegeven, wat soort mensen zich onder die takken schuil hebben gehouden. Het is een reusachtige Deense dog, een vervaarlijk uitziend beest. Maar de geweldige hond gedraagt zich zo welopgevoed als een salonhondje. Hij beperkt zich er toe, de jongens belangstellend te besnuffelen. Door een vriendelijk gekwispel geeft hij te kennen, dat hij van zijn kant niets tegen hen heeft.
  


  
    Veel gevaarlijker is de stengun van zijn baas, die nog steeds dreigend op de jongens is gericht. Ze is een wapen van het nieuwste model, een ding, waarmee een enkeling bij wijze van spreuken een klein leger kan tegenhouden.
  


  
    „Neem alsjeblieft dat speelgoed daar weg!" zegt Lex brutaal. Onverschrokken kijkt hij die man aan. „We zijn heus geen bandieten."
  


  
    „Dat zie ik," zegt de man rustig. Inderdaad laat hij het wapen zakken. Hij is zeker niet de afzichtelijke aapmens, voor wie ze gevlucht zijn. Hij is een kleine maar krachtige, donkere man, met een intelligent en niet onsympathiek gezicht, dat wilskracht en tevens hardheid verraadt. Hij draagt khaki shorts en een dito shirt, hij ziet er uit als iemand, die op „safari" , op een jachtexpeditie is. Dan zegt hij op quasi-grappige toon, die echter in zeldzame tegenstelling staat tot zijn ernstig gezicht:
  


  
    „Mag ik vragen, met wie ik het buitengewone genoegen heb?"
  


  
    „Ik ben Lex Coster," zegt Lex rustig. „Dit is m'n vriend René."
  


  
    „Dr. Stenton," stelt de andere zich voor. Hij mompelt zelfs een „how d'you do", wat de Engelse vorm van „aangenaam" is.
  


  
    „Hoe komt u in 's hemelsnaam op dit eiland, Mr. Coster?"
  


  
    „Vermoedelijk op dezelfde wijze als u."
  


  
    „Gaat dat dan zo maar? Ik dacht, dat het eiland en een strook van ik-weet-niet-hoeveel mijlen verboden zone was?"
  


  
    „Mogelijk. Maar dat geldt dan ook voor u."
  


  
    „Misschien," zegt Dr. Stenton rustig, „en misschien ook niet." Dan, schouderophalend: „Enfin, dat moet de prof eens uitzoeken. Hebben jullie soms m'n vriend Monki gezien? 'n Jongeman met heel veel rood haar, behalve boven op de knikker?"
  


  
    „Bedoelt u dat afzichtelijke monster! Voor hem zijn we juist die struiken in gevlucht!"
  


  
    „Monki zal niet gevleid zijn, als jullie hem een afzichtelijk monster noemen, al is hij niet bepaald iemand, die een schoonheidswedstrijd zal winnen. Hebben jullie geen bagage? En geen wapens?"
  


  
    „We hadden een automatisch pistool. .. dat heeft die Monki gegapt," zegt Lex rustig.
  


  
    „Wat! Heeft Monki nu 'n automatisch pistool!" roept Dr. Stenton verschrikt. „Goeie hemel! Dat onbreekt er net nog aan!"
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    De jongens zeggen verder niets. Maar ze denken precies het zelfde. Dat ontbreekt er nog aan! Die aapmens is ook ongewapend gevaarlijk genoeg. Het feit, dat Dr. Stenton hem met een stengun in de hand en een bloedhond zoekt, spreekt trouwens boekdelen.
  


  
    „Zijn jullie alleen?" vraagt Stenton. „Of is er nog iemand mee?"
  


  
    „We zijn alleen."
  


  
    „Ook niemand buiten dit eiland? In een boot bijvoorbeeld?"
  


  
    „Neen."
  


  
    „Maar hoe zijn jullie dan verdorie hier gekomen?"
  


  
    „In een motorboot vanuit Mahé. De boot is nu ergens buiten aan de kust gemeerd."
  


  
    „En jullie zijn onder de rotsen door gedoken? Hoe wist je, dat dit de toegang was?"
  


  
    „Dat hebben we zelf ontdekt. We zagen een lichte plek op het water en toen had ik een helder moment. Er bestaan trouwens meer van dergelijke eilanden, al zijn ze meestal veel kleiner dan dit."
  


  
    Stenton kijkt hem een tijdje peinzend aan. Hij schijnt er over na te denken, of hij dat verhaal nu moet geloven of niet. „Enfin, komen jullie in elk geval mee," zegt hij tenslotte. „Professor Long zal blij zijn, met z'n ongenode gasten kennis te mogen maken."
  


  
    „Professor Long?" roept Lex verbaasd. „U bedoelt toch niet Colin Long?"
  


  
    „Dezelfde," zegt Stenton, en kijkt Lex met een doordringende blik aan. „Ken je hem soms?"
  


  
    „Niet persoonlijk. Maar ik heb natuurlijk veel van hem gehoord. Hij is immers de grootste autoriteit op het gebied van...
  


  
    „All right, all right," snijdt Stenton hem ongeduldig het woord af. „Komen jullie mee, 't is warempel nog 'n hele wandeling. Vooruit, Lamb!"
  


  
    Lamb, dus Lam, blijkt de naam van die reusachtige Deense dog te zijn. Die naam slaat werkelijk als een tang op een varken. Overigens doet Lamb op dit ogenblik zijn naam alle eer aan. Die kanjer van een hond, die waarschijnlijk voor geen leeuw en geen tijger opzij gaat, is op het ogenblik werkelijk zo mak als een lammetje. Kwispelend loopt hij vooruit en wijst de weg naar een smal paadje, dat op enige afstand van hun schuilplaats in het bos is gehakt. Lex en René volgen hem, achter elkaar, want het bospaadje is veel te smal om naast elkaar te kunnen lopen. Dr. Stenton komt als laatste. Of het nu toeval is of niet, maar hij draagt zijn stengun zodanig, dat de loop van dit helse wapen rechtstreeks op de jongens wijst. Hij zou alleen op een knop hoeven te drukken, om beide jongens letterlijk met kogels te doorzeven. Gelukkig voor hen zijn de jongens, die verder niet omkijken, zich van dit feit niet eens bewust. Maar het roodharige monster, dat vanuit de kroon van een boom die kleine optocht gade slaat en als speels met het automatisch pistool dan op de ene en dan weer op de andere mikt, moet wel de indruk krijgen, dat de jongens gevangenen zijn, die onder bewaking ergens naar toe worden gebracht.
  


  
    Dit „ergens naar toe" wordt pas na een lange en vermoeiende wandeling door het bos bereikt. Lex en René stoten haast gelijktijdig een uitroep van aangename verrassing uit. Want het huis, dat juist van de laatste stralen van de zon wordt beschenen, ziet er werkelijk alleraardigst uit. Alleraardigst en toch ook weer zeer vreemd en ongewoon. Het bevestigt de indruk, die Lex wel eens meer heeft gehad, dat ze hier in een andere, een vreemde wereld zijn. Hij heeft het gevoel, alsof hij op een onbekende planeet is, waar je de ene verrassing na de andere beleeft. Dit huis bijvoorbeeld, of beter gezegd dit groepje van met elkaar verbonden huizen, is uit een glanzend metaal vervaardigd, dat in de stralen van de zon, die net nog over de wal van die reusachtige krater kan schijnen, glinstert als gepolijst zilver.
  


  
    Ook de architectuur is vreemd. Het geheel is samengesteld uit ronde hutten met spitse daken uit hetzelfde, glinsterende metaal. Er zijn telkens drie van die „cilinders" zodanig met elkaar verbonden, dat ze een gelijkzijdige driehoek vormen, met de ronde hutten in de hoekpunten. Maar drie van die driehoeken, dus negen ronde hutten in het geheel, zijn wederom door gangen verbonden, die uit hetzelfde, glanzende metaal bestaan. De wat harde indruk van die metalen constructie wordt door het feit verzacht, dat het gebouwencomplex op sommige plaatsen door de in dit hete klimaat zeer vlug groeiende klimplanten is overwoekerd. Vooral passiebloemen groeien hier weelderig; behalve bloemen ziet men ook al vruchten hangen, die overheerlijke grenadilla's, die er uitzien als zwarte kleine appeltjes.
  


  
    Minder ongewoon, maar even aantrekkelijk, is de omgeving van dit merkwaardige huis. Aan de voorkant ligt de lagune, kristalblauw en vredig als een bergmeertje, met een breed, verleidelijk strand. Achter het huis rijzen steil de zwarte basaltrotsen van de kraterwal op. De laatste „driehoek" schijnt met zijn basis vlak tegen de rotsen aan gebouwd te zijn. Aan weerskanten van het huis is een soort tuin, feitelijk slechts een strook van de rimboe die door handig uitdunnen van de overdadige plantengroei in een tuin is herschapen.
  


  
    „Kom binnen, jongelui," zegt Stenton op luchtige toon. Ook nu staat die toon in een vreemde tegenstelling tot zijn doodernstig gezicht. Die man heeft harde, haast sombere trekken, waar geen lachje af kan. Wat de uitdrukking van zijn gezicht betreft, had hij hun net zo goed kunnen uitnodigen, een executiezaal te betreden, waar een elektrische stoel of een galg op hen wacht. En ook nog de steeds dreigende houding van zijn stengun is hiermee in overeenstemming.
  


  
    De jongens letten daar echter niet op. Hun gedachten zijn ook geenszins somber. Hun gevoelens zijn op het ogenblik die van een geenszins onprettige verrassing en- vooral - van nieuwsgierigheid. De altijd levendige fantasie van Lex begint te werken. Dit rare huis uit metaal, dat vreemde aapmens met z'n rodeharen, de aanwezigheid van een beroemde Engelse prof... Onwillekeurig moet hij aan „science fiction"-verhalen denken en aan de beruchte „vliegende schotels". Stel je voor, dat rare wezens van een andere planeet op dit ontoegankelijke eiland geland zijn. .. dat de Britse autoriteiten dit feit angstvallig geheim houden en daarom de hele omgeving tot verboden zone hebben verklaard. . . dat ze professor Colin Long en die harde Dr. Stenton er op afgestuurd hebben, om met die monsters vriendschappelijke relaties aan te knopen. Of desnoods ook onvriendschappelijke, want die stengun in de hand van die doctor spreekt tenslotte boekdelen.
  


  
    René, die nooit science fiction gelezen heeft en die zich ook nooit over vliegende schotels het hoofd heeft gebroken, denkt op dit ogenblik heel iets anders. Hij denkt het niet alleen, hij spreekt het ook uit. Hij blijkt op dit ogenblik de meest realistische en nuchtere van het tweetal te zijn.
  


  
    „Dus zo zien aluminium hutten er uit," mompelt hij.
  


  
    „Gunst, dat's waar ook!" roept Lex verrast. „Natuurlijk! Dat zijn aluminium hutten! Die dingen worden in Nairobi immers in de courant aangeboden!"
  


  
    „Precies," knikt Stenton onverschillig. „Die hutten zijn buitengewoon licht en gemakkelijk transportabel. Je kunt ze opstellen als de voorwerpen uit een bouwdoos. En verbazend koel. Want het kan in de heksenketel van dit rotseiland verdraaid heet zijn!"
  


  
    Ze zijn intussen een van die aluminium hutten binnen gegaan. Ze schijnt een soort „lounge" of zitkamer te vormen. De inrichting is eenvoudig, geriefelijk en tevens supermodern. De „fauteuils" bestaan uit grillig gevormde geraamtes van metalen buizen, die met gekleurd canvas zijn bespannen. Maar ze zijn aan de vormen van het menselijk lichaam aangepast, ze zijn blijkbaar gemakkelijk en tevens koel. Lamb, die dit uit ondervinding weet, springt dadelijk in een van die supermoderne fauteuils en maakt het zich gemakkelijk.
  


  
    „Sit down," zegt Stenton, „ik zal de prof even roepen."
  


  
    Dit „even roepen" blijkt daarin te bestaan, dat hij eventjes een paar schoten uit zijn onafscheidelijke stengun door de open deur de lucht in afvuurt. De aluminium-wanden van de hut weerkaatsen het geluid, het is een lawaai van je welste. In welke van de negen hutten de professor ook is, hij moet dit lawaai wel horen.
  


  
    Maar om de een of andere reden hoort hij het blijkbaar toch niet, want niemand verschijnt. Stenton wacht even, dan haalt hij de schouders op.
  


  
    ,,'k Zal 'm wel even halen," bromt hij. Dan, omdat de jongens nog niet zijn gaan zitten: „Ga verdorie rustig op je. . . zitten, bengels! En doe alsof je thuis bent! Hier, je zult wel dorst hebben!"
  


  
    Met een onverschillig gebaar zet hij een fles whisky voor hun neer, echte Schotse whisky van het duurste merk.
  


  
    „Hebt u geen water?" vraagt Lex, die evenals René wel dorst heeft, maar whisky nu niet bepaald de meest geschikte remedie hiertegen vindt.
  


  
    „Water!" roept Stenton verbaasd. „Wie drinkt er nu water! Bovendien is water schaars op dit eiland. Enfin, ik zal je straks wat brengen. Blijven jullie hier wachten." Hij aarzelt een seconde, alsof hij niet zeker is of hij hen hier alleen kan laten. Dan, tot de hond: „Pas op dat die bengels niet weglopen, Lamb!"
  


  
    De hond kijkt hem aan, hij knipoogt een beetje, er is een haast menselijke uitdrukking in zijn ogen. Ogenschijnlijk gerust gesteld over zijn „gasten" verdwijnt Stenton in het labyrinth van hutten en gangen, waaruit dit zonderlinge „huis" bestaat.
  


  
    „Zou die hond ons werkelijk hier houden?" zegt Lex hoofdschuddend. „Hè, Lamb. . . braaf hondje. . . goed hondje. . ."
  


  
    Lamb beantwoordt die poging tot toenadering door een niet onwelwillend maar tevens wat onverschillig gekwispel. Maar hij laat geen oog van de jongens af. En als Lex een poging doet om op te staan, laat Lamb een waarschuwend en hoogst vervaarlijk gegrom horen.
  


  
    „Kalmeer maar, Lamb, ik ga er heus niet vandoor," grinnikt Lex. En tot René: „Dat's 'n niet onverdienstelijke hond, zou ik zo zeggen. Dat had m'n Terry niet beter kunnen doen!" Lex wilde nog meer zeggen, maar op dit ogenblik horen ze uit de diepte van het aluminium-labyrinth de angstige kreet van een jongensstem:
  


  
    „Nee, nee... dat niet... oh please, don't..." De rest van de woorden wordt overstemd door het geknetter van de stengun...
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    Lex is onwillekeurig opgesprongen, met het gevolg, dat ook Lamb van zijn stoel springt en dadelijk een onmiskenbaar dreigende houding aanneemt.
  


  
    „Wat was dat!" roept Lex opgewonden, zonder acht op de hond te slaan. „Hier wordt toch iemand vermoord! In koelen bloede!" Hij doet een stap naar de deur, door welke Stenton verdwenen is. Maar op hetzelfde ogenblik vliegt Lamb hem aan. De reusachtige dog is nu allesbehalve een lam. Zijn grote kop is vlak bij de keel van Lex. Hij laat een dreigend gegrom toren en zijn sterke tanden zien. Een enkele venijnige beet van die wolfstanden zou voldoende zijn om Lex met bekwame spoed ïaar het hiernamaals te bevorderen.
  


  
    „Nee, hier wordt heus niemand vermoord," zegt op dit ogenlik een rustige stem. Een lange, magere man verschijnt in die deur. Met een oogopslag overziet hij de situatie. „Down, Lamb!" beveelt hij scherp. „Koest!"
  


  
    Lamb laat onmiddellijk Lex los. Hij gaat meteen liggen en beperkt zich er toe, met een schuinse blik vanaf de grond de verdere ontwikkeling gade te slaan. Hij maakt niet eens de indruk, dat hij met tegenzin zijn prooi loslaat. De hele houding van Lamb zou men kunnen omschrijven met „hautain onverschillige plichtsbetrachting".
  


  
    Gefascineerd neemt Lex die lange man op, die ongetwijfeldprofessor Colin Long is, een van de kopstukken van Engelands wetenschappelijke elite. Evenals Stenton is hij wat nonchalant in khakishorts en een niet overdreven schoon sportshirt gekleed en zwaar gewapend, weliswaar niet met een stengun maar met een zware automatic, die in een holster aan zijn heup hangt. Maar dat is het niet, wat Lex zo fascineert. Het is het hoofd van de professor. Hij kan zich niet herinneren, ooit een portret van Colin Long gezien te hebben, die zich als mens altijd op de achtergrond heeft gehouden, want dit hoofd zou hij anders hebben onthouden. Het is werkelijk een karakterkop. De allesoverheersende indruk is die van een geweldig voorhoofd. „Die knaap heeft meer hersens dan ik," denkt Lex onwillekeurig en is haast jaloers bij die gedachte.
  


  
    „Je bent. .. hoe-was-die-naam-ook-weer? Juist, Lex Coster! En dat is je vriendje René. Ik ben Colin Long. Je hebt m'n portret misschien in de couranten gezien?"
  


  
    „Eerlijk gezegd nee. Maar ik heb veel van u gehoord, professor. Ik ben student in de geologie aan de universiteit Amsterdam."
  


  
    „Nederlander? Mooi zo. Wel, jongelui... Lex en René zal ik maar zeggen... ga zitten, jongens. Ik weet niet, welke kwade geest je bezielt heeft om juist het meest gevaarlijke eiland op te zoeken, dat deze aardbol rijk is, maar jullie bent in elk geval m'n gasten." Long gaat ook zitten, peinzend neemt hij de jongens, en vooral Lex, op.
  


  
    „Er werd heus niemand vermoord," herhaalt hij met een sardonische glimlach. „M'n assistent Sten heeft nu eenmaal een kinderachtig genoegen, met z'n stengun de lucht in te knetteren. Het is een uiting van levensvreugde, zullen we maar zeggen."
  


  
    „Maar ik heb een angstkreet gehoord... een jongensstem..." zegt Lex dapper.
  


  
    Long knikt. „Dat was Colin. Die arme jongen heeft soms van die rare buien. Maar dat heeft niets te betekenen."
  


  
    „Colin?" vraagt Lex verward.
  


  
    „Ja, Colin. Hij heeft dezelfde voornaam als ik. Misschienkomt het daardoor, dat hij zich voor m'n zoon houdt. Maar hij is 'n beetje..." Long maakt een veelbetekenende beweging naar zijn geweldig voorhoofd. „Doorgedraaid, zullen we maar zeggen. Soms tenminste. Dan denkt hij, dat hij m'n zoon is. En dan weer denkt hij, dat ik z'n vader heb vermoord of opgesloten of zoiets. Arme jongen. . ."
  


  
    De gezichten van Lex en René zijn evenvele vraagtekens. Long knikt, alsof hij hun gedachten kon lezen.
  


  
    „Jullie vinden het hier 'n raar zooitje, wat? Maar ik kon nu eenmaal niet kieskeurig in de keuze van m'n medewerkers zijn. Je zult straks wel begrijpen, waarom. En Colin is anders 'n beste brave jongen. En bepaald briljant. Hij is student, net als jij. Hij studeert nucleologie."
  


  
    „Nucleologie?" vraagt Lex verward. Hij heeft dit woord nog nooit gehoord. Maar dan begrijpt hij, dat dit iets met de „nucleus", de atoomkern, te maken moet hebben. „U bedoelt kernphysica?" »
  


  
    „Iets dergelijks. Een onderdeel er van. Maar laten we eerst eens over jullie praten. Hoe zijn jullie toch op het idee gekomen, om dit eiland te bezoeken? Dat het in een verboden zone ligt, is nog tot daar aan toe, want dat prikkelt 'n stel jongens alleen maar."
  


  
    Lex vindt het geenszins nodig om iets over de schat van Olivier le Vasseur te vertellen.
  


  
    „Dit zonderlinge eiland interesseerde mij uit een geologisch oogpunt," zegt hij.
  


  
    Long kijkt hem doordringend aan. Lex heeft het onprettige gevoel, dat die vreemde man zijn gedachten kan lezen. Maar dan zegt Long, quasi-onverschillig:
  


  
    „Voor een geoloog is hier heus niet veel te leren. Een uitgedoofde krater, die gedeeltelijk in de zee is weggezakt. Allemaal basalt. Alleen opmerkelijk door de regelmaat van die oude kraterwanden. Dat is immers de reden, dat wij. .." Hij voltooit de zin niet en richt zijn vorsende scherpe ogen op René. „En wie bij jij feitelijk, m'n jongen?"
  


  
    Er moet wel iets dwingends in z'n blik zijn, want René stamelt: „Ik... ik zoek m'n broer... Hij is uit Mahé vertrokken en niet teruggekomen. Ik dacht, dat hij misschien hier was."
  


  
    Long kijkt hem een tijdje zwijgend aan, zegt dan rustig:
  


  
    „Het spijt me, dat ik je moet teleurstellen, René. Je broer is zeker niet hier, anders zou ik dat moeten weten." Hij denkt een ogenblik na, begint dan een reeks vragen te stellen, deels aan Lex en deels aan René. Het is feitelijk een soort verhoor.
  


  
    Lex geeft min of meer openhartige antwoorden. Het enige, wat hij - en overigens ook René - verzwijgt, is het feit van die schat. Dat gaat toch zeker die prof niets aan! Maar hij vertelt verder van zijn nogal avontuurlijk leven. Maakt er ook geen geheim van, dat lust tot avontuur een van de drijfveren van dit wat ongewone vacantiereisje is.
  


  
    „Je zult nog meer avonturen hier beleven, dan je lief is," bromt Long op die wat spottende manier, die hem kenmerkt. „En wat willen jullie nu doen? Weer naar huis gaan?"
  


  
    „Och, daar is geen haast bij. . ," zegt Lex. Inderdaad heeft hij niet de minste zin, het avontuur op te geven. Want nog afgescheiden van de schat van de piraat en van het verdwijnen van de broer van René zou hij dolgraag willen weten, wat dit vreemde gedoe op dit geheimzinnige eiland wel allemaal te betekenen heeft.
  


  
    Long knikt. „Ik zou je ook niet kunnen laten vertrekken, zelfs al zou ik dat willen. Om redenen, die je later zult begrijpen. Ik heb jullie niet uitgenodigd om hier te komen. Maar nu zitten jullie als het ware in het schuitje en moeten meevaren. Beschouw je als m'n gasten. Het zal je aan niets ontbreken. Jullie mogen hier jagen en vissen en wandelen. Maar doe geen pogingen om vertrekken binnen te gaan, die niet voor je bestemd zijn. We hebben hier laboratoria en zeer subtiele apparaten.Ik mag daar niemand binnenlaten en het is ook niet in je belang. Want onze proefnemingen zijn verdraaid gevaarlijk."
  


  
    „Wat voor proeven neemt u hier, professor?" vraagt Lex nieuwsgierig. Het is een vraag, die hem al lang bezig houdt.„Op atoomgebied?"
  


  
    „Iets dergelijks," zegt Long vaag. „Ik kan je dat niet nader uitleggen. Ten eerste is het topsecret Nr. 1, zoals we dat noemen, en ten tweede zou zelfs een student in de geologie dat niet kunnen begrijpen." De laatste woorden klinken een beetje spottend.
  


  
    „En wie is dat afzichtelijke monster, dat we ontmoet hebben?" vraagt Lex. „Dat aapmens met rood haar op z'n lichaam en 'n kale knikker en. . ."
  


  
    „Je bedoelt Monki? Ja, Sten heeft me verteld, dat jullie Monki ontmoet hebben. Hij ziet er niet prettig uit. Monki, zoals we hem nu noemen, is een van mijn meest begaafde medewerkers. Helaas verloor hij zijn neus en zijn kin en al het andere, wat een mens aantrekkelijk maakt, bij een mislukt experiment. Ook zijn kaal hoofd dateert vanaf dit moment. Vreemd genoeg begonnen toen zijn lichaamsharen verwoed te groeien, waarschijnlijk onder de invloed van de een of andere straling. Enfin, het resultaat van die samenloop van omstandigheden hebben jullie gezien."
  


  
    „Is hij wel..." Lex zoekt naar een beschaafd woord. „.. .geheel normaal?"
  


  
    „Natuurlijk niet. Hij krijgt af en toe van die rare buien. Dan heeft hij blijkbaar een onweerstaanbaar verlangen om in bomen te klimmen. Maar tussendoor is hij ook weer bruikbaar. En dan doet hij werkelijk briljant werk."
  


  
    „Neemt u mij niet kwalijk, professor," zegt Lex. „Maar het schijnt, dat uw medewerkers allemaal zo'n beetje. . . nou ja, getikt zijn."
  


  
    Long neemt het helemaal niet kwalijk. Hij lacht zelfs, spottend en tevens wreed. „Heb je ooit van Lombroso gehoord, de Italiaanse criminoloog, die het wereldvermaarde boek Genio e follia, genie en krankzinnigheid, schreef? Ik geloof trouwens, dat geen enkele misdadiger helemaal normaal is."
  


  
    „Misdadiger. .. maar uw assistenten zijn toch geen misdadigers. .."
  


  
    „Toch," zegt Long op haast gemoedelijke toon. „Ze zijn misdadigers maar tevens grote geleerden. Anders had ik hen niet kunnen gebruiken. Sten kreeg levenslang voor een roofoverval op een Londense bank. Behalve gangster-uit-liefhebberij was hij een goed kernphysicus. Monki, ik zal z'n werkelijke naam maar niet noemen, werd wegens moord ter dood veroordeeld, maar kreeg gratie. En Colin. .." Hij haalt zijn schouders op. „Enfin, reken maar, dat die sympathieke jongeman ook iets op z'n kerfstok heeft."
  


  
    „Maar dat is toch ontzettend!" roept Lex onthutst. „Waarom omgeeft u zich met dergelijke types!"
  


  
    „Op voorstel van de regering. Mijn experimenten zijn van dien aard, dat je niemand met goed fatsoen kunt vragen, er aan mee te doen. Ik zelf riskeer m'n leven uit idealisme. En zij krijgen hun straf kwijtgescholden, als ze het er levend afbrengen. Als..."
  


  
    „Goeie hemel, u wilt toch niet zeggen dat dit eiland. .."
  


  
    „Elk moment in de lucht kan vliegen," knikt Long, „precies. En dan blijft van ons allen niets over dan de bekende wolk in de vorm van een paddestoel..."
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    „Och, experimenteert u met springstoffen?" vraagt René naief.
  


  
    „Zo zou je het kunnen noemen," spot Long. Dan, tot Lex: „Het is geen kernsplijting en ook geen kernfusie, de twee tot nu toe bekende manieren, om de atoomenergie vrij te maken. Het is een derde weg, een volslagen nieuwe. Als we succes hebben, zal de mens de werkelijke heerser van het heelal zijn. En als het mis gaat, wat helaas veel waarschijnlijker is..." Hij haalt onverschillig de schouders op en wijst met de duim naar het plafond, om aan te duiden, dat ze dan netjes de lucht in gaan.
  


  
    't Spijt me, jongelui, maar zo staan de zaken. Dat bedoelde ik zo straks met in het schuitje zitten en meevaren. Goede reis, zullen we maar zeggen."
  


  
    „Dus daarom die verboden zone," mompelt Lex. „En daarom hebt u die afgelegen krater gekozen. . ."
  


  
    „Precies. Dit eiland is voor dergelijke doeleinden werkelijk uniek. Die geweldige krater met zijn basaltwanden is als het ware de mond van een enorm naar boven gericht kanon. Als we. . . enfin, pang!" - weer maakt hij die onverschillige beweging met de duim naar boven - „dan gaat die hele fantastische energie lijnrecht naar boven. Waarschijnlijk meteen zo ver, dat ze het zwaartekrachtveld van de aarde verlaat. De aarde zal er dus geen last van hebben. Die basaltwanden beletten het naar buiten dringen van.. . enfin, van al dat fraais, wat er bij zo'n explosie pleegt te ontstaan."
  


  
    Het is goed voor René, dat hij de volle betekenis van de woorden van Long niet begrijpt. ,Atoomenergie' is voor hem slechts een zeer vaag begrip.
  


  
    „Och, dat zal wel los lopen," zegt hij grinnikend. „Je m'en fou!" Het laatste is onvervalst Frans en betekent, netjes uitgedrukt: „Dat kan me niets bommen."
  


  
    Lex begrijpt helaas de betekenis maar al te goed. Als de Britse regering behalve aan de nu eenmaal onmisbare professor Long verder slechts aan ter dood of tot levenslang veroordeelde misdadigers toestaat om aan deze experimenten deel te nemen en hun bovendien nog kwijtschelding van hun straf belooft, dan moet dit wel het meest gevaarlijke zijn, wat mensen in dit ondermaanse ooit hebben ondernomen. Hij krijgt een zeer onprettig gevoel in de maagstreek. Wie Lex Coster kent en zijn vroegere avonturen mee heeft beleefd, weet, dat hij nu niet bepaald bang is uitgevallen. Hij is ook nu niet bang. Dat zijn maagzenuwen 'n beetje raar beginnen te doen bij de gedachte, dat ze elk ogenblik de lucht in kunnen gaan, kun je hem niet kwalijk nemen. Het is tenslotte een haast ondraaglijke spanning.
  


  
    En als hij nu al er zo op reageert, wat moeten dan die mensen hier ondervinden, die misschien al weken of maanden aan die voortdurende spanning blootgesteld zijn! Geen wonder, dat twee van de medewerkers die toch al zeer onevenwichtige naturen zijn, op dit eiland al hun verstand hebben verloren. En dat Sten, die waarschijnlijk ook onder een heel andere naam in het misdadigers-album van Scotland Yard te boek staat, het lachen geheel verleerd heeft. Die mensen betalen wel heel duur voor het vooruitzicht, hun straf uiteindelijk kwijtgescholden te krijgen.
  


  
    Maar bepaald bewondering heeft Lex voor professor Long. Die man blijft niet alleen volkomen onbewogen, hij kan zelfs nog lachen en spotten. Maar tenslotte is het ook zijn eigen vrije wil en werkt hij hier aan zijn eigen denkbeelden met het idealisme en tevens fanatisme van een man der wetenschap.
  


  
    „Ik hoef je niet te zeggen, dat m'n medewerkers allemaal vrijwilligers zijn," zegt Long, alsof hij de gedachten van Lex had geraden. „Niemand werd gedwongen. En ze zijn ook allen zeer bekwaam, behalve dan, dat ze die kleine tik hier hebben" - met een handbeweging naar z'n voorhoofd - „die hen tenslotte ook met de justitie in aanraking heeft gebracht. Persoonlijk heb ik geen illusies, dat we het er levend afbrengen. Het is voor mij een uitgemaakte zaak, dat dit experiment in een spectaculair vuurwerk eindigt. Maar ik geef m'n resultaten regelmatig per radio aan 'n collega in Harwell door, in code natuurlijk. Er gaat dus niets van m'n resultaten verloren. En als de grote Pang! komt, kunnen anderen op m'n werk voortbouwen."
  


  
    Long kijkt Lex al die tijd oplettend aan. „Je bent verbazend flink, Lex," zegt hij waarderend. „Kom, neem 'n slok whisky, dat zal je goed doen na die schrik. Waarschijnlijk zou je nu wel met plezier dit eiland verlaten, maar helaas moet ik je die illusie ontnemen. Ik heb strenge instructies om niemand te laten gaan, die door toeval van deze experimenten kennis heeft gekregen. Er mag niets uitlekken. Op dit ogenblik is Sten er al mee bezig, jullie motorboot onschadelijk te maken. Op de meest afdoendemanier, door hem te laten zinken."
  


  
    „Wat! Onze boot!" roept René verontwaardigd. „Dat's gemeen! Die Dernier Cri hoort niet eens van ons!"
  


  
    „Sorry, maar dat zijn de instructies," zegt Long rustig. „Heet je boot Dernier Cri? De laatste kreet? Dat's in dit geval inderdaad een toepasselijke naam."
  


  
    Lex zegt niets. Er valt immers niets te zeggen. Hij heeft het avontuur gezocht en hij heeft het gevonden. Hij kan alleen zich zelf een verwijt maken.
  


  
    „We hebben zelf ook geen transportmiddel," zegt Long troostend. „Zelfs ik zou dit eiland niet kunnen verlaten. Ik heb dat zelf zo gewild. Ik heb de bruggen achter me afgebroken of m'n schepen verbrand, zoals ze dat noemen. Enfin, komen jullie met me eten, je zult wel honger hebben. ... Nee? Och, dat is de eerste reactie. Over een paar dagen rammel je van de honger. Ik zal jullie een kamer geven, ik heb hier plaats genoeg. Dan laat ik je een paar dagen de tijd om te ontspannen. Later kan je mij misschien helpen bij m'n werk. . ."
  


  
    

  


  
    Aan het avondeten nemen behalve professor Long ook Sten en een zeer sympathieke jongeman van de leeftijd van Lex deel, die kortweg Colin wordt genoemd. Het is de jongeman, wiens stem Lex al eerder in de verte had gehoord. Het is bepaald een geruststelling, dat die jongen nog leeft.
  


  
    Er zijn uiteraard geen bediendes. Na het eten ruimt Colin de tafel af en Lex en René helpen hem bij dit karweitje. Hij zegt verder geen woord. Ook aan tafel werd nauwelijks gesproken. Op een korte vraag van Long, of Monki terecht was, zei Sten op zijn korte, norse manier slechts „nee".
  


  
    „Zal vannacht wel in een boom slapen," knikte Long onverschillig. 't Zal hem goed doen. . ."
  


  
    Ze wassen de borden aan het strand met zeewater af. Zoet water schijnt inderdaad tamelijk schaars op dit eiland te zijn.
  


  
    „Hoe heet jij feitelijk met je volle naam, Colin?" vraagt Lex die stille, sympathieke jongen.
  


  
    „Colin Long," is het rustige antwoord. „Professor ColinLong is mijn vader."
  


  
    Lex knikt meewarig. Arme jongen! Hij schijnt dus inderdaad z'n verstand kwijt geraakt te zijn. Maar dan wint zijn nieuwsgierigheid het van zijn medelijden. Hoe ziet de wereld er nu feitelijk uit in het brein van iemand, die... enfin, die een beetje getikt is.
  


  
    „Waarom heeft je vader je meegenomen, als het hier zo gevaarlijk is?" vraagt hij. „Mijn vader had dat in zo'n geval vast niet gedaan."
  


  
    Colin junior kijkt hem aan, haalt de schouders op.
  


  
    „Ik ben als verstekeling meegegaan," zegt hij kort.
  


  
    Hij schijnt verder niet veel zin in conversatie te hebben en Lex dringt er ook niet op aan. Hij trekt zich tijdig met René terug, ze zijn na al die rare avonturen dood en dood op. Long heeft hun een van die ronde aluminium-hutten aangewezen, waar ze samen één veldbed moeten delen, want op twee gasten was niet gerekend, zoals Long op zijn spottende manier zei.
  


  
    Zoals het meer gaat, als je oververmoeid bent, kunnen de jongens echter niet slapen. Bovendien hebben ze de behoefte om over al hun avonturen van gedachten te wisselen.
  


  
    „Denk je heus, dat het hier zo gevaarlijk is?" vraagt René.
  


  
    „Welnee," zegt Lex gauw, die de jongen niet onnodig wil verontrusten. „Die malle prof schept alleen maar op."
  


  
    „En zou m'n broer heus niet hier zijn?" zet René de nachtelijke conversatie voort. „Weet je, wat ik denk? Hij houdt zich natuurlijk ergens schuil en zoekt op z'n eentje naar die schat. En dat kan ik me begrijpen! Die rare snuiters hier moesten weten, dat op dit eiland een scheepslading goud en juwelen begraven is!"
  


  
    „Och, ik geloof niet, dat hen dit veel kan schelen," mompelt Lex, en denkt daarbij aan Long. Maar dan schiet hem te binnen, dat de anderen gekken of misdadigers zijn en is hij er niet meer zo zeker van. We zullen morgen in elk geval op verkenning uittrekken, René," belooft hij. „Maar ga nu eindelijk slapen, René. .. 't is voor vandaag welletjes geweest."
  


  
    René verzet zich nog een beetje tegen het zandmannetje, maai eindelijk overvalt hem toch de slaap. Lex is minder fortuinlijk. Hij blijft nog lang wakker liggen, en als hij tenslotte inslaapt, is het een onrustige, zenuwachtige slaap. Midden in de nacht wordt hij weer wakker van een zacht maar vreemd geluid. Het klinkt als het gefluister van stemmen, een ver, onwezenlijk gefluister, dat rechtstreeks uit de metalen wand schijnt te komen. Hij wil er eerst geen acht op slaan, maar er gaat nu eenmaal een vreemde bekoring uit van gefluister in de nacht. Hij moet er naar luisteren, of hij wil of niet. Helaas kan hij er haast niets van verstaan. Maar dan wordt het gefluister opeens duidelijker of heeft zijn oor zich er aan gewend, want hij hoort plotseling duidelijk de woorden:
  


  
    „.. .beste is, ze eenvoudig af te maken... ik zal dat karweitje wel opknappen. .."
  


  
    Lex weet niet, wiens stem dat is, fluisterende stemmen zijn moeilijk te onderscheiden. Waarschijnlijk komt het slechts door een akoestisch effect van die aluminiumwanden, dat hij dit gesprek heeft kunnen opvangen. Hij luistert nog een tijdje, maar hoort verder niets meer. Waarschijnlijk heeft Long met zijn assistent over proefdieren gesproken, denkt Lex, en slaapt tenslotte weer in. De gedachte, dat dit „afmaken" op hem en René betrekking zou kunnen hebben, komt niet eens bij hem op. En evenmin denkt hij er aan, dat door hetzelfde akoestische effect anderen omgekeerd ook zijn gesprek met René afgeluisterd zouden kunnen hebben. ..
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    De volgende ochtend ontbijten ze weer gemeenschappelijk, tezamen met Long, Sten en Colin. Prof. Long is buitengewoon vriendelijk. Hij vraagt belangstellend hoe de jongens hebben geslapen.
  


  
    „En nu willen jullie zeker dit interessante eiland verkennen," zegt hij opgewekt. „Ik heb er heus geen bezwaar tegen. Zolang jullie van de laboratoria afblijven, mogen jullie hier doen en laten wat je wilt."
  


  
    „Waar zijn die laboratoria dan?" vraagt Lex nieuwsgierig. „Toch niet in een van die aluminiumhutten?"
  


  
    Prof. Long lacht gemoedelijk, ,,'n Beetje klein voor onze doeleinden. Nee, we hebben heus wel wat royaler ruimtes voor onze proefnemingen. Maar ik zal je in je eigen belang maar liever niet vertellen, waar die zijn. Je zou in de verleiding kunnen komen om daar eens een kijkje te nemen, met alle gevolgen van dien."
  


  
    „En wat zijn die gevolgen?" vraagt Lex. Hij doet opzettelijk een beetje onnozel, in de hoop, de prof uit zijn tent te lokken.
  


  
    Long lacht, het antwoord bestaat in een enkel woord: „Pang!" Tevens wijst hij weer met zijn duim naar de hemel. Hij schijnt deze toespeling op het blijkbaar voortdurend aanwezige gevaar, dat ze in een wolk in de vorm van een paddestoel in de stratosfeer verdwijnen, buitengewoon grappig te vinden.
  


  
    „Professor Long heeft zin voor humor," zegt Sten zuur. „Het is maar wat je humor noemt." Sten heeft zeer zeker geen zin voor humor. Zijn gezicht blijft strak en hard. De omstandigheden in aanmerking genomen valt zijn houding alleszins te begrijpen.
  


  
    Colin zegt, evenals gisteren avond, geen woord. Meestal kijkt hij recht voor zich uit op zijn bord. Slechts een enkele keer vangt Lex een schuwe, zijdelingse blik op, die hem en René geldt. Een onderzoekende blik, alsof Colin die nieuwe gasten heimelijk wil peilen. Voor de rest speelt hij zo'n beetje de rol van kelner, al zit hij dan mee aan tafel. Hij reikt Long de spijzen aan, want de professor blijkt zich in een uitstekende eetlust te verheugen. Zelfs Lex en René, die na de eerste schrik gisteren een „niet onverdienstelijke" eetlust bij zich voelen opkomen, kunnen die gulzige geleerde niet bijhouden. Maar misschien eet Long ook alleen maar uit professorale verstrooidheid zo veel, en is hij zich zelf er niet van bewust.
  


  
    Colin bedient hem, attent en tevens met een zekere onverschilligheid. Zijn houding herinnert Lex aan de houding van de hond Lamb: gehoorzaam, maar met hautaine onverschilligheid, op een manier, die niet uit het hart komt. Dan weer is Colin overdreven beleefd, zo overbeleefd, dat Lex de indruk heeft als of de jongen op die manier de professor belachelijk wil maken.
  


  
    Als ze later weer samen het eten afnemen en het vaatwerk in de lagune wassen, zegt Lex terloops:
  


  
    „Je kon wel 'n beetje beleefder tegen je vader zijn, Colin."
  


  
    „Vader?" mompelt Colin bitter. „Die schoft heeft m'n vader vermoord of is bezig om hem te vermoorden. . ."
  


  
    Lex knikt, maar zegt verder niets. Het is precies zoals prof. Long hem voorspeld heeft. Gisteren dacht Colin, dat de prof zijn vader was, vandaag houdt hij hem voor een vijand van zijn vader. Het zijn de verschillende vormen van zijn ziekte, de „rare buien" zoals Long het genoemd heeft. Arme jongen! Overigens schijnt die jongen volstrekt ongevaarlijk te zijn. Zijn waandenkbeelden ten spijt maakt hij een sympathieke en bepaald goedige indruk.
  


  
    Later vertrekken Lex en René voor een wandeltocht. Long is evenmin als zijn assistent Sten aan het werk gegaan. Waarschijnlijk wachten ze, tot de jongens weg zijn, om niet te laten blijken, waar de laboratoria zijn. De twee geleerden zitten in luie stoelen vóór het huis in het heldere zonnetje, drinken al op de vroege ochtend een flink glas whisky en roken dikke sigaren.
  


  
    „Ook 'n sigaar?" vraagt Long gemoedelijk.
  


  
    „Dank u, professor. Ik geef de voorkeur aan sigaretten."
  


  
    „Die hebben we ook," knikt Long vriendelijk. „Zeg, Sten, wat zorg jij toch slecht voor onze gasten. Geef de jongens wat te roken! Je weet immers nooit op dit eiland, of zo'n sigaret nietje laatste is!"
  


  
    Het is weer echt Long. Het is blijkbaar zijn methode, zich in het voortdurend dreigende gevaar te schikken, dat hij de hele dag erover praat. Het is op de lange duur misschien een betere methode, dan de gedachte te verdringen of althans proberen te verdringen. Iets, wat je telkens en telkens weer herhaalt, wordt tenslotte alledaags en verliest zijn schrikbarend karakter.
  


  
    Sten, die zelfs nu zijn onafscheidelijke stengun bij zich heeft en er waarschijnlijk ook mee naar bed is gegaan, staat verveeld op en haalt voor de jongens sigaretten, zelfs een kerncollectie van verschillende en ook dure merken. Hij doet het met een doodernstig gezicht. Of, zoals Lex het later uitdrukt: „Met het gezicht van iemand, die die strootjes uit z'n eigen zak moet betalen!"
  


  
    Als de jongens tien minuten later goed en wel onderweg zijn, zegt René:
  


  
    „Zeg, ik snap niet, dat we op dit eiland mogen roken. En die kerels zaten daar te dampen als schoorstenen! En dan met dat explosiegevaar!"
  


  
    Lex lacht. „Je denkt zeker aan het explosiegevaar in een opslagplaats voor benzine? Wees maar niet bang, m'n jongen. Een atoom kun je nu eenmaal niet met een lucifer in brand steken."
  


  
    „Nee?" bromt René. „Wat heb je dan aan die dingen?"
  


  
    Ze volgen een van die smalle paadjes, die in het bos zijn gehakt. Maar niet lang. Dan slaat Lex, die zich uitstekend kan oriënteren, rechts af en zoekt een weg dwars door de rimboe, die hem boven op de rots zal brengen, aan de voet waarvan het huis is ingebouwd.
  


  
    „Ik hoop, van daar een goede kijk op de omgeving te hebben," zegt hij. „Ik zou dolgraag willen weten, waar nu die befaamde laboratoria zijn."
  


  
    „Voor mijn part," bromt René. „Ik zou veel liever naar m'n broer willen zoeken."
  


  
    „Dat doen we toch ook! Hier in die bossen kun je ten eeuwige dage blijven zoeken. Vanaf een hooggelegen punt hebben we veel meer kans, ook je broer te ontdekken, als hij werkelijk op dit eiland mocht zijn."
  


  
    „Geloof jij dat dan niet?"
  


  
    „Eerlijk gezegd niet. Maar het is natuurlijk mogelijk. En dankampeert hij misschien ergens en zien we de rook van zijn kampvuur."
  


  
    „Enfin, jij doet maar," zegt René, die niet geheel overtuigd is, dat Lex het bij het rechte eind heeft. „En als je uitgekeken bent sta je mij misschien toe, eens de leiding te nemen. Want zelfs als we m'n broer niet vinden, kunnen we misschien een poging wagen om de schat. .." René stokt plotseling en kijkt verschrikt om. „Zeg, hoorde je iets?" vraagt hij fluisterend.
  


  
    „Wat dan?" vraagt Lex op dezelfde toon.
  


  
    „Ik weet het niet. . . ik dacht, dat ik een geluid hoorde. .."
  


  
    Ze wachten een tijdje zwijgend, maar ze horen verder niets. Als hen iemand zou volgen, dan wacht deze geheimzinnige vervolger nu blijkbaar eveneens. Maar misschien hebben ze zich ook vergist. Of is het een of ander beest geweest. Je hoort in een bos immers altijd wat.
  


  
    Tenslotte zetten ze de tocht voort, maar nu zwijgend en er op bedacht, geen geluid te maken. Na een vermoeiende klim door kreupelhout en tenslotte over naakte rotsen bereiken ze tenslotte de top van de heuvel recht boven het huis. Maar hier wacht hun een teleurstelling. Die heuvel stelt geenszins het hoogste punt voor, het is niet veel meer dan een bult in de kraterwand. Ze overzien van hier slechts een gedeelte van de door dichte bossen ingesloten lagune. En verder het huis en zijn onmiddellijke omgeving.
  


  
    Het huizencomplex bestaat inderdaad, zoals Lex vermoed heeft, uit 9 aluminiumhutten, die in de vorm van drie keer drie gelijkzijdige driehoeken gerangschikt zijn. Een tiende hut, of beter gezegd loods, staat op de door die hutten en hun verbindingsgangen ingesloten binnenplaats. Blijkbaar zijn hier de voorraden opgeslagen.
  


  
    „En... waar zijn nu je befaamde laboratoria?" zegt René smalend. „We zijn nog net zo wijs als voorheen."
  


  
    Lex haalt de schouders op. „We hebben wel iets geleerd," zegt hij. „Ik tenminste. Ik heb tenminste nu een heel sterk vermoeden, waar die laboratoria zijn."
  


  
    René neemt niet eens de moeite om te vragen, wat Lex vermoedt. Hij vindt die laboratoria immers 'n beetje „flauwe kul", zoals hij zich - maar dan op z'n Frans - uitdrukt.
  


  
    Ze zetten hun tocht verder naar boven voort. Vanaf die heuvel leidt een soort zadel naar de eigenlijke kraterwand, die van hier gezien een tamelijk hoge en steile bergketen lijkt. Ze klimmen eerst weer door kreupelbos. René, die de gedachte niet van zich af kan zetten, dat ze heimelijk worden gevolgd, blijft meer dan eens staan en luistert. Tenslotte bereiken ze het kale, rotsachtige gedeelte van de kraterwand. De klim wordt hier veel moeilijker. Overal zijn diepe spleten en grote rotsblokken, die er uitzien, alsof ze hier door de vuist van een reus waren rondgestrooid. De klim eist hun hele aandacht op. Ze blijven niet langer meer staan om te luisteren, ze denken niet meer aan de mogelijkheid, dat iemand hen ook op dit moeilijke terrein zou kunnen volgen.
  


  
    En dan, zo plotseling, dat ze er haast duizelig van worden, hebben ze de rand van de krater bereikt. Loodrecht vallen de rotsen hier naar beneden. Vóór hen ligt de blauwe waterwoestijn van de Indische Oceaan. Er valt geen zeil en geen schip te bekennen. Het eiland ligt immers in een verboden zone. Maar als ze zich omdraaien, om de geweldige kraterketel van het eiland eens op hun gemak op te nemen, zien ze wel iets opmerkelijks. Ze zien de blauwe lagune in het midden, ze zien de gordel van groene bossen, die haar omgeven. En uit die groene rimboe, zo ver van hen verwijderd als het maar kan aan de tegenoverliggende zijde van de krater, stijgt een fijne, blauwe rook op.
  


  
    „M'n broer!" roept René spontaan.
  


  
    „Misschien," zegt Lex. „In elk geval zullen we vanmiddag die streek eens verkennen." Hij hoort op dit ogenblik van ergens uit de zee een geluid. Het klinkt als het tak-tak van een motorboot. Maar als hij zich juist weer wil omdraaien, om naar die boot uit te kijken, gebeurt er iets onverwachts. Vanachter een van die vele rotsen verschijnt. ..
  


  
    René, die de verschijning het eerst heeft gezien, stoot onwillekeurig een gil van schrik uit. Het is Monki, de afzichtelijke aapmens. Hij heeft het automatische pistool van de jongens in de hand en richt het als speels op het hart van Lex...
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    Men hoort dikwijls zeggen, dat iemand in de laatste seconden voor zijn dood nog eens zijn hele leven als een film aan zich voorbij ziet trekken. En al is dit misschien een beetje overdreven, een feit is, dat een mens in een enkele seconde, in een seconde van schrik, heel veel kan denken.
  


  
    Lex moet in dit ogenblik, dat volgens menselijke berekening zijn laatste is, aan die vreemde, gefluisterde woorden denken, die hij door een of ander akoestisch effect van metalen wanden vannacht heeft gehoord.
  


  
    „. . .het beste is, ze eenvoudig af te maken. .."
  


  
    Hij moet er aan denken, dat dit „ze" feitelijk alleen op hem en René betrekking kan hebben, dat die geheimzinnige onbekende, wiens fluisterende stem in de nacht hij afgeluisterd heeft, hen wil „afmaken" als een stel beesten.
  


  
    Is Monki misschien met de executie belast? Is die aapmens hen gevolgd, slechts op een gelegenheid wachtende, hen neer te schieten?
  


  
    Even vlug, als deze gedachte bij hem opkomt, zet Lex haar ook weer van zich af. Dat is toch allemaal onzin. Wie zou er nu een belang bij hebben om hen te doden? Monki heeft z'n verstand verloren en weet waarschijnlijk niet eens, wat hij doet. Wat helaas verder niet veel verschil maakt, als hij de jongens nu doodschiet. ..
  


  
    Lex denkt nog veel meer in die fractie van een seconde, die Monki nodig heeft, om de trekker van het automatisch pistool over te halen. Hij denkt: kan die rook, die we in de verte hebben gezien, nu werkelijk afkomstig zijn van de broer van René?
  


  
    En hij denkt ook: wat kan dat geknetter van een motorboot buiten op de oceaan toch betekenen?
  


  
    Ja, zo ongelofelijk het klinkt, maar dat alles denkt hij nog, gelijktijdig als het ware. En dan is zijn tijd om. Monki heeft inderdaad de trekker overgehaald. Van een wapen, dat recht op het hart van Lex is gericht. . .
  


  
    Achteraf weet nog Lex noch René, wat er nu feitelijk gebeurd is. Gedreven door het onberedeneerd instinct van zelfbehoud hebben ze het beiden gelijktijdig op een lopen gezet. Ze hollen de helling naar beneden, ze struikelen, ze vallen over elkaar, ze rollen en glijden als losgeraakte stenen. En dan springen ze weer op en hollen verder, gedreven door de panische schrik voor het weerzinwekkende monster, de aapmens.
  


  
    Ze horen achter zich de rauwe kreten van hun vervolger. Dan, nog verschrikkelijker dan die kreten, horen ze een luid, schril gelach, dat hun de stuipen op het lijf jaagt. Ze durven niet om te kijken, maar ze hebben het gevoel, dat het monster hen vlak op de hielen zit, dat de afstand tussen hen en die verschrikking zienderogen minder wordt. Ze zijn er van overtuigd, dat die gek, die immers als een aap in de bomen kan klimmen, ook veel vlugger kan lopen dan een normaal mens. Misschien loopt hij wel op handen en voeten tegelijk.
  


  
    Ze hebben in hun dolzinnige vlucht de rand van het kreupelhout haast bereikt, als er iets gebeurt, wat hen waarschijnlijk het leven redt. Ze horen het geknetter van een stengun, van het moorddadige wapen, waaraan de assistent van Long zijn hart heeft verpand. En wat hem zeer waarschijnlijk de spotnaam Sten of Stenton heeft bezorgd. Een seconde later laten ze zich onder een van de bomen van het kreupelbos uitgeput op de grond vallen.
  


  
    „Wat is er aan de hand?" vraagt Sten nieuwsgierig. „Jullie hollen verdorie alsof je de cross-country moest winnen!"
  


  
    „Het monster!" hijgt Lex. „Monki! Heb je hem gedood?"
  


  
    Sten haalt onverschillig de schouders op. „Zwerft Monki hier rond? Ik heb hem niet gezien."
  


  
    „Maar waarom heb je dan geschoten?" vraagt Lex. „Je hebt toch. .. je hebt toch niet op ons geschoten?" Weer moet hij aan die gefluisterde woorden denken. „Het beste is, ze eenvoudig af te maken..."
  


  
    „Ik heb alleen maar 'n beetje geoefend," zegt Sten nors. „Ik houd van dat geknetter. Daar zit muziek in, vind je niet?"
  


  
    Lex vindt van niet. ,,'n Beetje gevaarlijke oefening, als je ons ziet aankomen," bromt hij.
  


  
    „So what?" zegt Sten brutaal. „Jullie zouden me er nog dankbaar voor moeten zijn, als ik je aan 'n vlugge, pijnloze dood ging helpen in plaats van al die verschrikkingen, die ons hier op dit vermaledijde eiland wachten! Maar de prof moet daar niets van hebben. Hij schijnt te denken, dat jullie hem nog kunnen helpen."
  


  
    „Prettig is dat," zegt Lex spottend. „Nog wel bedankt voor de goede bedoelingen, hoor. Je standpunt is niet onverdienstelijk."
  


  
    „Is inderdaad Monki daarboven?" vraagt Sten op geheel veranderde toon. „Waarom zijn jullie toch zo bang voor die knaap? Hij doet heus niets."
  


  
    „Och nee? Hij heeft alleen maar op mij geschoten. Met m'n eigen automatisch pistool notabene."
  


  
    „Zou het? Maar ik heb geen knal gehoord..."
  


  
    De jongens kijken elkaar aan. Feitelijk dringt het nu pas tot hun door, dat ook zij geen knal gehoord hebben. En Lex heeft toch duidelijk gezien, hoe Monki de trekker overhaalde!
  


  
    „Het wapen schijnt geketst te hebben," zegt René hoofdschuddend.
  


  
    „Heb je dan zijn rauwe kreten niet gehoord?" vraagt Lex. „En dat afschuwelijk schrille gelach?"
  


  
    „Och, was Monki dat?" bromt Sten. „Ik dacht, dat jullie elkaar moppen gingen vertellen..."
  


  
    Dit keer ligt de nonsens wel een beetje al te dik er boven op. Lex komt tot de conclusie, dat „Dr. Stenton" niet alleen heel onprettig maar ook heel gevaarlijk gezelschap is. Misschiendurft Sten hen niet in koele bloede te vermoorden, omdat Long hem dat verboden heeft. Maar hij zal er dan toch zeker niet rouwig om zijn, als Monki hen vermoordt of als ze „bij ongeluk" om het leven komen. Het is niet helemaal duidelijk, wat Sten nu feitelijk tegen hen heeft. Of is het alleen maar het misdadigersbloed in hem, dat kruipt, waar het niet kan gaan? Deze zonderlinge geleerde pleegde immers roofovervallen in zijn vrije tijd...
  


  
    Lex verbeeldt zich, dat hij tijdens zijn vele avonturen enige ervaring in de omgang met mensen van het type Sten heeft opgedaan. Je moet tegenover hen vooral geen vrees tonen, anders ben je verloren. Het enige wat indruk op dergelijke sujetten kan maken is durf en verregaande brutaliteit.
  


  
    „Steek eens op, Sten," zegt hij op diezelfde onverschillige toon, die Sten kenmerkt. „Het is een van je eigen sigaretten en ze zijn lang niet onverdienstelijk. .."
  


  
    Sten schuift de aangeboden sigaret tussen zijn lippen.
  


  
    „Heb je vuur?"
  


  
    Lex geeft hem vuur. Tijdens de „operatie" draait Sten de stengun die hij zoals gewoonlijk in zijn rechterhand houdt, zodanig, dat de mond van het wapen de borst van Lex raakt. Als hij nu ging afdrukken, of als het wapen, dat waarschijnlijk niet eens in de rust gezet is, vanzelf zou afgaan, zou er niet bepaald veel van Lex Coster overschieten. Nieuwsgierig wacht Sten de reactie van Lex af. Maar Lex laat zich niet kennen. Hij vertrekt geen spier.
  


  
    „Je bent niet bepaald bang uitgevallen, wel?" zegt Sten grinnikend.
  


  
    „Dacht je soms dat ik voor zo'n kerel als jij bang ben?" zegt Lex smalend. „Je bent immers 'n reuze lafaard. Anders liep je niet altijd met die schieter onder je arm. Gooi dat speelgoed weg en vecht met je vuisten met me! Als man tegen man! Misschien ben ik dan bang voor je. Misschien!"
  


  
    „Puik!" knikt Sten waarderend en laat de stengun weer zakken. „Je bent 'n kerel uit één stuk. Ik had jou als helper moetenhebben, toen ik de London City Bank liet opvliegen! Dan hadden ze me nooit gesnapt."
  


  
    „Dat's dan afgesproken," spot Lex. „Ik zal er aan denken, hoor, als ik je soms in Londen mocht tegenkomen. Tussen haakjes, Sten, hoe kom jij hier? Je bent ons toch niet bij ongeluk gevolgd? En waarom feitelijk?"
  


  
    „Welnee, ik ben alleen maar 'n beetje lucht gaan happen," zegt Sten op dezelfde spottende toon zonder een spier te vertrekken.
  


  
    „Jullie schijnen niet veel te doen te hebben, wel? Wie werkt er nu feitelijk in die geheimzinnige laboratoria?"
  


  
    „De prof natuurlijk. Dit is m'n vrije dag vandaag."
  


  
    „En gisteren had je vakantie? En morgen is 't waarschijnlijk een feestdag?"
  


  
    „Nee, 'n gewone zondag. Je bent werkelijk 'n fijne kerel, Lex, En uit je vriendje René daar is ook nog iets van te maken, 'k ben blij, dat ik je niet voor je kop heb geschoten, zoals ik feitelijk van plan was. Wij begrijpen elkaar. Maar komen jullie nu verdorie mee. Voor we thuis zijn, heeft Colin 't eten al tien keer laten aanbranden."
  


  
    Lex kijkt nog even om, maar Monki valt nergens te bekennen.
  


  
    Schouderophalend aanvaardt hij met Sten en René de weg naar huis. Een tijdje lopen ze zwijgend achter elkaar. Dan, als de weg wat breder wordt, komt Sten naast Lex lopen en tikt hem vriendschappelijk op de schouder.
  


  
    „Zeg, Lex, zullen we niet gezamenlijk er van door gaan?" zegt hij op gemeenzame toon. „Jij, René en ik? Je kunt me voor de volle honderd procent vertrouwen. . ."
  


  
    „Dat heb ik gemerkt," zegt Lex droogjes. „Hoe wil je trouwens dit eiland verlaten? Jullie hebben toch geen boot?"
  


  
    „Laat dat maar mijn zorg zijn. Maar je snapt wel, voor wat hoort wat. Jullie moeten me ook in 't vertrouwen nemen."
  


  
    „Dat hebben we toch al gedaan, zou ik zo zeggen. Je weet nu al meer van mij af dan m'n grootmoe!"
  


  
    „Och, heus? En waarom zijn jullie dan hier gekomen? Omvliegen te vangen?"
  


  
    „Natuurlijk, waar anders voor? Enfin, misschien gaan we die vliegen onder elkaar verdelen, Sten. Ik zal er eens over denken."
  


  
    „Doe dat," zegt Sten kort.
  


  
    Lex denkt er over na, wat Sten nu feitelijk bedoeld kan hebben. Heeft hij er de lucht van gekregen, dat zij hier naar iets bepaalds zoeken? Naar een schat? Voor een ex-bankrover moet dat inderdaad iets zijn om van te watertanden. Misschien heeft Sten wel een paar woorden van hun nachtelijk gesprek opgevangen.
  


  
    Als ze weer thuis en in hun kamer zijn, wordt zijn vermoeden haast zekerheid. Want hun hele bagage, de weinige bagage, die ze naar dit eiland mee hebben kunnen nemen, is onderste boven gehaald. Door iemand, die kennelijk naar iets gezocht heeft...
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    Tijdens het middageten wordt haast geen woord gesproken. Iedereen schijnt met zijn eigen gedachten bezig te zijn. Lex en René hebben overigens voldoende stof tot nadenken. Het begint er bedenkelijk op te lijken, dat de grote „Pang" van professor Long niet het enige gevaar is, dat op dit eiland der verschrikking op hen loert. Daar is dat volslagen gekke aapmens, dat op zijn speelse maar helaas levensgevaarlijke manier jacht op hen schijnt te maken. Daar is die door en door slechte Sten, die hen tot partners van zijn misdadige plannen wil maken en die hen, als ze daar niet op ingaan, vroeger of later in koelen bloede overhoop zal schieten. En wie weet, wat hun van die schijnbaar zo rustige en sympathieke Colin nog te wachten staat. Straks denkt die arme jongen nog, dat zij zijn denkbeeldige vader hebben vermoord, en probeert zich op hen te wreken.
  


  
    Maar wat kun je feitelijk verwachten, als je je met misdadigers en gekken omgeeft, denkt Lex. Hij komt tot de ontdekking, dat hij feitelijk kwaad op Long is, op de man, voor wiens geweldige kennis hij tot nu toe zo'n groot ontzag heeft gehad. Want goed beschouwd is alles de schuld van Long. Hij wist tenslotte, wie hij als zijn helpers bij dit gevaarlijke experiment ging meenemen. Was daar nu heus geen andere oplossing voor geweest? Lex besluit, om z'n mening niet onder stoelen of banken te steken, zodra hij eens met die hoogedelgeleerde heer alleen is.
  


  
    Hij krijgt die gelegenheid al spoedig na het eten.
  


  
    „Kom je even met me mee, Lex," zegt Long op een toon, die niet onvriendelijk is maar toch geen tegenspraak duldt. „Ik wilde eens iets met je bespreken."
  


  
    „Heel graag, professor," zegt Lex beleefd. En hij denkt: „ik heb met jou ook een appeltje te schillen, professortje!"
  


  
    Ze gaan door een van die gangen naar de werkkamer van de professor. Het is een van die negen aluminiumhutten en dus net zo rond als ieder ander vertrek in dit rare „huis". Overigens is het een verbazend gezellig vertrek. Overal aan de wanden zijn boekenplanken, netjes uit aluminium, en geheel in stijl met dit supermodern, metalen wereldje. Ook de grote schrijftafel in het midden van het vertrek is uit aluminium. Ze is van onder tot boven met paperassen bedekt en ziet er zo slordig uit als je dat van een man, die een tweede Einstein genoemd wordt, maar kunt verwachten.
  


  
    „U hebt daar een niet onverdienstelijk studeervertrek professor," zegt Lex met een vrijmoedig lachje, als Long, die hem peinzend aankijkt, geen poging doet, om het gesprek te openen. ,,'t Valt me mee, dat de boeken niet ook uit aluminium zijn!"
  


  
    „Nee, die zijn van papier," mompelt Long verstrooid. Het klinkt zo ernstig, dat het bepaald komiek is. Dan, terwijl hij Lex recht aankijkt: „Vertel me eens precies, wat er vanochtend gebeurd is."
  


  
    „Graag. Ik was toch al van plan om u er over in te lichten, professor." Lex vertelt in korte woorden hun avontuur, voorzover het de ontmoeting met Monki en met Sten betreft.
  


  
    „Voor Monki hoeven jullie toch niet bang te zijn," zegt Long rustig. „Die stakkerd doet heus geen kwaad. Hij speelt alleen maar zo'n beetje."
  


  
    „Hm. . . als dat pistool niet geketst had, was dit voor mij het laatste spelletje geweest, dat ik het genoegen had om gade te slaan,"
  


  
    Professor Long haalt de schouders op. Misschien is het niet zo bedoeld, maar het ziet er bedenkelijk naar uit, alsof het lot van Lex hem niet zo heel veel kan schelen. Lex kan op dit ogenblik niet eens kwaad op die man zijn. Long heeft tenslotte heel wat andere zorgen. En hij heeft de jongens heus niet uitgenodigd.
  


  
    „Wat heeft Sten nog allemaal gezegd?" vraagt Long. „Heeft hij. . . heeft hij jullie een bepaald voorstel gedaan?"
  


  
    Lex is dadelijk op zijn quivive. Het liefst zou hij de prof in zijn vertrouwen nemen, maar hij is zich er van bewust, dat dit heel gevaarlijk is. Als Sten daar achter komt, hebben zij het gehad. En het is zeer de vraag, of die geleerde hen veel kan helpen.
  


  
    „Ik weet niet, wat u bedoelt," zegt hij voorzichtig. „Ik had de indruk, dat de heer Stenton. .. hoe zal ik het zeggen? Dat hij geen tranen zal plengen, als René en ik op dit eiland worden begraven. Met een paar dozijn kogels uit zijn befaamde stengun in onze buik!"
  


  
    „Nee, waarschijnlijk niet," zegt Long rustig.
  


  
    „Neemt u mij niet kwalijk, professor, dat ik het zeg. Maar hebt u niet een verdraaid lichtzinnig spelletje gespeeld, door u met misdadigers en gekken te omgeven? Voor zo'n knaap als die Stenton is 'n mensenleven niets. Die ruimt u ook op, als het in zijn kraam te pas komt."
  


  
    „Ze waren nog niet gek, toen ik hen meenam," zegt Long op een toon alsof hij zich wilde verontschuldigen. „Ze zijn pas hier gek geworden. Jullie worden ook nog gek, als je lang genoeg hier blijft, 'n Mens schijnt moeilijk aan de gedachte te kunnen wennen, dat hij elk ogenblik. . . enfin, pang!" Bij het laatstewoord wijst Long weer doodgemoedereerd met de duim naar boven.
  


  
    „Prettig vooruitzicht!" bromt Lex.
  


  
    „Precies. Ik heb er nog eens over nagedacht, maar misschien kan ik je toch helpen, dit eiland te verlaten. Al ga ik daarmee m'n boekje te buiten. Maar dan moet ik precies weten, wat jullie hier feitelijk zoeken."
  


  
    „Wat wij zoeken? Niets natuurlijk."
  


  
    „Kom, Lex, nu geen gekheden. Natuurlijk zoeken jullie wat."
  


  
    „Och. .. u bedoelt die broer van René?"
  


  
    „En wat zoekt die broer van René dan hier?"
  


  
    „Geen idee."
  


  
    „Laat ik eens gissen. Zou het kunnen, dat hier een schat is begraven?"
  


  
    Lex aarzelt een seconde. Waarschijnlijk heeft Long iets vaa hun gesprek gehoord, want hoe zou hij anders op dit idee kunnen komen. Het verstandigste zou waarschijnlijk zijn om hem de volle waarheid te vertellen. Maar Lex luistert dikwijls meer naar zijn instinct dan naar zijn verstand. En dit instinct zegt hem, dat hij beter doet om zijn mond te houden.
  


  
    „Ik zou het u heus niet kunnen zeggen, professor," zegt hij rustig. „Overigens schijnt iemand hier in dit huis te denken, dat we geheimen bij ons hebben. Onze hele bagage was onderste boven gehaald."
  


  
    „Heus? Wat zou iemand bij jullie kunnen zoeken?"
  


  
    „Geen flauw benul, professor."
  


  
    Long heeft inderdaad zin voor humor. Want hij begint plotseling hardop te lachen.
  


  
    „Als je je professor in Amsterdam bij het examen dezelfde antwoorden geeft als mij hier, Lex, dan zak je als een baksteen." Maar dan wordt hij opeens weer ernstig. „Sorry. Ben je er heus zeker van, dat iemand je bagage doorzocht heeft?"
  


  
    „Heel zeker. Hij heeft niet eens de moeite gedaan om zijn pogingen te camoufleren. Of... nou ja, misschien werd hij door onze thuiskomst verrast."
  


  
    „Dat kan dan alleen Colin geweest zijn," zegt Long na enig nadenken. „Ik heb helaas de indruk, dat zijn toestand geleidelijk erger wordt. Hij noemt me niet meer vader, zoals vroeger, maar schijnt te denken, dat men zijn vader gevangen houdt. Misschien verdenkt hij jullie wel. Je weet nooit, wat in zo'n brein omgaat. En tot wat die arme jongen in staat is. Misschien zie ik te zwart, maar je kunt hem beter wat uit de weg gaan."
  


  
    „Dank u voor de hint, professor."
  


  
    „Nog iets. Maak verder voorlopig liever geen tochten. Ik... enfin, ik voel me verantwoordelijk voor jullie. En ik heb toch al genoeg aan m'n hoofd."
  


  
    „Dat zeker, professor!" zegt Lex. En hij meent het.
  


  
    

  


  
    René is er maar matig mee ingenomen, dat ze als het ware uitgaansverbod hebben. Hij zou liefst dadelijk naar het gedeelte van het eiland willen vertrekken, waar ze die rook hebben gezien en waar hij hoopt, zijn broer te vinden. Hij begrijpt niet, dat Lex zich zo gemakkelijk bij dit verbod neerlegt. Maar Lex heeft heel iets anders in zijn hoofd. Het onderhoud met Long heeft hem op een idee gebracht.
  


  
    Hij helpt dit keer Colin niet met het vaatwerk, hij ontloopt die arme jongen zelfs, zoals Long hem aangeraden heeft.
  


  
    „Ga je mee zwemmen, René?" vraagt hij rustig.
  


  
    „Zwemmen!" zegt René smalend. „Heb je nu heus niets anders in je hoofd dan. . ." Maar dan stokt hij plotseling. Het dringt eindelijk tot hem door, dat er iets achter dit onschuldige voorstel schuilt.
  


  
    „Precies," zegt Lex droogjes. „Die lagune is verrukkelijk!"
  


  
    De professor is verdwenen, hij is blijkbaar aan zijn werk gegaan. Sten, die juist een driedubbele whisky heeft genuttigd, zit in een luie stoel voor het huis en speelt slaperig een beetje met zijn geliefde stengun, die hij „voor de grap" dan weer op de badende jongens richt en dan weer op Colin, die aan het strand omslachtig het vaatwerk wast.
  


  
    Lex geniet van het warme water. Hij ligt op z'n rug, spartelt vrolijk met z'n benen, komt in deze houding toevallig op betrekkelijk korte afstand van Colin. En terwijl hij met zijn benen een waterfontein opgooit, zegt hij zacht:
  


  
    „Kom straks naar het schiereiland, Colin."
  


  
    Als Colin hem werkelijk begrepen heeft, kan hij niet in twijfel zijn, welk schiereiland Lex bedoelt. Er is een klein schiereilandje op korte afstand van het huis, dat vrijwel geheel met rhizopho-ren, die typische mangrovebomen, is begroeid. De wirwar van de luchtwortels van die half in het water staande struiken vormt een ideale plek, om iemand ongemerkt te ontmoeten.
  


  
    Het is niet zeker, dat Colin die woorden gehoord heeft en nog veel minder zeker, dat hij de betekenis ervan begrepen heeft. In elk geval gaat hij rustig met z'n werk door, zonder van de twee jongens ook maar de minste notitie te nemen.
  


  
    Sten oefent voor de verandering een beetje met zijn geliefde stengun. Hij schiet dwars over de lagune heen en heeft de grootste pret, als de jongens verschrikt uit elkaar stuiven. Dan vindt hij, dat hij na die prestatie wel een driedubbele whisky verdiend heeft. Hij is te lui om een glas te halen en zet gemakshalve meteen de fles aan de mond.
  


  
    Lex en René spelen krijgertje in het water. Haast ongemerkt verplaatst zich hun spelletje naar het schiereiland en de veilige schaduw van de bomen. En hier verschijnt dan eindelijk tussen de struiken het hoofd van Colin.
  


  
    „Ja?" vraagt hij zacht. „Wat wilde je me vragen, Lex?"
  


  
    „Waarom doe je geen moeite om je vader te bevrijden, Colin?" zegt Lex rustig.
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    Colin kijkt bij die verrassende woorden onwillekeurig schuw om. Maar Lex heeft die plek met zorg gekozen. Niemand kanhen hier horen of zien. Bovendien is Sten, die intussen wel de rest van de fles geledigd zal hebben, een beetje ingedut. Welk lekker dutje hem overigens niet belet, om zijn stengun nog even krampachtig vast te houden, als een slapende vogel de tak, waarop hij zit.
  


  
    „Hoe weet je, dat ze m'n vader gevangen hebben?" vraagt Colin zacht.
  


  
    „Omdat het de enige verklaring is. En omdat ik evenmin gek ben als jij. En omdat die waarschuwingen voor jou van die rare snijboon, die zich professor Long noemt, 'n beetje al te dik er boven op lagen naar m'n smaak. Tussen haakjes, wie is die knaap met dat waterhoofd feitelijk?"
  


  
    Colin is allang tot de conclusie gekomen, dat hij die lange Nederlandse jongen geheel kan vertrouwen. Hij zet alle schroom opzij.
  


  
    „Dat's Dr. Wolf, 'n genaturaliseerde emigrant, die eens een van de kopstukken van Harwell was. Heb je nooit van die geruchtmakende zaak gehoord? Hij kreeg twintig jaar dwangarbeid, omdat hij atoomgeheimen aan 'n zekere mogendheid had verraden. Ze beloofden hem gratie op conditie dat hij m'n vader zou helpen."
  


  
    Lex knikt. Zo ongeveer heeft hij zich dat gedacht.
  


  
    „Leeft je vader nog? Waar is hij nu?"
  


  
    „Ik hoop dat hij nog leeft. Ja, ik geloof van wel, want ze hebben hem nodig. Ze houden hem in het laboratorium gevangen."
  


  
    „In een grot onder die berg daar?"
  


  
    „Ja. Hoe weet je dat?"
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Dat's niet zo heel moeilijk te raden. Bovendien heb ik vanochtend eens de situatie van boven opgenomen. Ik zou niet weten, waar anders een laboratorium zou kunnen zijn. Waarom heb je nooit een poging gedaan om hem te bevrijden?"
  


  
    „Hoe kan ik dat nou. Die hele zaak zit duivels in elkaar. Ze houden mij in bedwang met de bedreiging, dat ze m'n vader zullen martelen, en omgekeerd dreigen ze waarschijnlijk m'n vader, dat ze mij zullen doden, als hij niet alles doet, wat ze van hem eisen."
  


  
    „Maar wat willen ze dan? Neem me niet kwalijk, dat ik het zeg, maar waarom hebben ze jullie niet eenvoudig vermoord en zijn 'm gesmeerd?"
  


  
    „Tot nu toe konden ze hier niet weg," zegt Colin rustig. „Er was inderdaad geen enkel transportmiddel. Dat was een van de veiligheidsmaatregelen, die m'n vader nam, voordat hij met dit rapalje op dit eiland ging werken. Ze zouden uiteraard per radio om een boot kunnen vragen, maar dan wordt hun muiterij natuurlijk ontdekt. Door je komst is dat echter veranderd. Ik heb zo'n idee, dat ze jullie boot in bezit hebben genomen."
  


  
    „Prettige gedachte! Dus ze zouden ons nu met z'n allen van kant kunnen maken en met onze Dernier Cri er vandoor kunnen gaan..."
  


  
    „Inderdaad. Maar ze hebben andere ambities. Ik weet het niet zeker, maar ik heb de indruk, dat ze per radio verbinding met een buitenlandse mogendheid hebben opgenomen, waarschijnlijk met dezelfde mogendheid aan welke Wolf destijds al zekere atoomgeheimen had verraden. Waarschijnlijk wachten ze op een onderzeeër van die mogendheid, die hen hier afhaalt."
  


  
    „En dan willen ze je vader en jou meenemen? Om voor die mogendheid te blijven werken?"
  


  
    „Ongetwijfeld. Ik heb zo'n idee, dat ze m'n vader als het ware verkocht hebben. En mij hebben ze nodig, om m'n vader naar hun hand te zetten."
  


  
    „Inderdaad een duivels complot," knikt Lex peinzend. „Daar is nu werkelijk geen speld tussen te krijgen. Nu begrijp ik ook, dat Sten ons eenvoudig wilde afmaken. Nadat ze onze boot in de wacht hadden gesleept, waren wij alleen nog maar lastposten."
  


  
    „Ja. Maar naar wat ik zo uit hun gesprekken heb geconcludeerd, schijnt Wolf het idee te hebben, dat jullie iets weten, wat voor hem van belang is. Het gaat mij natuurlijk niets aan. Maar zou het kunnen, dat jullie een schat zoeken?"
  


  
    „Ja," zegt Lex rustig, „dat zou kunnen."
  


  
    „Dus zo is dat," mompelt Colin. „Enfin, aan dit feit danken jullie, dat je nog in leven bent. Het is niet uitgesloten, dat Wolf er de voorkeur aan zou geven om, met die schat - als die tenminste bestaat - en met jullie boot op eigen houtje er vandoor te gaan, inplaats van op z'n buitenlandse vrienden te wachten. Want die man is tenslotte niet gek. Hij weet heel goed, dat hij die buitenlandse vrienden ook niet verder kan vertrouwen dan zijn neus lang is. Al zullen ze hem ik-weet-niet-wat hebben beloofd. Met de nodige contanten en een eigen transportmiddel kan hij van hier overal heen. Hij kan ergens in India als 'n maharadja gaan leven."
  


  
    „Hoor je dat, René," grinnikt Lex. „Dat kan jij met je broer ook doen, als je die schat vindt."
  


  
    „Waarom schieten we die kerels niet eenvoudig overhoop?" zegt René practisch. „We zijn drie tegen twee."
  


  
    „Maar we hebben geen wapenen. Het is heus niet voor niets, dat Sten onafscheidelijk van zijn stengun is. Ik geloof, dat hij dat ding zelfs mee naar bed neemt. En Wolf is ook tot de tanden gewapend."
  


  
    „Jammer, dat Monki onze revolver heeft," zucht Lex. „Tussen haakjes, wat is dat 'n raar geval! Die aapmens, bedoel ik."
  


  
    „Zielig is dat," zegt Colin medelijdend. „Monki was heus geen kwade, al had hij ook iets op z'n kerfstok. Ik was er niet bij, toen in het laboratorium die muiterij van Wolf en Sten tegen m'n vader plaatsvond. Maar het zou me niets verbazen, als Monki het nog voor m'n vader had opgenomen. En daarvoor heeft Sten hem óf het gezicht weggeschoten, óf er heeft inderdaad een explosie plaats gehad. Ze lieten hem voor dood liggen. Later bleek, dat Monki nog leefde, maar volmaakt krankzinnig was."
  


  
    „En haren kreeg als een aap? Zoiets heb ik nog nooit gehoord!"
  


  
    „Ja, verdraaid raar. Maar met die stralen kun je van alles beleven. Het is alsof arme Monki in de evolutie 'n sprong heeftgemaakt. Hij schijnt zich te verbeelden, dat hij 'n aap is, klimt in de bomen en dergelijke. Maar overigens is hij volstrekt ongevaarlijk."
  


  
    ,,'t Is maar, wat je ongevaarlijk noemt," bromt Lex. „Waarom heeft Sten hem ook niet afgemaakt? Ik bedoel. . . niet dat ik wat tegen Monki heb, maar van Sten's standpunt bekeken. . "
  


  
    „Och, als Sten z'n zin had, leefde Monki allang niet meer. Al was het maar om een voorwendsel te hebben, met die stengun te paffen. Maar Wolf heeft verboden, om Monki te doden. En daar zal hij wel een bepaalde reden voor hebben, want in dat grote hoofd van hem zit werkelijk een puik stel hersens, al zijn het dan misdadige hersens."
  


  
    „Maar wat zou dat dan voor reden kunnen zijn?"
  


  
    Colin haalt de schouders op. „Ik kan alleen maar gissen. Waarschijnlijk wil hij de schuld op die arme Monki gooien, als zijn plannen mis gaan. Stel je voor, dat onverwachts hier Britse autoriteiten verschijnen, voor controle of zo. Dan worden m'n vader en ik natuurlijk gauw afgemaakt, zodat we niets kunnen verklappen. En dat moet die gekke Monki dan gedaan hebben. Vat je?"
  


  
    „Niet gek bedacht. Wie dat monster Monki ziet, gelooft zo'n verhaal dadelijk."
  


  
    „Och, die Wolf heeft alle mogelijkheden overwogen. Onderschat die man niet. Wie weet, of hij niet allang met de mogelijkheid rekent, dat wij onder één hoedje gaan spelen. En precies weet, wat hij in zo'n geval moet doen."
  


  
    De jongens kijken elkaar een beetje bedremmeld aan. Het is geen prettige gedachte, dat Wolf, zoals ze de valse prof. Long nu wel moeten noemen, straks op het strand met 'n spottend lachje op hen wacht. En dat Sten dan bevel van z'n baas krijgt, om hun eens en vooral het zwijgen op te leggen.
  


  
    „Onzin," zegt Lex tenslotte. „Er zijn geen supermensen. Omdat die kerel een keer met 'n duivels verraderlijk plannetje succes gehad heeft, hoeft ie niet weer succes te hebben. We moeten ons vooral niet door die kerels laten imponeren. We moetenonze kans afwachten en dan verrassend en koelbloedig toeslaan."
  


  
    Colin is minder optimist. Maar hij kent dan ook hun tegenstanders beter dan Lex.
  


  
    „Allemaal goed en wel," zegt hij schouderophalend. „Maar hoe wil je zonder wapenen iets doen? Bovendien zijn mij de handen gebonden. Terwille van m'n vader..."
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Ik kan je standpunt waarderen, Colin, al geloof ik niet, dat je vader gevaar loopt. Die kerels hebben hem nodig, anders hadden ze hem allang vermoord. En wat jij ook doet of niet doet, dat verandert er niets aan, dat ze hem moeten sparen."
  


  
    Colin denkt een tijdje na, maar hij kan zich aan de logica van het betoog van Lex niet onttrekken.
  


  
    „Wat zou jij dan willen doen, Lex?"
  


  
    „Tot actie overgaan. Meteen vanavond. Tijdens het avondeten. Wie denk jij dat gevaarlijker is? Wolf of Sten?"
  


  
    „Als het op knokken neerkomt: Sten. Dat is die ex-gangster wel toevertrouwd. Wolf is alleen gevaarlijk door zijn hersens, door het uitdenken van slimme plannetjes. Maar hij heeft tijd nodig. Als hij een situatie niet van te voren heeft kunnen overwegen en uitpiekeren, is hij tamelijk hulpeloos en onhandig."
  


  
    „Okay. Dan neem ik Sten voor m'n rekening. En René en jij de heer Wolf. Onverwachts onder het eten. Ik zal het sein geven, doordat ik op een gegeven ogenblik Sten een bord met hete soep naar zijn hoofd gooi en hem in de ontstane verwarring knockout sla. Op hetzelfde ogenblik glijdt René onder de tafel en hangt aan de lange benen van Wolf. En jij, Colin, grijpt, wat je kunt vinden, een bord of schotel of wat het is. Hoe zwaarder en harder, hoe liever. En dat sla je dan op dat waterhoofd van Wolf stuk. Dit plannetje moet eenvoudig lukken! Ik heb heus wel gevaarlijker karweitjes opgeknapt!"
  


  
    René is dadelijk vuur en vlam. En het enthousiasme van Lex zweept tenslotte ook Colin mee, die weliswaar een pientere maar ook tamelijk timide en zwakke jongen is. Om geen achterdocht te wekken, keert eerst Colin naar het huis terug. Later zwemmen René en Lex naar het strand, alsof ze van een onschuldig zwempartijtje terugkomen.
  


  
    Sten zit nog steeds slaperig in zijn luie stoel, de stengun op zijn schoot. Hij heeft de ogen gesloten, twee lege whiskyflessen staan naast hem. Die aanblik doet Lex vliegensvlug van plan veranderen. Vlak langs de stoel van Sten lopende, wil hij hem met een korte ruk de stengun ontfutselen. ..
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    Lex is nu eenmaal iemand van snelle besluiten. En de situatie is werkelijk uniek, zo'n pracht van een kans krijgen ze misschien nooit weer. Het is een warme middag; Sten, die principieel nooit iets anders dan whisky of brandy schijnt te drinken, heeft dit keer een beetje te veel van het goede gehad. Onder de invloed van alcohol en warmte is de gangster die met zijn stengun natuurlijk de opdracht heeft, de jongens te bewaken en in bedwang te houden, lekker ingedommeld.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" denkt Lex waarderend, terwijl hij langzaam en schijnbaar lui en moe van het zwemmen over het strandje naar het huis toe loopt, ,,'t Zou bepaald misdadig zijn, zo'n kansje te laten lopen!"
  


  
    Hij weet ook, dat het pleit beslecht is, zodra hij de stengun eenmaal in z'n handen heeft. Met die gangsters hoeft hij toch zeker geen medelijden te hebben! En al is Lex, al zijn lust tot gevaarlijke avonturen ten spijt, iemand, die niet graag een medemens doodt, in dit geval hoeft hij nu werkelijk geen scrupules te hebben. „Waarschijnlijk benoemen de Engelsen mij nog tot Sir!" denkt hij innerlijk grinnikend, „en geven mij de Orde van de Kouseband, als ik dit varkentje voor hen was!"
  


  
    Onder dergelijke alleszins prettige gedachten heeft hij de slapende gangster bereikt. Hij doet, alsof hij aan hem voorbij hethuis in wilde lopen, dan, met een vliegensvlugge beweging, draait hij zich half om en grijpt naar de stengun. Het is op dit dramatische ogenblik, dat Lex de verrassing van z'n leven beleeft. Er gebeuren verschillende dingen gelijktijdig. De benen van de schijnbaar slapende Sten schieten uit en stompen Lex zo krachtig tegen de scheenbenen, dat hij het evenwicht verliest. De stengun, die de heer Sten in een ijzeren greep blijkt vast te houden, wordt naar voren geduwd, precies in de maagstreek van Lex. En alsof dat nog niet genoeg was om hem buiten gevecht te stellen, verschijnt op hetzelfde ogenblik ook Wolf, de valse professor Long, die zich achter de deur van het huis verstopt had, en geeft Lex met een lang stuk hout de genadeslag op het hoofd. Het is zelfs voor een taaie knaap als Lex een beetje te veel van het goede. Zonder een kik te geven zakt hij in elkaar.
  


  
    Maar nog voordat zijn lang lichaam tijd heeft gehad om de grond te raken, is ook reeds het pleit van René beslecht. René wist immers niet, wat Lex van plan was. Lex kon niet riskeren, hem op de korte weg van de lagune naar het huis, in het gezicht van de vijand als het ware, van zijn plannen in kennis te stellen. En nog vóór de geheel verbouwereerde René begrijpt, wat er nu feitelijk aan de hand is, snelt Sten als een stalen veer uit zijn stoel op, stompt met de kop voorop als een wilde stier René tegen de borst, zodat de jongen steil achterover slaat. Een ogenblik later zijn beide jongens netjes gebonden.
  


  
    „Knap werk, Sten," zegt Wolf waarderend. „Soms denk ik, dat jij toch nog voor iets anders goed bent dan onze whisky leeg te zuipen! 'n Goed idee, om er nog 'n tweede fles naast te zetten. Want die jongens kennen je nu al. Ze zouden nooit geloofd hebben, dat jij al van 'n enkele fles sneuvelt!"
  


  
    „Het was jouw idee, Wolf," weert Sten met 'n beetje al te dik opgelegde bescheidenheid het compliment af. „Al snap ik niet, hoe jij kon weten, dat die lange Hollandse lummel. . ."
  


  
    „Jij hebt het alleen hier, Sten," lacht Wolf, en wijst lachend op de bij hem zelf inderdaad slechts matig ontwikkelde biceps.
  


  
    „Maar ik heb het hierl" Trots wijst hij op z'n enorm gewelfd voorhoofd. „Toen ik die Hollander dat verhaal van die krankzinnige en misschien niet ongevaarlijke Colin opdiste, zag ik duidelijk aan z'n gezicht, dat hij er geen woord van geloofde. Die vent is inderdaad pienter, al is hij voor mij nog niet pienter genoeg. Toen ze dan zogenaamd gingen zwemmen en ook Colin schijnbaar onopvallend eclipseerde, begreep ik, dat ze elkaar gevonden hadden. En ik begreep ook, dat die jonge Lex Coster geen kerel is, die gras over zijn besluiten laat groeien. Vandaar die verleidelijke val met een slapende mijnheer Sten en een stengun als het ware binnen zijn bereik. Hij is er werkelijk keurig ingetippeld!"
  


  
    Ze laten Lex, die er tamelijk slecht aan toe is, liggen, waar hij ligt, gebonden en wel, en houden zich eerst eens met kleine René bezig. René is immers geheel bij verrassing genomen. Hij is als het ware kiplekker, als men die uitdrukking op iemand mag toepassen, die onzacht aan handen en voeten is gebonden en zich in de macht van geweten- en meedogenloze gangsters bevindt. Ze slepen hem het huis in en smijten hem als een zak in een van die stoelen.
  


  
    „En nu zal je me verdorie alles vertellen, wat je weet!" zegt Sten ruw. „En gauw ook!"
  


  
    Arme René doet een stumperige poging, om voor bewusteloos door te gaan. Hij sluit de ogen en zakt als levenloos achterover in de stoel. Het helpt hem niets. Wolf giet brutaalweg wat whisky over hem uit. René, die aan die sterke drank niet gewend is, begint hulpeloos te proesten en te kuchen.
  


  
    „Zeg, alsjeblieft wat zuiniger met dat kostbare vocht!" roept Sten. „Ik had hem ook zó aan 't spreken gekregen!"
  


  
    Hij krijgt hem inderdaad aan het spreken. René weet, dat hun spel verloren is, hopeloos verloren.
  


  
    „Interessant!" knikt Wolf waarderend. „Dus jullie zoeken die goudschat van Olivier le Vasseur! Ik heb van die knaap gehoord. Was er niet eens een hele expeditie, die naar dat goud op Mahé zocht?"
  


  
    René knikt.
  


  
    „Hm. . . op Mahé werd nooit iets gevonden. Heel goed mogelijk, dat men tot nu toe op het verkeerde eiland heeft gezocht. Als ik die piraat geweest was, had ik ook Sinistère gekozen. Dit eilandje is voor dergelijke karweitjes eenvoudig geknipt. Enfin, waar heb je je schetskaart of wat je anders voor aanwijzingen hebt?"
  


  
    „Ik heb werkelijk niets," stamelt kleine René angstig.
  


  
    „Zal ik die bengel even onderhanden nemen?" vraagt Sten met kwaadaardige flikkerende ogen.
  


  
    „Nee, laat maar," zegt Wolf schouderophalend. „We weten immers ook, dat hij niets bij zich heeft, het is best mogelijk, dat inderdaad z'n broer het geheim heeft."
  


  
    „Maar misschien weet die Hollander wat? Die knaap moet toch met 'n bepaald doel naar de Seychellen zijn gekomen?"
  


  
    „Mogelijk. We zullen hem straks wel aan de tand voelen. Eerlijk gezegd geloof ik maar half aan dat piratengedoe. Het is 'n beetje te mooi om waar te zijn. Enfin, we mogen die kans ook niet verwaarlozen. Gooi die knaap in z'n kamer. Hij kan nog goed te pas komen, als we zijn broer gevonden hebben. Dan is hij voor ons een tweede Colin!"
  


  
    Nadat René opgeborgen is, wordt Lex onderhanden genomen. Ook hij wordt, de protesten van Sten tegen de verkwisting van het kostbare vocht ten spijt, met een plas whisky in "zijn gezicht weer bijgebracht. Hij weet die gave beter te waarderen dan René. Hij likt zowaar z'n lippen af. Maar Lex heeft dan ook een barstende hoofdpijn en een akelig, misselijk gevoel in de maagstreek, om van zijn scheenbenen maar te zwijgen. Die zullen morgen wel bont en blauw zijn.
  


  
    Wolf bekijkt hem een tijdlang zwijgend. Lex heeft het onprettige gevoel, dat die duivelse hersens achter dat grote voorhoofd er druk mee bezig zijn om een geraffineerde marteling te bedenken, die Lex tot spreken moet krijgen. Maar tot zijn verrassing zegt Wolf slechts, langzaam en met nadruk:
  


  
    „Ik weet niet, of jij werkelijk iets weet, wat voor ons vanwaarde is, Lex Coster. Wel weet ik, dat jij het ons niet gemakkelijk zult vertellen. Ik ken je type. Je bent een stijfkop. Maar je bent ook 'n pientere jongen en ik heb alle respect voor je schranderheid. Ik zal je derhalve tot morgenochtend gelegenheid geven tot nadenken. Gebruik je verstand! Denk er om, dat ik je vriendje René in m'n macht heb. Als jij op de een of andere manier kans ziet om ons aan die goudschat te helpen, dan beloof ik je plechtig om jullie hier levend achter te laten als ik met Sten in je onvolprezen Dernier Cri er vandoor ga."
  


  
    Lex, die op dit ogenblik werkelijk niets te lachen heeft, speelt het klaar om nog vriendelijk en spottend te grinniken.
  


  
    „Werkelijk niet onverdienstelijk, hoor," zegt hij.
  


  
    „Meer kan ik helaas niet voor je doen, dat moet je toch zelf wel begrijpen," zegt Wolf even vriendelijk, maar zonder enige spot. „Enfin, als je geluk hebt, vinden de Engelsen jullie hier nog vóór de onvermijdelijke grote pang." Het woord „pang" wordt weer begeleid door die typische beweging met z'n duim in de richting van het plafond.
  


  
    „Tot morgen dus," knikt hij dan. En tot Sten: „Kamer Nr. 7!"
  


  
    Kamer Nr. 7 is de voorraadkamer naast de keuken. Een ronde aluminiumhut met aluminiumrekken, waarop zich een keur-collectie van blikken en flessen bevindt. Lex wordt in dit luilekkerland tamelijk onzacht op de grond gegooid. Bij wijze van gunst werpen de heren een deken over hem heen. Want 's nachts wordt het koel. En evenals René is hij nog steeds in zijn zwembroek. Het laatste wat Lex onder die deken hoort, voordat ze de deur van buiten afsluiten, zijn de woorden van Sten:
  


  
    „Er is onweer in de lucht, baas."
  


  
    Maar het is pas diep in de nacht, als het dreigende onweer eindelijk losbarst. Lex, die zijn misselijkheid en zijn ongemakkelijke houding met op de rug gebonden handen ten spijt eindelijk toch in slaap is gevallen, wordt in het holst van de nacht wakker door een geweldige donderslag. En terwijl hij nog half versuft er over nadenkt, wat de uitwerking van een onweer op een huis is, dat helemaal uit metaal bestaat, en op de volgendedonderslag wacht, hoort hij plotseling een vreemd geluid. Tegelijk voelt hij, hoe iemand voorzichtig de deken wegtrekt, waaronder hij ligt.
  


  
    „René, ben jij dat?" zegt Lex zacht. Met zijn usantieel optimisme denkt hij, dat op de een of andere manier een wonder is gebeurd.
  


  
    Het volgend ogenblik ziet hij bij het licht van een bliksemstraal wie in werkelijkheid bij hem is. En stoot onwillekeurig een kreet van afgrijzen uit, die echter door een nieuwe geweldige donderslag overstemd wordt.
  


  
    Want naast hem staat het afzichtelijke monster, Monki, de aapmens. ..
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    Lex is als verlamd van schrik. Hij heeft het monster nog nooit van zo dichtbij gezien. En al ziet hij het telkens slechts voor de korte tijd van een bliksemflits, het is meer dan voldoende om die aanblik nooit weer te vergeten.

  


  
    Dit monster is inderdaad een aap. Een bruinrode aap met de handen en voeten van een mens. En met de karikatuur van een menselijk hoofd, kaal als een biljartbal en met een gezicht zonder neus en kin.
  


  
    Hoe komt die verschrikking in 's hemelsnaam in die afgesloten voorraadkamer! Dat kan toch alleen het werk van Wolf en Sten zijn. Is het een geraffineerde poging om hem de stuipen op het lijf te jagen en hem op die manier murw te maken? Of betekent dit het ogenblik van zijn executie, die de heren om de een of andere persoonlijke reden liever aan die volslagen krankzinnige aapmens overlaten?
  


  
    Vreemd genoeg schijnt de schrik en de verwarring wederzijds te zijn. Monki schijnt toch alleen maar uit nieuwsgierigheid de deken van het op de grond liggende lichaam weggetrokken tehebben. Hij laat een rauw gegrom van verbazing horen. Dan grijpt hij voorzichtig met zijn hand naar het hart van Lex. Het is Lex niet kwalijk te nemen, dat hij bij de aanraking van het monster kippevel krijgt. Meer dan ooit is hij overtuigd, dat zijn laatste uur geslagen heeft.
  


  
    Tot zijn grootste verlichting wordt die akelige hand een ogenblik later weer weggetrokken. Het monster heeft blijkbaar alleen willen vaststellen, of die roerloze gestalte daar op de grond nog leeft. Onverschillig wendt het zich af. En doet, wat het blijkbaar van plan was om te doen.
  


  
    Voor zover Lex bij de sporadische bliksemflitsen kan zien, is Monki met vlugge vingers bezig, een zak met blikjes en andere voorraden te vullen. Dan, vlug als een aap, werpt hij die zak met z'n buit over de schouder en gaat terug naar de deur, die hij op de een of andere manier geopend schijnt te hebben.
  


  
    Opgelucht komt Lex tot de conclusie, dat Monki klaarblijkelijk niet door de gangsters gestuurd is om hem te vermoorden of hem aan het schrikken te maken. Het sluwe monster bevindt zich klaarblijkelijk op een nachtelijke strooptocht. Het schijnt in zijn ziek brein nog steeds heel precies te weten waar Abraham de mosterd haalt. Maar de verlichting, die Lex uit deze gedachte put, is helaas van korte duur.
  


  
    Want al aan de deur begint Monki opeens te aarzelen. Dan draait hij zich nog eens om en buigt zich over de weerloze Lex. Weer krijgt Lex kippevel, want hij voelt de lange haren van het monster zijn blote lichaam kittelen. Maar dat kippevel wordt tot een ijskoude rilling, als hij in het schijnsel van de volgende bliksemstraal een lang mes in de handen van die aapmens ziet glinsteren.
  


  
    Lex heeft dit keer niet eens de tijd, een laatste kreet uit te stoten. Vlug en afdoende doet het glinsterende mes zijn werk...
  


  
    Een seconde later verlaat Monki de kamer, onverschillig, alsof er niets gebeurd was. Hij draagt de zak met voorraden over zijn rug. Maar hij weet zich zo vlug en geruisloos te bewegen als een aap.
  


  
    

  


  
    Ondanks alle narigheid slaapt René de gezonde slaap van zijn leeftijd. Hij slaapt zelfs door het onweer heen. Hij wordt pas wakker door de aanraking van een paar handen, die met hem bezig zijn. Nog half in slaap hoort hij het knetteren van een donderslag.
  


  
    „Maak verdorie niet zo'n lawaai!" mompelt hij slaapdronken.
  


  
    Het protest blijft uiteraard zonder uitwerking. Integendeel. Een tweede, nog verpletterender donderslag maakt hem geheel wakker. En nu pas dringt het tot hem door, dat iemand met rappe vingers zijn boeien heeft doorgesneden en dat hij weer vrij is.
  


  
    „Gauw! Kleed je aan!" fluistert Lex. En om verbaasde vragen van René te voorkomen, voegt hij er op zachte toon aan toe: „Die aapmens Monki heeft me bevrijd! Juist toen ik dacht, dat hij me wilde vermoorden! Joost mag weten, wat dat monster bezielt! Gauw. . . we smeren 'm door het raam. Bij dit onweer merkt er niemand wat van onze vlucht!"
  


  
    Vlug en zonder verder een woord te verliezen kleden de beide jongens zich aan. Tenslotte is een zwembroek nu niet bepaald de meest practische kledij om bij een tropisch onweer door de rimboe te vluchten. René neemt zelfs het bundeltje met zijn schamele bezittingen mee, de protesten van Lex ten spijt.
  


  
    Waarschijnlijk zou hun verrassende vlucht ook gelukt zijn als ze zonder meer de rimboe in waren getrokken. Maar op het laatste ogenblik bedenkt Lex zich. Hij vindt de gedachte verschrikkelijk om Colin en z'n vader hulpeloos in de macht van die schurken achter te laten.
  


  
    „We moeten tenminste een poging wagen om hen te bevrijden," zegt hij.
  


  
    „Je bent gek! Laten we blij zijn, dat wij tenminste de dans ontspringen," zegt René nuchter. „Misschien zijn ze allang vermoord."
  


  
    ,.Dat geloof ik niet. Ik waag in elk geval een kans. Blijf jij dan buiten op me wachten."
  


  
    Maar daar wil kleine René toch ook niets van weten. Rustig wachten, terwijl zijn makker de kastanjes uit het vuur haalt! Nee, dat is niets voor hem. „Samen uit, samen thuis!" schijnt hij te denken, maar dan op z'n Frans.
  


  
    In plaats van door het raam de vrijheid in te trekken, zoals ze eerst van plan waren, wagen ze zich terug in dat labyrinth van aluminiumhutten, waarin ze nog maar hoogst onvoldoende de weg weten. Maar Lex is overtuigd, dat de ingang tot het laboratorium in een van de achterste hutten moet zijn, die immers practisch tegen de rotswand van de heuvel aangebouwd zijn. Ongetwijfeld is de vader van Colin in het laboratorium opgesloten. Misschien hebben de gangsters ook Colin daar naar toe gebracht. Want ze hebben hem natuurlijk gisteren stilletjes in de kuif gepikt, toen hij van het rendezvous met Lex en René naar het huis terugkwam.
  


  
    Het valt heus niet mee om in dit rare huis in het holst van de nacht de weg te vinden. Negen ronde aluminiumhutten, waarvan telkens drie in de vorm van een gelijkzijdige driehoek gerangschikt zijn, terwijl die drie driehoeken van hun kant weer een grote driehoek vormen! Lex moet zich telkens weer de plattegrond van dit rare gebouw voor de geest halen, om er niet hopeloos in die zigzagsgewijs verlopende verbindingsgangen te verdwalen. Joost mag weten, waarom dat huis volgens zo'n raar meetkundig plan is gebouwd. Het zal wel een of andere reden hebben, al heeft Lex geen idee, wat dit voor reden kan zijn. Hij heeft op dit ogenblik spijt, dat hij Colin niet nader ernaar gevraagd heeft. En naar de preciese ligging van het laboratorium of het complex van laboratoria, want er zullen wel 'n heleboel zijn. Misschien houdt het met de aard van de proefnemingen verband. Misschien werkt dit regelmatige complex van aluminiumhutten als een soort antenne of radarscherm.
  


  
    Ze slagen er in om door de werkkamer van professor Long, die nu door Wolf is bezet, verder naar het voor hun nog geheel onbekende achterste gedeelte van het gebouwencomplex te komen. Ze stoten hier op een deur voor welke behalve degang van de werkkamer van de prof ook nog een andere gang uitmondt. Helaas is die deur hermetisch gesloten. Uit het feit, dat die deur veel zwaarder geconstrueerd is dan de andere deuren van het huttencomplex concludeert Lex, dat dit inderdaad de ingang tot de laboratoria is. Of althans tot de hut, die van haar kant weer de toegang tot de laboratoria bevat.
  


  
    Terwijl hij nog wanhopige pogingen doet, om die deur op de een of andere manier te forceren, horen ze plotseling achter zich een geluid. Het komt uit die tweede gang, die naar een van de binnenhutten leidt. Blijkbaar wordt op dit ogenblik de deur van die hut geopend.
  


  
    „Stop! Who goes!" klinkt de stem van Wolf en haast gelijktijdig kraakt een schot.
  


  
    Verschrikt springen de jongens terug in de tweede gang, de gang vanaf de werkkamer, die ze gekomen zijn. Maar op dit ogenblik dondert ook hier een stem hun een dreigend „Stand!" tegemoet. Het is de stem van hun vriend Sten. En zoals je dat van Sten kunt verwachten, laat hij het niet bij een waarschuwing. Haast gelijktijdig horen ze het ritmische rat-tat-tat van zijn onafscheidelijke stengun.
  


  
    Hun positie is volslagen hopeloos. Ze kunnen nergens naar toe. Ze staan op het kruispunt van die twee gangen, die elkaar onder een scherpe hoek snijden, in het kruisvuur van Wolf en Sten. Instinctief laten ze zich plat op de grond vallen. Dit wordt, althans voor het ogenblik, hun redding. Want de vuurbundel uit de meedogenloze stengun gaat over hen heen en slaat opzij van de deur in de blikken wand van de gang.
  


  
    Het is uiteraard slechts uitstel van executie. Sten - of ook Wolf, die van de andere kant met een automatisch pistool schiet - hoeft alleen wat lager te mikken en ze hebben het gehad. Dit keer voor goed. Sten schijnt trouwens vastbesloten te zijn, dit keer afdoend werk te leveren. Waarschijnlijk is hij veel te blij, een voorwendsel tot schieten te hebben. Hij doet immers niets liever. Met de regelmatigheid van een uurwerk, maar dan van een op hol geslagen uurwerk, slaan de kogels bovenhen in de aluminiumplaten, waarbij ze telkens een typisch, scherp geluid maken. Ze slaan door het lichte metaal als door karton.
  


  
    Sten schijnt heel systematisch te werk te gaan. Hij zoekt als het ware de gang met zijn mitrailleur af alsof dit wapen een zoeklicht was. Het is slechts een kwestie van tijd - van seconden misschien - tot die systematische regen van kogels hen heeft bereikt.
  


  
    Lex is niet van plan, hierop te wachten. In een fractie van een seconde heeft hij een plannetje klaar. Van hun twee tegenstanders lijkt hem Wolf de minst gevaarlijke. Trouwens, een automatisch pistool is nog lang geen stengun. Hij besluit, om Wolf te attaqueren, recht tegen het vuur van zijn automatische pistool in.
  


  
    Hij wil juist opspringen, als een nieuwe donderslag het hele huis op zijn grondvesten doet wankelen. De bliksem schijnt vlak bij een van de hutten te zijn ingeslagen. Het vuur van de stengun zwijgt een seconde. Misschien is Sten door die donderslag even in de war gebracht, misschien moet hij ook opnieuw laden, want hij heeft werkelijk ammunitie genoeg verspild. Tegelijk voelt Lex naast zich een koele tocht. Een van die aluminiumplaten van de wand van de gang is op mysterieuze wijze los geraakt. Waarschijnlijk heeft Sten, in zijn schietwoede, die plaat netjes losgeschoten. Maar Lex heeft heus geen tijd om over dit wonder na te denken.
  


  
    „Vlug! Volg me!" sist hij en wurmt zijn lichaam door de ontstane opening. Een ogenblik later ligt hij buiten in de regen, op de voet gevolgd door René...
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    Het is stralend weer, als de jongens de volgende ochtend wakker worden, blauwe hemel en een warm zonnetje, dat alsgeroepen komt om hun kletsnatte kleren te drogen. Ze liggen op een verborgen plekje in het bos aan de overkant van de lagune. Want na hun dramatische vlucht door de opening in de wand van de gang, die Sten in zijn schietwoede zonder het te weten voor hen opengeschoten had, is Lex niet voor de verleiding gezwicht, om zo maar het bos in te vluchten. Hij begreep, dat de gangsters hun vlucht spoedig zouden ontdekken, dat ze hen met de hond Lamb zouden volgen. En met een dergelijke hond op hun spoor hadden ze zelfs in het bos tegen die tot de tanden gewapende gangsters geen schijn van een kans gehad.
  


  
    Ze zijn derhalve opzij van het huis naar het strand gelopen en dadelijk het water van de lagune in gegaan om naar de overkant te zwemmen want de hond, die een spoor ook door water kan volgen, moet nog worden geboren. Ze zullen dit nachtelijk zwempartijtje over de door de storm opgezweepte lagune niet gauw vergeten. Tot het „ongemak" van de golven, kwam het vuurwerk van donder en bliksem. Meer dan eens hadden ze het gevoel, dat ze het niet zouden halen, dat de overkant van de lagune nooit zou komen. En dan hoorden ze inderdaad achter zich in de verte het geblaf van Lamb en het rat-tat-tat van de onvolprezen stengun. Maar die geluiden verwijderden zich meer en meer. Op de gedachten, dat de jongens zouden kunnen proberen om de lagune over te zwemmen, zijn de gangsters niet eens gekomen.
  


  
    „En nu 'n kopje koffie!" grinnikt Lex en strekt zich behaaglijk in het zonnetje uit. „Dat's het enige, wat op het ogenblik nog aan m'n zaligheid ontbreekt!"
  


  
    „Had dan maar koffie meegenomen," lacht René, „ik zou 'm wel hebben gemalen." En hij produceert uit het kleine bundeltje, dat hij storm en onweer ten spijt ook nog op die avontuurlijke vlucht heeft gered, toch zowaar zijn oude Arabische koffiemolen.
  


  
    „Goeie genade!" zucht Lex. „Ik geloof warempel, dat jij dat ding nog eens mee je graf in neemt!"
  


  
    Ze hebben geen koffie en ze durven ook geen vuur te maken.
  


  
    Maar toch inspireert hen de gedachte aan koffie zodanig, dat Lex na een poosje beweert, dat hij inderdaad koffie ruikt. Het is waarschijnlijk slechts een begoocheling van zijn nu eenmaal op koffie belustte zinnen, maar het brengt hem toch op een idee.
  


  
    „Zeg, dit is toch de streek aan de overkant van de lagune, waar we gisteren rook hebben gezien," stelt hij vast.
  


  
    „Gunst, dat's waar ook! Stel je voor, dat m'n broer hier ergens in de buurt kampeert!"
  


  
    „En net bezig is, koffie te zetten!" grinnikt Lex. „Niet onverdienstelijk! Dan vallen we werkelijk met de neus in de boter!"
  


  
    De gedachte doet hen hun moeheid op slag vergeten. Ze besluiten om maar meteen weer op verkenning uit te gaan. Het zou onbegonnen werk zijn om iemand in de rimboe te willen zoeken. Maar ze gaan er van uit, dat een kampeerder, die zich van geen bijzonder gevaar op dit eiland bewust is, zijn tent niet ver van de lagune zal opslaan, waar hij in elk geval water heeft om een bad te nemen. Ze volgen derhalve de oever van de lagune, weliswaar op zekere afstand, zodat ze nog enigszins door struikgewas zijn beschermd.
  


  
    Een goed half uur lopen ze zo zonder enig succes, en ze beginnen zich juist af te vragen, of hun redenatie toch wel helemaal klopt, als René plotseling Lex opgewonden bij de arm grijpt.
  


  
    „Mijn broer!" roept hij verrukt.
  


  
    Op dit ogenblik ziet Lex het ook. Weliswaar niet de broer in eigen persoon, maar het dak van een tent. Vóór hen ligt een kleine baai met een allerbekoorlijkst strandje. De tent staat half verborgen in het struikgewas, dat die baai insluit. Een plaats, die voor kamperen werkelijk als geknipt is.
  


  
    Kleine René is zo blij, dat hij eindelijk z'n broer heeft gevonden, dat hij alle voorzichtigheid op zij zet.
  


  
    „Gaston!" roept hij luid. „Gaston!"
  


  
    Maar er komt geen antwoord.
  


  
    „Hij schijnt niet thuis te zijn," zegt René. „We zullen in z'n tent gaan zitten. Dat wordt een verrassing!"
  


  
    Het wordt inderdaad een verrassing. Maar een verrassing voor hen. En een geenszins prettige. Want als ze blijmoedig die tent binnengaan, staan ze plotseling oog in oog met een man, die een automatisch pistool in zijn hand houdt.
  


  
    „Handen omhoog!" zegt die man, die naar de naam Mamba luistert.
  


  
    „En alsjeblieft vlug 'n beetje!" zegt een stem vlak achter hen. Het is de stem van Chang, de Chinees. Ook hij houdt dreigend een pistool op hen gericht. En alsof dat nog niet genoeg was, verschijnt op dit ogenblik in het struikgewas op zij van de tent de iets minder heldhaftige maar eveneens zwaar bewapende gestalte van de creool La Prune. Hij herhaalt de uitnodiging om de handen omhoog te nemen voor de verandering op z'n Frans.
  


  
    „Haut les mains!" roept hij vanaf een veilige afstand.
  


  
    Er valt niets te doen dat dit bevel te gehoorzamen. Die bandieten, die hen al zo brutaal in de goede stad Victoria durfden aan te vallen, zullen op dit eenzame eiland zeer zeker geen scrupules hebben om hen zonder meer neer te knallen, als ze weerstand durven bieden.
  


  
    „Niet onverdienstelijk, heren!" lacht Lex, terwijl hij in arrenmoede zijn handen opsteekt. „M'n compliment!" Het behoeft echter geen betoog, dat zijn beminnelijk lachje onder de gegeven omstandigheden een beetje wrang is. Ze zijn werkelijk van de regen in de drop gekomen.
  


  
    ,,'k Ben blij om u weer eens te ontmoeten, Mr. Coster," zegt Mamba met een brede grijnslach. Hij meent het inderdaad. Dat die jongens, die ze zoeken, daar zo netjes komen binnentippelen is inderdaad een reden tot blijdschap.
  


  
    „Het genoegen is geheel aan mijn kant," zegt Lex brutaal.
  


  
    „Zou het? Enfin, u permitteert wel, dat we eerst 'n paar veiligheidsmaatregelen nemen. U bent nu eenmaal iemand, waar je niet voorzichtig genoeg mee kunt zijn, Mr. Coster!"
  


  
    Het compliment is onder de gegeven omstandigheden van zeer twijfelachtige waarde. Maar toch is het een compliment.
  


  
    Want zo groot is het respect van de bandieten voor Lex, dat ze hem en René eerst de armen stevig op de rug binden, voordat ze verder met hem praten.
  


  
    „Ziezo," zegt Mamba met een voldaan lachje. „En nu zullen de heren wel zo vriendelijk zijn om ons alles te vertellen, wat we willen weten. Of misschien niet?"
  


  
    „Ik bijt nog liever m'n tong af, schurk," zegt Lex grof.
  


  
    „Dat dacht ik wel," knikt Mamba. „Maar daar weten we raad op." Op een wenk van hem wordt kleine René door Chang en La Prune onder een dichtbije boom gesleept. Met rappe vingers maken ze uit een lang touw een zeer afdoende strop, die ze om de hals van arme René aanbrengen. Het vrije einde van het touw wordt over een tak van de boom geworpen en door Chang en La Prune vastgehouden.
  


  
    „Je begrijpt wel, wat er gebeurt, als m'n vrienden aan dit touw beginnen te trekken?" zegt Mamba.
  


  
    „Zeg hun niets, Lex!" roept René. „Laat ze me ophangen, als ze durven!"
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Okay," zegt hij, „je hebt 't gewonnen. Laat die arme jongen met rust en ik zal je alles vertellen, wat ik weet. Maar op conditie, dat je ons vrij laat."
  


  
    „Geen condities, alsjeblieft," zegt Mamba koud, „waar is die schat? Want die zoeken jullie toch op dit eiland?"
  


  
    „Je moest eens aan 'n quiz deelnemen," zegt Lex gemoedelijk, „want je schranderheid wordt alleen nog maar overtroffen door je hebzucht. We zoeken inderdaad de schat van Olivier le Vasseur, die iedereen tot nu toe op Mahé heeft gezocht. Maar die piraat was heus niet zo stom om z'n buit op een bewoond eiland te begraven. Hij koos dit ontoegankelijke eilandje Sinistère. En hier ligt het goud ook. In een onderaardse grot."
  


  
    „Waar is die grot?" vraagt Mamba met begerig glinsterende ogen.
  


  
    „Dat zal ik je precies beschrijven, want we komen daar net vandaan," gaat Lex op dezelfde gemoedelijke toon voort. „Maar ik zou je toch niet willen aanraden om daar naar toe te gaan.Want twee kerels, die blijkbaar in opdracht van de Britse Regering handelen, hebben 'n niet onverdienstelijke aluminiumhut vóór de ingang van die grot gebouwd. Ze zijn op hun dode gemak bezig om het geheim van de galg te doorgronden."
  


  
    „Van de Britse Regering!" roept Mamba verbaasd. „Dus daarom is dit eiland tot verboden zone verklaard!"
  


  
    „Voor jou blijft nu letterlijk niets verborgen!" spot Lex.
  


  
    Mamba denkt een tijdje na. „Hebben ze die schat al gevonden?" vraagt hij dan.
  


  
    „Ik weet het heus niet," zegt Lex. „Je zult lachen, maar de heren wilden me dat niet vertellen. Tussen haakjes: één van hen, de lange, heet Wolf. En de korte spreek je gewoon met Sten aan. Persoonlijk heb ik de indruk, dat ze wel precies weten, waar die schat zit, maar het goedje nog niet hebben. Want anders waren ze met bekwame spoed vertrokken. Waarschijnlijk is die grot ingezakt en zijn ze nu bezig een tunnel te maken of iets dergelijks." *
  


  
    Mamba kijkt hem oplettend aan. Maar hij komt tot de conclusie, dat Lex de waarheid spreekt. Wat op een kleinigheid na ook het geval is.
  


  
    „En waarom raad je ons niet aan, om daar naar toe te gaan?" vraagt hij.
  


  
    „Omdat die kerels tot de tanden gewapend zijn en de onprettige gewoonte hebben op iedereen te schieten, die hen niet aanstaat. Die vent Sten heeft altijd 'n stengun bij zich, daaraan kun je z'n naam trouwens onthouden. Een van het nieuwste model. Hij doet niets liever dan met dat ding 'n concert geven. Als er vannacht niet zo'n onweer was geweest, waren we nooit levend daar vandaan gekomen. Je zult lachen, maar we zijn bij nacht en ontij over die lagune gezwommen om het vege lijf te redden."
  


  
    „Zijn er heus maar twee mannen?" vraagt Mamba ongelovig. „Als het toch in opdracht van de Regering is. . ."
  


  
    „Wij hebben er maar twee gezien," zegt Lex schokschouderend. „Persoonlijk geloof ik, dat er vroeger meer geweest zijn, tenminste naar de afmetingen van hun aluminiumhuis te concluderen. Er schijnt 'n kleine paleisrevolutie plaats gehad te hebben, als je begrijpt wat ik bedoel."
  


  
    „Je bedoelt, ze hebben ruzie gekregen?"
  


  
    „Zei ik niet, dat je een schrandere jongen was? Ik zou niet graag ter zake van laster vervolgd willen worden, maar ik kan me toch niet aan de indruk onttrekken, dat de heren Wolf en Sten hun medeschatgravers netjes om zeep hebben gebracht. Waarschijnlijk willen ze met de buit en met onze onvolprezen „Dernier Cri", die ze in de wacht gesleept hebben, stiekum er vandoor gaan."
  


  
    Mamba stelt nog heel wat meer vragen. Hij laat zich precies de situatie beschrijven. Tenslotte knikt hij voldaan.
  


  
    „Bindt die jongens aan twee bomen vast!" beveelt hij. „We zullen zien, of ze de waarheid hebben gesproken. Ze kunnen zolang hier wachten. Jullie begrijpen wel, wat ik met je doe, als jullie mij belogen hebben?"
  


  
    „Je bedoelt, je wilt ons doodschieten?" zegt Lex onverschillig. „Of ophangen? Of is het voor de verandering het mes?"
  


  
    „Zou je willen," lacht Mamba wreed. „Niets hoor. Ik zal jullie levend in een mierenhoop begraven. Ik heb me laten vertellen, dat dit een buitengewoon prettige gewaarwording is. .."
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    De positie van de jongens is niet bepaald begerenswaardig. Ze zijn niet alleen zo deskundig aan twee bomen vastgebonden dat ze geen vin kunnen verroeren, men heeft hen bovendien nog een prop in de mond gestopt, zodat ze niet kunnen roepen noch praten. De bandieten zijn intussen in de richting van de aluminiumhut vertrokken, zoals dat inderdaad de bedoeling van Lex was, toen hij hun voorspiegelde, dat de schat zich in die grot-of-wat-het-is achter de hutten bevond. Hij heeft het gedaan in de stille hoop, dat de gangsters in de hut en de bende vanMamba elkaar wederzijds zullen uitroeien. Maar hij heeft er niet op gerekend, dat men hen zo netjes en afdoende zou vastbinden. Wat moeten ze doen, als die bandieten bij hun onderneming inderdaad sneuvelen en nooit terugkomen? Dan kunnen ze hier in hun hulpeloze positie verhongeren en verdorsten, als ze vóór dien niet door wilde beesten worden verscheurd.
  


  
    Wilde beesten. . . Na enige tijd hoort Lex in het bos op zij van de tent het geluid van krakende takken als van een groot beest, dat zich langzaam door het bos beweegt. Gelukkig komt de wind van de andere kant en kan dit beest hen niet ruiken. Naar het geluid te oordelen loopt het op slechts enkele meters afstand aan de kampeerplaats voorbij naar het strand.
  


  
    Een ogenblik later verschijnt het op het strand in het gezicht van de jongens. En als ze niet een prop in de mond hadden, zouden ze op dit ogenblik waarschijnlijk een kreet van schrik en verrassing uitstoten. Want dit beest is Monki, de afzichtelijke aapmens.
  


  
    Het monster heeft hen niet opgemerkt maar staat met de rug naar hen toe, blijkbaar bezig om pootje te baden. Dan besluit het kennelijk om een bad te nemen. En doet voor dit doel iets, wat hem zo gauw geen andere aap nadoet: voor de verbaasde ogen van de jongens trekt Monki op zijn gemak zijn vel uit. ..
  


  
    „Nu breekt m'n klomp!" denkt Lex. En nadat hij van de eerste verbazing bekomen is, denkt hij natuurlijk: „Niet onverdienstelijk!" Dus dat is het geheim van die vreemde haren, die zogenaamd onder de invloed van radioactieve stralen op de huid van Monki gegroeid zijn! En nu begrijpt Lex ook, waarom Monki wel op hen mikte, maar nooit schoot. En waarom hij Lex verleden nacht losgesneden heeft in plaats van hem te vermoorden. Monki draagt hun geen kwaad hart toe, integendeel! Waarschijnlijk is hij doodsbenauwd voor Wolf en Sten en heeft getracht het vege lijf te redden, door de ongevaarlijke krankzinnige te spelen. Om de zaak nog een beetje overtuigender te maken, heeft hij die huid van een aap aangetrokken, klimt hij de bomen in en stoot rauwe kreten uit. En gapt 's nachtsheimelijk uit de welvoorziene voorraadkamer van het aluminiumpaleis wat van zijn gading is.
  


  
    Op zijn beschadigd gezicht na ziet Monki zonder apenvel er precies zo uit als ieder ander mens. Weliswaar heeft hij ook op het hoofd geen haren, maar dat komt - denk Lex - tenslotte meer voor. Monki ziet er nu opeens ook helemaal niet meer monsterachtig uit, al zal hij zonder behoorlijke neus ook geen schoonheidswedstrijd kunnen winnen. Hij gaat kalm het water in en verlustigt zich op z'n gemak in het koele nat. Wat alleszins te begrijpen is. Want - denkt Lex - om in dit klimaat een waarschijnlijk niet eens behoorlijk gelooide apenhuid op je lichaam te dragen, is ook niet alles! Wanhopig probeert hij om de aandacht van Monki te trekken. Het enige wat hij kan doen is om de boom, waaraan hij vastgebonden is, te schudden. Krampachtig beweegt hij zijn lichaam totdat de touwen diep in zijn huid snijden.
  


  
    Enig succes schijnen die pogingen toch te hebben. Monki, die op de rug wat lui in het water ligt, ziet blijkbaar een onnatuurlijke beweging in de kroon van een van de bomen. Hij zwemt wat dichter bij, kijkt bevreemd. En dan herkent hij opeens in de schaduw van de bomen de vastgebonden jongens. Hij vergeet voor verbazing zijn rauwe apenkreet uit te stoten en zegt op z'n Engels:
  


  
    „Wel heb ik van m'n leven!"
  


  
    Een ogenblik later is hij aan land gezwommen, heeft de proppen uit de monden van de jongens gehaald en hen netjes losgesneden.
  


  
    „Daar snap ik nu letterlijk niets van!" zegt hij hoofdschuddend. Hij zegt het niet alleen in goed verstaanbaar Engels, zijn stem heeft ook een bepaald beschaafde klank.
  


  
    „Ik geloof, dat de verrassing wederzijds is," grinnikt Lex en wrijft zijn pijnlijke ledematen. „Monki zonder vel is bepaald een openbaring! Overigens behoort die tent hier aan drie bandieten, die ons blijkbaar vanuit Mahé gevolgd zijn. Ze zijn op het ogenblik bezig om jullie onvolprezen aluminiumhut te verkennen. Zeg, laten we gauw hier weggaan, die knapen zouden eens onverwachts terug kunnen komen."
  


  
    Ze nemen uit de tent van Mamba & Co. mee wat ze kunnen gebruiken en dat is heel wat. Monki neemt gemakshalve zijn huid over de arm. Hij fungeert als gids, want als „aapmens" kent hij dit eiland inderdaad op zijn duimpje. Hij brengt hen naar een plaats halverwege op de helling van de kraterwand, waar ze waarschijnlijk voorlopig veilig zijn. En in elk geval een mogelijke tegenstander tijdig kunnen zien komen.
  


  
    „Ik heb ook nog dat!" grinnikt Monki en haalt het automatische pistool van de jongens uit zijn apenhuid. „Helaas heb ik geen ammunitie."
  


  
    Maar helaas hebben ook Lex en René geen ammunitie meer. Niet meer, sedert de gangsters in de aluminiumhut hun bagage zo deskundig hebben doorzocht. En dit droevige feit dwingt hen, om het plannetje op te geven, dat nog even bij Lex opkwam. Het plannetje om met z'n drieën naar de aluminiumhut te trekken, teneinde daar in de strijd te kunnen ingrijpen, zodra de gangsters en de bandieten elkaar - zoals Lex het uitdrukt - „wederzijds gereduceerd hebben".
  


  
    „Je kent dit eiland toch zo goed, Monki," vraagt René. „Ben je nooit een enkele jongeman tegengekomen, die een beetje op mij lijkt? Alleen wat ouder en groter is? Dat's namelijk m'n broer. Hij was van plan om ook naar Sinistère te gaan."
  


  
    „Is dat je broer?" roept Monki verrast. „Er is inderdaad nog iemand op dit eiland. Hij ligt in m'n hut. . . en hij is doodziek. . ."
  


  
    „Toch niet dood?" roept René verschrikt.
  


  
    „Nee, maar het had maar een haar gescheeld. Naar alles wat ik uit zijn verwarde verhalen heb begrepen, was hij met geologische opsporingen in een oude lavatunnel bezig, waar hij blijkbaar ook zijn tent opgeslagen had. Maar dat ding stortte in en hij kon alleen het vege lijf redden. Ik heb die stakkerd zo'n beetje verpleegd. . ."
  


  
    „Waar is je hut?" vraagt René koortsachtig. „Kunnen we niet gauw daar naar toe gaan?"
  


  
    „Dat kan," knikt Monki. „Het is niet eens ver van hier."
  


  
    De benaming „hut" voor het hol van Monki is lichtelijk overdreven. Het is niet veel meer dan een aardhol onder een wat overhangende rots, dat door struikgewas geheel aan de blikken is onttrokken. En in dit hol, op een primitief bed van droge bladeren, ligt. . .
  


  
    „Gaston!" roept René en de tranen van blijdschap springen hem in de ogen. „Wat ben ik blij, dat jij nog leeft!"
  


  
    De twee broers hebben elkaar heel wat te vertellen. Maar ze doen het op z'n Frans en waarschijnlijk zelfs in een Franse patois, want noch Lex, noch Monki kunnen er een woord van verstaan.
  


  
    Later, nadat de eerste opwinding wat bedaard is, vertelt René aan Lex en Monki de avonturen van Gaston, zoals hij die van zijn broer heeft gehoord. Het blijkt, dat Gaston de onderwaterweg naar het eiland, die de jongens gekomen zijn, niet heeft ontdekt. Hij is langs de haast loodrechte rotsen naar boven geklommen, wat inderdaad een prestatie mag heten. Maar Gaston heeft in alle opzichten pech gehad. Zijn boot, die hij niet behoorlijk aan de rotswand kon vastmaken, werd losgescheurd en schijnt vergaan te zijn. En ook met het eigenlijke doel van zijn tocht, het zoeken naar de schat, had hij geen geluk.
  


  
    „Heeft je broer dan niet Wolf en Sten ontmoet?" vraagt Lex verbaasd.
  


  
    „Nee. Dat wil zeggen, hij vond wel de aluminiumhut en begreep, dat daar de een of andere expeditie gehuisvest was. Maar met het oog op het doel van zijn reis ging hij hen uit de weg."
  


  
    „Je mag dat doel van de reis rustig vertellen, René," zegt Gaston op z'n Engels, dat hij ook heel behoorlijk spreekt. „Want het is finaal mis met die schat. Overigens nog wel bedankt, wat u voor René hebt gedaan," zegt hij dan en wendt zich speciaal aan Lex. „M'n broer heeft me er alles van verteld. Jammer dat al die moeite voor niets was."
  


  
    „Heus? Heb je dan tenminste de plaats gevonden, die op die geheimzinnige kaart was aangegeven?"
  


  
    Gaston knikt. „Allicht, dat was niet eens moeilijk te vinden. Het was een soort grot of tunnel. .."
  


  
    „Een lavatunnel waarschijnlijk. Het is mij opgevallen, dat dit eiland verschillende van die tunnels rijk is. Ze ontstaan als de lava nog vloeibaar is door de druk van de gassen. Het zijn als het ware gasbellen in de gloeiende massa, die later, als de lava gestold en koud is, een soort grot vormen."
  


  
    Zijn deskundige geologische beschouwingen interesseren de anderen maar matig. Het enige waar het voor hen op aankomt is of zekere piraat uit de achttiende eeuw in die geologische merkwaardigheid zijn buit heeft gedeponeerd.
  


  
    „In elk geval was die grot finaal leeg," zucht Gaston. „Erger nog, ik had niet eens de indruk, dat er ooit iets van waarde in geweest was. En toen ik voor de goede orde 'n beetje tegen die rotsen ging timmeren, begon dat ding nog in te storten ook. Als Monki mij niet gered had. . ."
  


  
    „Hij had wat lelijke kneuzingen," legt Monki uit. „Ik moest hem onder de stenen uitgraven. Later kreeg hij ook nog een tropische koorts, maar die is gelukkig weer over."
  


  
    „Mag ik die kaart eens zien?" vraagt Lex, die zich nu eenmaal niet graag gewonnen geeft. „Ik verbeeld me, dat ik nogal bedreven ben in het kaartlezen."
  


  
    Gaston haalt vermoeid zijn schouders op. „Sorry," zegt hij, „maar ik ben dat ding bij die aardverschuiving ook kwijt geraakt. Het was een copie, want ik had voor alle veiligheid het origineel thuis gelaten. Maar na alles wat ik van jullie avonturen heb gehoord, zal dat origineel ook wel naar de maan zijn."
  


  
    „Dat dacht je maar!" grinnikt René. „Moet je net mij hebben! Jammer dat die kaart geen waarde meer heeft en ik al die moeite voor niets heb gedaan."
  


  
    Bij deze woorden haalt hij de oude Arabische koffiemolen uit zijn bundeltje. Voor de verbaasde blikken van zijn makkers schroeft hij het antieke geelkoperen gevaarte uit elkaar en tovert er iets uit te voorschijn. Weliswaar verfomfaaid en met de restanten van echte Arabische mokka besmeurd, maar toch nog duidelijk leesbaar.
  


  
    Het is een schetskaart. Het is de befaamde kaart, die Olivier le Yasseur, bijgenaamd Le Boeuf, kort voor zijn terechtstelling op Réunion in 1790 vanaf de galg in de wachtende menigte wierp...
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    „Niet onverdienstelijk!" knikt Lex waarderend. „Je bent 'n kleine slimmerik, René. En ik heb me nog zo aan die koffiemolen geërgerd, die jij alsmaar zo hardnekkig mee ging slepen. Mag ik die kaart eens bestuderen?"
  


  
    „Doe geen moeite," zegt Gaston meewarig. „Het is boter aan de galg."
  


  
    Lex doet natuurlijk toch moeite, hij zou anders Lex niet zijn. Hij bestudeert die kaart lang en grondig, hij laat zich door Gaston en Monki inlichtingen geven, want hij kent zelf slechts een gedeelte van het eiland.
  


  
    „Hm. .. die vindplaats is inderdaad een grot," mompelt hij. „Maar wat betekenen die lijnen hier? Dat ziet er toch naar uit, alsof die grot een uitgang naar buiten, naar de zee had?"
  


  
    „Ja. Daar heb ik ook naar gezocht. Maar waarschijnlijk is die toegang al eerder ingestort. Of weggezakt."
  


  
    Lex knikt peinzend. „Dit eiland is zo rond als een pannekoek. En de lagune, die hier ook is ingetekend, ligt vrijwel in het midden, zoals je dat van een echte krater kunt verwachten. Je weet bij het beschouwen van de kaart van zo'n cirkel echt niet, wat boven en wat beneden is."
  


  
    „Nee. Maar boven in de hoek is een kompasroos ingetekend," knikt Gaston. „Ik heb de richting nauwkeurig naar de stand van de zon bepaald. Er is geen vergissing mogelijk."
  


  
    „Jammer," zegt Lex teleurgesteld. „En ik dacht nog. .." Hij zegt niet, wat hij wel dacht. Hij wil juist schouderophalend die waardeloze kaart aan René teruggeven, als een nieuwe gedachte bij hem opkomt.
  


  
    „Als die slimme piraat nu voor alle zekerheid de windstreken had geruild?" zegt hij. „Als je die kaart ten opzichte van de windroos juist om een bepaalde hoek moet draaien? Zo'n cirkelvormig eiland nodigt toch als het ware hiertoe uit."
  


  
    „Heb ik ook al aan gedacht," knikt Gaston. „Maar daar schiet je niets mee op, als je die hoek niet weet. Je kunt net zo goed dit hele eiland afzoeken, en daar ben je maanden mee zoet."
  


  
    „Ik kan me niet voorstellen, dat die piraat een of andere gecompliceerde hoek van zo-en-zo-veel graden heeft gekozen. Tenslotte wilde hij die plaats ook zonder instrumenten terug kunnen vinden. Ik zou zo zeggen, dat hij om practische reden hoeken van negentig of van honderdtachtig graden zou kiezen. Dat zou ons drie mogelijkheden geven: negentig graden naar rechts of naar links of onderste boven. Misschien heb ik het glad mis, maar we kunnen het in elk geval proberen."
  


  
    Gaston begint nu toch belangstelling te krijgen. En kleine René is vuur en vlam. Alleen Monki blijft tamelijk onverschillig.
  


  
    „Ik heb liever 'n nieuwe neus dan jullie geheimzinnige schatten," bromt hij.
  


  
    „Als we ooit levend hier vandaan komen, krijg je een nieuwe neus van mij, Monki," belooft Lex hem lachend. „Dat is tegenwoordig 'n klein kunstje voor een moderne gezichtschirurg. Desnoods krijg je er een van plastic of nylon. Tailor-made en mooier dan je oude!"
  


  
    Ze draaien die kaart negentig graden om, eerst naar rechts en dan naar links. In elke positie kijken ze, waar die geheimzinnige grot in dit geval zou komen te liggen, peilen die richting. Monki en Gaston moeten als kenners van het eiland dan zeggen, waar dit ongeveer zal zijn.
  


  
    „Verdraaid nog aan toe!" roept Monki plotseling. „Daar ligt toch inderdaad een grot! De grot, waar het laboratorium van professor Long is."
  


  
    Verrast kijken ze elkaar aan. Zou Lex bij ongeluk gelijk gehad hebben, toen hij Mamba & Co. naar de aluminiumhut stuurde en hen vertelde, dat in de grot achter die hut de schat was!
  


  
    „Dan zou die laborgrot een uitgang naar buiten moeten hebben," zegt Lex peinzend. „Dat opent geheel nieuwe perspectieven! Monki, dat moet jij toch feitelijk weten. Jij was in dit laboratorium toch kind aan huis."
  


  
    Maar Monki schudt het hoofd. „Ik mocht er nooit komen. Ik was feitelijk de kok van het gezelschap en verder manusje voor alles en nog wat. Ik heb ook niet aan die samenzwering tegen de professor meegedaan. Daarom heeft Sten me m'n neus afgeschoten, om me een lesje te geven, zoals hij zei."
  


  
    „En Wolf zei me eens, dat jij een van z'n meest begaafde medewerkers was! En dat je bovendien wegens moord ter dood veroordeeld was!"
  


  
    Monki haalt de schouders op. „Die vent liegt dat ie barst," zegt hij.
  


  
    „Waar is feitelijk de boot van die drie bandieten?" vraagt René practisch. „Die kerels zijn tenslotte toch niet vanuit Mahé hier naar toe komen zwemmen."
  


  
    „Ik kan me niet voorstellen, dat ze met z'n drieën langs een van die rotswanden naar boven geklauterd zijn zoals je broer," zegt Monki. „En lang zijn ze ook nog niet hier, want anders was ik ze al eerder tegengekomen. Ik zou zo zeggen, dat ze net als jullie die onderzeese toegang hebben ontdekt. Hebben jullie trouwens die plastic-zak in hun tent gezien? Daar was blijkbaar hun hebben en houden in. De heren zijn wel goed uitgerust."
  


  
    „Je bedoelt dus, dat hun boot buiten bij de onderzeese toegang moet zijn? Daar, waar ons bootje vroeger lag?"
  


  
    „Ja. Of in elk geval ergens in de buurt."
  


  
    „Laten we dan proberen om die boot te vinden. En het hele eiland nog eens grondig van buiten verkennen. Als mijn interpretatie van die oude kaart van Olivier le Vasseur juist is, moet er een toegang van buiten tot die grot zijn."
  


  
    „Ik help het je hopen," bromt Gaston, „maar ik geloof er geen snars van."
  


  
    Na enig heen en weer gepraat stelt Lex voor, dat hij met René zal proberen om de boot van de bandieten te vinden en dat Gaston en Monki zolang hier blijven. Gaston, omdat hij nog te zwak is, en Monki omdat... enfin, Monki is nu eenmaal wat bang uitgevallen. En heeft een haast ziekelijke angst voor Wolf en Sten.
  


  
    Maar nóch Gaston noch Monki willen iets van dit plannetje weten.
  


  
    „Ik ben allang weer beter! Ik ben zo lekker als kip!" zegt Gaston. Het laatste is natuurlijk overdreven. Gaston is nog zwak na zijn ziekte. Maar hij heeft een onverzettelijke wil, en die doet in zo'n geval wonderen.
  


  
    „Ik ben helemaal niet bang!" zegt Monki en begint al bij de gedachte te beven, dat hij zijn vroegere collega's anders zou kunnen ontmoeten dan in een apenvel en als halve gekke. „Bovendien moet er toch iemand op de boot passen."
  


  
    Lex lacht. „Dat heb je goed gezien, Monki! We gaan dus met z'n allen. Dat heeft het voordeel, dat we dan meteen met z'n allen dit onvolprezen eilandje kunnen verlaten, zodra we ons doel bereikt of ook niet bereikt hebben. Persoonlijk heb ik er schoon genoeg van."
  


  
    „En ik!" „En ik dan!" zuchten zijn makkers.
  


  
    Maar eerst moeten ze weten, of de boot van de bandieten, zoals Monki vermoedt, inderdaad ergens buiten in de buurt van die onderzeese toegang is gemeerd. Lex stelt voor, om zich van dit feit eerst eens op z'n eentje te overtuigen. Voor hem is zo'n duikje niets, terwijl het voor de nog tamelijk zwakke Gaston een hele prestatie is.
  


  
    „Laten we in elk geval met z'n allen naar het eind van de lagune gaan," zegt Monki. „En alles meenemen, wat we hebben. We vinden daar gemakkelijk een nieuwe schuilplaats inhet struikgewas. Ik heb trouwens die plaats hier toch alleenmaar gekozen, omdat ie. .."
  


  
    „. . .dichter bij de vleespotten van Egypte was!" voltooit Lex grinnikend en denkt aan de nachtelijke strooptochten van Monki naar de provisiekamer van de aluminiumhut.
  


  
    Voor het eerst sedert ze op dit eiland der verschrikking zijn, schijnt alles volgens plan te zullen gaan. Lex vindt het bootje van de drie bandieten, een klein, oud ding, dat met hun vieren reeds overbelast is. Hij zwemt terug, om de anderen te halen. De een na de andere aanvaarden ze de tocht door de onderzeese tunnel.
  


  
    „Maken jullie het jezelf gemakkelijk," zegt Lex opgewekt.
  


  
    „Als we die schuit vol goud laden, zinkt ze," zucht René.
  


  
    „Ik zou me daar maar niet het hoofd over breken," bromt Gaston. „Ik heb de gedachte aan die schat allang opgegeven. Ik zou veel liever rechtstreeks koers naar Mahé zetten."
  


  
    „Ik ook," zegt Monki schuchter.
  


  
    „Geen sprake van!" beslist Lex. „Niet dat ik zo overtuigd ben, dat we die schat vinden, want in een kleine tweehonderd jaar zullen wel meer kapers op de kust van Sinistère geweest zijn. Maar we moeten in elk geval een poging wagen, om Colin en de echte professor Long te redden."
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    Colin en de echte professor Long... God weet, dat deze op it ogenblik werkelijk hulp nodig hebben! Want dit zijn hun lotgevallen, sedert Colin met Lex en René het onderhoud onder de lagrovebomen van het kleine schiereiland had. . .
  


  
    „Goed dat je komt, Colin!" zegt Wolf vriendelijk maar met ïn bezorgd gezicht. „Je moet dadelijk je vader helpen. Het spijt me, dat hij een ongeval..."
  


  
    „Hij is toch niet dood?" roept Colin angstig. „Jullie hebben hem toch niet..."
  


  
    „We hebben hem geen haar gekrenkt, als je dat bedoelt," zegt Long. „En dood is hij ook niet. Het was een ongeval in het laboratorium en hij is er ernstig aan toe. Ik heb besloten, dat jij hem moet verplegen."
  


  
    „Och, graag. .. dolgraag. . ."
  


  
    „Kom dan mee." Voor het eerst sedert de muiterij, die professor Long tot gevangene van zijn ondergeschikten en Colin tot hun willoos werktuig heeft gemaakt, mag Colin de laboratoria betreden. De toegang bevindt zich in een van de tegen de rotsen aan gebouwde achterste aluminiumhutten en is door twee zware ijzeren deuren afgesloten.
  


  
    De „laboratoria" zijn niet groot. Want al zijn de experimenten van professor Long de meest gevaarlijke, die ooit een mens ondernomen heeft, ze hebben nóch veel ruimte nóch veel hulpmiddelen nodig. Geen reusachtige Van der Graaff machines, die spanningen van miljoenen Volts opwekken, geen fantastische cyclo- of beta- of megatronen, geen geweldige en ingewikkelde apparaten om temperaturen van miljoenen graden te doen ontstaan zoals in het Britse Zeta-experiment. Het „reusachtige" en „geweldige" van Longs experiment zit alleen in het geweldig vernuft van die man, die via ingewikkelde wiskundige formules een geheel nieuw principe van de natuur heeft ontdekten hier, in de eenzaamheid van dit eiland, zijn ontdekking aan de feiten heeft willen toetsen.
  


  
    Men heeft daarom de laboratoria met tamelijk bescheiden middelen in een van de grotten of beter gezegd lavatunnels van Sinistère kunnen inrichten, die men door schotten van plastic onderverdeeld heeft. Men heeft opzettelijk van moderne, lichte materialen gebruik gemaakt, want alles werd door de lucht naar het ontoegankelijke eiland gebracht. Met helicopters, die op het vlakke strand landden, waar later de aluminiumhutten werden opgericht. Maar niettegenstaande de handicap van een omslachtig en kostbaar transport, zijn de laboratoria van alle moderne gemakken voorzien. Ze zijn electrisch verlicht en worden door een air-conditioning installatie geregeld van verse en gekoelde lucht voorzien. De kleine krachtcentrale die de stroom voor deze en andere apparaten levert, is buiten in de rimboe ondergebracht, zodat niemand hinder van het ietwat storende motorgeluid heeft.
  


  
    „Je zult je vader wel vinden," zegt Wolf kort. Hij schuift Colin de grot in en laat hem alleen. Colin hoort, hoe de zware ijzeren deur weer achter hem wordt gesloten. Maar dat kan hem op dit ogenblik niets schelen, hij denkt alleen aan zijn vader.
  


  
    Hij hoeft hem niet lang te zoeken. Prof. Long, die de deur heeft horen gaan, verschijnt uit een van de laboratoria.
  


  
    „Colin!" roept hij verbaasd en verheugd.
  


  
    Blijdschap en verbazing zijn wederzijds. Want Colin komt tot de prettige ontdekking, dat zijn vader niets mankeert. Minder prettig is de conclusie, die hij dadelijk uit dit feit moet trekken: dat Wolf hem belogen heeft, blijkbaar om hem gauw en met een zoet lijntje hier te krijgen. En aangezien dit lijnrecht in strijd is met de gedragslijn, die Wolf tot nu toe heeft gevolgd, namelijk om vader en zoon gescheiden te houden, kan dit alleen betekenen, dat Wolf op de een of andere manier er achter is gekomen, dat Colin met de andere jongens heeft samengespannen. Wolf wil met zijn tegenstanders één voor één afrekenen, is waarschijnlijk op dit ogenblik buiten daarmee juist bezig.
  


  
    Na de eerste vreugde van het weerzien brengt Colin zijn vader er van op de hoogte, wat intussen allemaal buiten gebeurd is. En terwijl ze nog er over beraadslagen, wat ze zouden kunnen doen, slechts om voor de zoveelste keer vast te stellen dat ze volslagen machteloos zijn wordt hun wel op zeer overtuigende wijze duidelijk gemaakt, hoe machteloos ze inderdaad zijn. Want plotseling gaat het licht uit en gelijktijdig stopt ook de air-conditioning, die voor de luchtverversing zorgt. Wolf heeft buiten de motor afgezet of in elk geval de stroom afgesneden wat op hetzelfde neerkomt. Ze zijn machteloos. Ze zijn opgesloten in een pikdonkere ruimte, waarin de lucht geleidelijk hoe langer hoe slechter wordt.
  


  
    Maar ze beseffen pas de volgende dag, hoe kritiek hun toestand feitelijk is. Want nóch Wolf nóch Sten bekommeren zich om hen en ook horen ze verwoed schieten buiten en begrijpen, dat er iets gebeurd moet zijn. En later wordt het weer stil, angstwekkend stil. De stilte van de dood...
  


  
    De professor heeft een electrische zaklantaarn opgescharreld, zodat ze tenminste wat licht hebben. Af en toe tenminste, want ze zijn er zuinig mee. Ze hebben vanaf gisterenmiddag, dus nu haast 24 uur, niets meer gegeten en er zijn ook geen voedselvoorraden in het laboratorium. De lucht valt weliswaar nogal mee, het duurt tenslotte een tijdje, voor ze al die lucht n de grot hebben verbruikt, maar op den duur zal dit ook wel seen probleem worden.
  


  
    „Kunnen we die deuren niet forceren, vader?" vraagt Colin. ,Ze gewoon doen springen?"
  


  
    Maar de professor schudt zijn hoofd. Met de gereedschappen, die hij heeft, kunnen ze die zware deuren onmogelijk openen. En wat springstoffen betreft. ..
  


  
    „Ik heb hier geen conventionele springstoffen," zegt hij schouderophalend. „De enige explosie, die ik kan ontketenen, is zodanig, dat dit hele eiland als een wolk van radioactief stof in de stratosfeer zou belanden. . ."
  


  
    Maar professor Long heeft een ander plan. Hij herinnert zich,dat die grot, die tenslotte voor laboratorium werd gekozen, nog veel dieper de berg in liep, al waren de achterste gedeelten zo laag, dat je ze slechts kruipend kon bereiken. Die gedeelten werden, als voor hun doeleinden onbruikbaar, eenvoudig door schotten van plastic afgesloten.
  


  
    „Ik herinner me, dat een van de mannen, die dat gedeelte moest exploreren al verder kruipende tenslotte op water stiet," legt hij uit. „De mogelijkheid bestaat, dat dit water met de zee in verbinding staat."
  


  
    „U bedoelt, dat er hier ook een onderzeese tunnel is, zoals aan de andere kant van het eiland?" vraagt Colin met schitterende ogen.
  


  
    „Dat is in elk geval een mogelijkheid. Dit eiland is in de loop van zijn geschiedenis in zee weggezakt. Die verzakking gaat trouwens nog steeds door, alhoewel in een zeer langzaam tempo. Dat verklaart het ontstaan van die onderzeese tunnels. Als er ook hier een mocht zijn, zal zij in elk geval heel wat smaller zijn dan die andere tunnel. De vraag is, of zij breed genoeg is om een mens door te laten. Ik zou dus maar niet te vroeg juichen, m'n jongen. Bovendien, als we werkelijk in de open zee belanden, wat dan? We kunnen moeilijk de oceaan overzwemmen naar Mahé..."
  


  
    

  


  
    René merkt de twee in het water op korte afstand van de rotsen ronddobberende mannen het eerst op. Hij stelt „kapitein" Lex op de hoogte, die zijn „vloot" dadelijk naar de betreffende plaats dirigeert. De uitdrukking vloot is niet geheel misplaatst, want behalve het bootje van de bandieten hebben ze op hun tocht om het eiland ook de „Dernier Cri" weer gevonden, die Wolf en Sten onder een vooruitspringende rots verstopt hadden. Met beide boten hebben ze die kant van de kust opgezocht, waarachter volgens hun berekening de grot met het laboratorium moet liggen. Ze varen heel langzaam langs die steile kust, naarstig zoekende of ze misschien toch nog een toegang of de aanduiding van een toegang vinden. Aan dit feit lebben vader en zoon Long het te danken, dat ze betrekkelijk spoedig worden gered.
  


  
    Maar ze zijn toch volslagen uitgeput. Lex brengt hen weer bij net een drankje, dat zowel opwekkend als buitengewoon voedzaam is en waarvan hij een stuk of wat flessen onder de door Wolf en Sten op de Dernier Cri aangelegde voorraden heeft bevonden. Het drankje bestaat uit brandewijn, eieren en suiker.
  


  
    „Heet bij ons advocaat," bromt Lex. „Maar vraag me niet waarom."
  


  
    Lex laat zijn „vloot" dadelijk koers naar Mahé zetten. Met de geredde prof aan boord en na alles, wat er gebeurd is, lijkt net niet het geschikte ogenblik nu ook nog naar schatten te zoeken. Voor dat doel kunnen ze altijd later eens terugkomen. Op het ogenblik hebben ze schoon genoeg van het sinistere eiland.
  


  
    Maar kleine René geeft de gedachte aan die schat daarom nog lang niet op.
  


  
    „Je bent dus door 'n betrekkelijk smalle onderzeese tunnel gedoken, Colin?" vraagt hij later en werpt een blik in de richting, waar het eiland der verschrikking allang achter het horizon is verdwenen. „Heb je daar niets bijzonders opgemerkt? Oude zeekisten misschien? Of goudstaven. . ."
  


  
    „Nee," zegt Colin. „Maar eerlijk gezegd hadden we op dit ogenblik wel andere zorgen dan naar een schat te zoeken."
  


  
    „Schatten!?" zegt prof. Long onverschillig. „Goud misschien?" Hij grijpt in zijn zak en haalt een paar oude gouden munten voor de dag. „Hier m'n jongen. Dat is voor jou, omdat je ons uit het water hebt getrokken. Ik heb die dingen vroeger eens in die grot gevonden."
  


  
    „Goeie hemel!" zegt Lex verbaast. „En u hebt niet verder naar die schat gezocht? U hebt niet dadelijk die hele grot laten omspitten!"
  


  
    Maar de geleerde haalt slechts minachtend zijn schouders op.
  


  
    „Wie zoekt nu naar zo iets onbelangrijks als goud," mompelthij verwijtend. „Terwijl er nog zoveel onopgeloste geheimen van de natuur zijn.. ."
  


  
    Nog vóór ze Mahé bereiken krijgen ze een staaltje van een van die onopgeloste geheimen van de natuur. Gelukkig pas de volgende ochtend, nadat ze zich een hele nacht lang van het eiland verwijderd hebben, steeds volle kracht vooruit varend. Een verblindend schijnsel in de verte, gevolgd door een fantastische explosie en tenslotte een vloedgolf, die hun bootjes vlugger vooruit drijft, dan de motor dat kan. Maar die hun op die afstand ook geen ernstige schade meer kan berokkenen.
  


  
    Ze kunnen slechts gissen, wat er gebeurd is. Misschien zijn de bandieten, of althans sommige van hun, overwinnaar in de strijd met Wolf en Sten gebleven. Hebben tenslotte de tot laboratorium omgetoverde grot gevonden en naarstig naar de schatten van Olivier le Vasseur gezocht. Hebben misschien de apparaten van prof. Long achteloos op zij geschoven of zelfs vernield. En daarbij in hun onnozelheid de sluimerende krachten van het atoom ontketend, die de professor had proberen te temmen en in de dienst van het mensdom te dwingen.
  


  
    „Daar gaat je schat, René," zegt Lex droogjes. „Als er ergens op aarde een gouden regen neervalt, dan weten wij tenminste, waar ie vandaan komt!"
  


  
    Maar prof. Long schudt het hoofd. Peinzend kijkt hij naar de hemel, naar de beruchte wolk in de vorm van een paddestoel, die binnen enkele ogenblikken al zo hoog is gestegen, dat zij ze nauwelijks meer kunnen onderscheiden.
  


  
    „Naar de maan. . ." mompelt hij.
  


  
    „Zo zou je het kunnen noemen," bromt Lex. „Als u tenminste dat eiland bedoelt. Ik hoop overigens, dat we niet nog in dat radioactieve stof belanden, dat „fall-out" of hoe ze dat tegenwoordig noemen."
  


  
    „Naar de maan.. ." herhaalt de professor. „Jullie hoeven niet bang voor radioactief stof te zijn. De producten van die explosie gaan inderdaad naar de maan. Of althans de wereldruimte in. Hun snelheid is zo groot, dat ze de aantrekkingskracht van de aarde overwinnen. Overigens is dat, wat die stommeriken aan de gang gebracht hebben, maar een klein voorproefje. Op laboratorium-schaal, zoals we dat noemen."
  


  
    „Bepaald niet onverdienstelijk," grinnikt Lex waarderend. ,U schijnt inderdaad op de goede weg te zijn, professor..."
  


  
    Einde
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